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Este libro significó un encuentro con moradores de diversos pueblos ancestrales de la Amazonía peruana. Ellos no solo 

relatan aquí sus mitos y costumbres sino que enfrentan el reto de ilustrarlos; muchos dibujaron por primera vez, con el 

esfuerzo que ello significa, conscientes de que su trabajo permitiría dejar algo importante a los demás. Los relatos y dibujos 

fueron recogidos en !quitos, en comunidades nativas tikuna y matsés, y en Lima. Trabajaron solos, en parejas -padre e hijo, 

marido y mujer- y hasta en grupos de más de veinte personas, como los matsés. 

Así como viajar por la Amazonía supone estar abierto a sorpresas e imprevistos, así también dejamos fluir las 

oportunidades que fueron presentándose, para enriquecer el libro. La relación con los protagonistas -quienes con gran 

generosidad compartieron su casa y su tiempo, permitiéndonos acercarnos a sus vidas- nos llevó a incluir parte de sus 

historias y experiencias personales. Este libro va dedicado a todos ellos, a su fortaleza, sabiduría y sensibilidad. 

This book in volved meeting members of the different ancestral peoples of the Peruvian Amazon. Here they not only recount 

their myths and customs but take up the challenge of illustrating them: many were drawing for the first time, with great effort, 

aware that their work wou/d /eave something important behind for others. The stories and drawings were co/lected in /quitos, 

in native Tikuna and Matsés communities, and in Lima. The authors worked a/one, in pairs -father and son, husband and wife­

or even in groups of 20 or more, like the Matsés. 

Travelling in the Amazon means being ready for surprises, for the unexpected, ready to grasp every opportunity that 

arises in order to enrich your book. Our relationshíp with the authors -who very generously shared their houses and their 

time, allowing us an insight into their lives- led us to include some of theír personal stories and experiences. Thís book is 

dedicated to al/ of them, to their strength, knowledge and sensitivity. 

Gredna Landolt 
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Prólogo 

f¡ ojo que cuenta reúne una serie de mitos y relatos de cos­

tumbres narrados y ricamente ilustrados por miembros de 

ocho pueblos indígenas de la amazonía peruana: Ashaninka, 

Shawi, Uitoto, Shipibo, Awajún, Wampis, Tikuna y Matsés. Se 

trata de un conjunto de narraciones muy heterogéneo en 

donde mitos que remontan al lector a la época de la creación 

van de la mano de fábulas de animales semejantes a las de 

[sopo y La Fontaine y de descripciones contemporáneas de 

rituales y ceremonias indígenas. Y, sin embargo, este conjunto 

de relatos tiene una unidad interna que transciende su 

aparente heterogeneidad. Todos los relatos tocan, de una u 

otra manera, un tema que es central a las preocupaciones reli­

giosas, filosóficas y cotidianas de los indígenas amazónicos, a 

saber, la relación entre humanos y no-humanos (animales, 

plantas, objetos y fenómenos "naturales"). 

En el pensamiento occidental esta relación no es conside­

rada, desde hace mucho tiempo, como problemática. La natu­

raleza es concebida como el mundo fenomenológico que 

puede ser percibido por los sentidos. Es el sustrato material en 

el que se desarrolla la vida humana. La naturaleza constituye 

una realidad única regida por leyes universales. Los seres 

humanos, ya sean concebidos como parte de la naturaleza o 

como diferentes de la misma, se encuentran en una posición 

privilegiada porque tienen alma o conciencia. Así, aún aquellos 

que defienden la idea de que los seres humanos son animales 

y, por lo tanto, parte de la naturaleza, les otorgan a los 
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Foreword 

Eyes that Tell is an anthology of myths and traditions narrat­

ed and superbly ilfustrated by members of eight indigenous 

peoples of Peruvian Amazonia: the Ashaninka, Shawi, Uitoto, 

Shipibo, Awajun, Wampis, Tikuna and Matsés. lt is a compila­

tion of a number of very different narrative forms: legends tak­

ing the reader back to the time of the Creation, animal fables 

akin to those of Aesop or La Fontaine, contemporary descríp­

tions of indigenous rituals and ceremonies. And yet this 

anthology has an interna/ coherence that transcends its 

apparent diversity. Al/ the stories touch, in one way or anoth­

er, upon an issue central to the religious, philosophical and 

daily concerns of Amazonian indigenous peoples: the relation­

ship between humans and non-humans (animals, plants, "nat­

ural" objects and phenomena). 

Western thought has long had no problem with this rela­

tionship. Nature is consídered as being the world and íts phe­

nomena, as perceived by the senses. lt is the material substra­

tum in which human life takes place. Nature forms a unique 

reality governed by universal laws. Human beíngs, whether 

conceived as being a part of nature or different from ít, are in 

a privi/eged position because they have a soul or conscience. 

And so even those who defend the idea of human beings as 

animals and thus a part of nature, grant humans a fundamen­

tal and superior place in the "natural order". Other living 

beings occupy a secondary place in relation to humans, for 

humans are considered the "kings of creation". In turn, natural 
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humanos un lugar primordial y superior en el "orden natural". 

Los demás seres vivos ocupan un lugar secundario frente a los 

humanos, quienes son concebidos como los "reyes de la 

creación"; mientras que los objetos y fenómenos naturales 

están allí para servir a la humanidad, que se esfuerza por doble­

garlos a fin de explotarlos o ponerlos a su servicio. 

Esta concepción materialista de la "naturaleza" y del lugar 

de los humanos en ella, que explica en gran medida la actitud 

depredadora, egoísta y despreocupada con la que las 

sociedades occidentales se han relacionado con el medioam­

biente de nuestro planeta, no puede ser más distinta o más dis­

tante respecto de las concepciones indígenas amazónicas. 

Para estos pueblos naturaleza y sociedad no son aspectos 

diferentes y excluyentes de la vida en este mundo. Los seres 

humanos, junto con los animales, las plantas, los objetos natu­

rales, y los fenómenos naturales, conforman una unidad en la 

medida que, dicen los pensadores indígenas, todos ellos com­

parten un mismo origen y un mismo mundo. Según las tradi­

ciones indígenas amazónicas, en el inicio de los tiempos todas 

las cosas que existían en este mundo eran gente, tenían forma 

humana y llevaban una vida humana. Armadillos, picaflores, y 

sábalos; palmeras, yucas y lupunas; peñascos, cascadas, y ce­

rros; el viento, la lluvia y el trueno; espíritus benéficos y malé­

ficos; héroes culturales, dioses menores y mayores, todos ellos, 

tenían forma humana y convivían en este mundo de manera 

más o menos armónica. Pero un día, como resultado de la fali­

bilidad de los actuales seres humanos, el mundo cambió. Los 

actuales animales, plantas, entidades metafísicas, objetos y 

fenómenos naturales se convirtieron en lo que son hoy en día. 

El mundo dejó de ser una entidad contigua y única y se 

fragmentó en un sinnúmero de realidades, mientras que la 

objects and phenomena are on this earth to serve humanity, 

which endeavours to control them in order to exploit them for 

its own purposes. 
This materialistic concept of "nature" and the place of 

human beings within it largely expfain the predatory, selfish 

and casual attitude of Western societies with regard to our 

planet's environments, and could be no further or more differ­

ent from Amazonian indigenous beliefs. 

For native Amazonian peoples, nature and society are not 

separate and exclusive aspects of life in this world. Human 

beings, along with the animals, pfants, natural objects and phe­

nomena, form a single whole insofar as, according to indige­

nous thought, they ali share a single origin and a single world. 

According to Amazonian tradition, at the beginning of time ali 

things existed in the world as people, they took human form 

and /ed a human life. Armadillos, hummingbirds and fish; palm 

trees, cassava plants and lupuna trees; rocky crags, waterfall 

and mountains; the wind, rain and thunder; good and evil spir­

its; cultural heroes, lesser and greater gods, ali of them took 

human form and lived side by side in the world more or /ess 

harmoniously. But, one day, through the fallibility of those 

who are now human beings, the world changed. Animals, 

plants, metaphysical beings, natural objects and phenomena 

ali turned into what they are today. The world stopped being 

a contiguous and unique being and fragmented into innumer­

able realities, whilst primitive humanity divided into numerous 

different groups. 
But according to indigenous thought, this transformation 

affected only the wor/d of appearances, the world of wakeful­

ness. Behind this world, visible only to the shamans - reli­

gious/medica/ specialists - anda few other knowledgeable men 
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primitiva humanidad se dividió en un sinnúmero de grupos 

diferentes. 

Pero, según los pensadores indígenas, esta transformación 

sólo afectó el mundo de las apariencias, el mundo de la vigilia. 

Detrás de este mundo, visible sólo para los shamanes -espe­

cialistas médico-religiosos- y otros pocos hombres y mujeres 

de conocimiento, hay un otro mundo, un mundo que no por 

ser oculto es menos real que el mundo en que vivimos. En ese 

mundo las plantas, los árboles, las aves, los peces, los insectos, 

las piedras, los lagos y los fenómenos atmosféricos siguen 

manteniendo su forma primordial, es decir, su forma humana. 

Cada especie animal o vegetal está representada por su esen­

cia primordial, la cual es concebida como el dueño/dueña o el 

padre/madre de los animales o plantas de la especie que rep­

resentan. Estas esencias primordiales llevan una vida social: se 

casan, tienen hijos, trabajan, se pelean, se amistan y hasta 

tienen tiempo para hacer fiestas. Esta forma de entender el 

mundo ha sido denominada "anímica", por cuanto no sólo con­

cibe que el mundo sea un ente animado, vivo, sino que, por 

encima de todo, extiende las fronteras de la humanidad y la 

socialidad de manera de incluir a todo cuanto existe en el 

mundo. 

En el pensamiento indígena, sin embargo, el hecho de com­

partir un mismo origen y una misma esencia, no anula otro 

hecho fundamental: que en tiempos antiguos los animales, 

plantas, objetos y fenómenos perdieron su forma humana y 

hoy en día son, en muchos casos, objeto de la violencia y la 

depredación humana. la ruptura entre humanos y no-humanos 

que se efectuó cuando este mundo se transformó en lo que es 

en la actualidad no representa únicamente una discontinuidad 

en las apariencias, sino un quiebre mucho más profundo que 

and women, there remains another world, one that -despite 
being hidden- is no less real than the one ín which we live. In 

thís world, the p/ants, trees, birds, fish, ínsects, rocks, /akes and 
atmospheric phenomena retain their primordial -human - form. 

Each animal or plant species is represented by its primordial 
essence, which is conceived as being the master or parent of 

the animal or plant species ít represents. These primordial 

essences lead a social life: they marry, have chi/dren, work, 

quarrel, make up, and even have time to party. This way of 

understanding the world has been called "animic", insofar as it 

not only sees the world as a11 anímate being, alive, but above 

ali, it extends the boundaries of humanity and sociality such as 

to include everything that exists in the world. 

In indigenous thought, however, the fact of sharing the 

same origin and the same essence does not wipe out another 

fundamental fact: that in the old days the animals, plants, 

objects and phenomena lost their human form and are these 

da ys often subjected to human violence and plunder. The 

divide that took place between humans and non-humans when 
the world changed into what it is today represents not only a 

discontinuity in appearances but a far deeper rupture that put 
humans and non-humans in different -opposing and rival- worlds. 

This rivalry is exacerbated by a second aspect of the way 

in which Amazonian indigenous peoples see the world. 

According to indigenous belief, although humans see them­

selves as humans and the animals as animals, the animals, 

plants, natural objects and phenomena see themse/ves as 

human and see humans as anima/s, plants, etc. This feature of 

the indigenous world view, which has been called "perspec­

tivism", assumes that humans and non-humans see each 

other's worlds in reverse, a kind of "negative" of their own. 
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puso a humanos y no-humanos en mundos diferentes, 

opuestos y rivales. 

Esta rivalidad se ve agravada por un segundo aspecto de la 

forma en que los indígenas amazónicos conciben el mundo. 

Según los pensadores indígenas, así como los humanos se ven 

a sí mismos como humanos y a los animales como animales, los 

animales, plantas, objetos y fenómenos naturales se ven a sí 

mismos como humanos, mientras que ven a los humanos como 

animales, plantas, etc. Este rasgo de las concepciones indíge­

nas del mundo, que ha sido denominado "perspectivismo", 

supone que humanos y no-humanos ven el mundo del otro 

como una inversión, una imagen en negativo, de su propio 

mundo. 

Las visiones anímicas y perspectivistas de los indígenas 

amazónicos cuestionan desde sus cimientos la noción occiden­

tal de separación absoluta entre humanos y no-humanos, así 

como la premisa de la superioridad de los seres humanos. Pero 

estas mismas visiones introducen en 1a relación entre humanos 

y no-humanos una gran ambigüedad. Humanos y no-humanos 

comparten una misma esencia y en esa medida pueden comu­

nicarse, establecer un diálogo e incluso tener relaciones sexua­

les. Pero ante todo se ven mutuamente como antagonistas que 

ocupan posiciones diferentes en el mundo pero compiten por 

los mismos recursos. Es justamente esta ambigüedad la que 

constituye el tema central de la mayor parte de los mitos, 

relatos e ilustraciones reunidos en este libro. 

En ellos los dueños y dueñas de los fenómenos naturales 

tienen efectos tanto benéficos como maléficos en los seres 

humanos. Los animales feroces cazan a los humanos como 

estos los cazan a ellos. Otros animales, más sutiles y falaces, se 

acercan a los humanos bajo la forma de mujeres hermosas u 

The animic and perspectivist visions of Amazonian indige­

nous peoples challenge the very foundations of the Western 

notion of absolute separation between humans and non­
humans, along with the premise of human superiority. But 

these visions a/so introduce a great ambiguity into the 

human/non-human relationship. Humans and non-humans 

share the same essence and to this extent can communicate, 

establish dialogue and even have sexual relations. But above 

al/, they are antagonistic, occupying different positions in the 

world but competing for the same resources. /t is precise/y this 

ambiguity that forms the central theme of most of the myths, 

stories and illustrations in this book. 

In these tales, the masters of the natural phenomena have 
both good and evil effects on human beings. The wild animals 

hunt humans, just as humans hunt them. Other animals, more 
crafty and deceitful, appear to humans in the form of beautiful 

women or handsome men in order to seduce them and trans­

port them to their dwelling places. On occasions, humans 

marry plants or animals and have children with them, but most 
of the time the results of these cross-marriages are damaging 

to humans. The creator gods and cultural heroes mediate 
between humans and animals, taking from the latter the cul­

tural elements (food, fire, technical knowledge) essential for 

human life. On the other hand, sorne animals rob the gods of 

key cultural elements in order to benefit humans. Final/y, it is 

believed that the anímals and plants take revenge on humans, 

sendíng them íllnesses and epidemics. But the shamans and 
other specialists turn to the primordial essences of these same 

animals and plants in search of knowledge and advice on how 
to cure their patients. 

The narrators of these myths and stories illustrate the 
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hombres apuestos para seducirlos y llevarlos a sus moradas. En 

ocasiones los humanos se casan con plantas o animales y 

tienen hijos, pero las más de las veces los resultados de estos 

matrimonios cruzados tienen efectos perjudiciales para los 

humanos. Los dioses creadores y héroes culturales median 

entre los humanos y los animales robándoles a estos últimos 

elementos cufturales (alimentos, fuego, conocimientos técni­

cos) indispensables para la vida humana. A la inversa, algunos 

animales despojan a dioses mezquinos de elementos culturales 

claves a fin de beneficiar a los humanos. En fin, se cree que los 

animales y plantas se vengan de los humanos enviándoles 

enfermedades y epidemias, pero los shamanes y otros espe­

cialistas acuden a las esencias primordiales de estos mismos 

animales y plantas en busca de conocimientos y consejos para 

curar a sus pacientes. 

Los narradores de estos mitos y relatos ilustran los extraor­

dinarios eventos que tuvieron lugar en tiempos antiguos, y que 

aún tienen lugar hoy en día, de manera igualmente extraordi­

naria. En ellos encuentran expresión las formas fantásticas de 

los seres míticos, el colorido de las vestimentas y adornos de 

los personajes, los misteriosos paisajes de otros mundos, y la 

vibrante energía que vincula a humanos, animales, dioses, plan­

tas, y todo lo que existe en una única esencia universal. Textos 

e imágenes se potencian mutuamente para revelarnos la 

riqueza cultural de los pueblos indígenas amazónicos, riqueza 

que pocos conocen y que este y otros libros imaginados y 
compilados por Gredna Landolt nos permiten disfrutar. 

extraordinary events that took place in ancient times (and that 

still take place today) in an equally extraordinary manner. In 

their illustrations we find the fantastic forms of mythical 

beings, the vivid co/ours of their clothes and adornments, the 

mysterious /andscapes of other worlds, the vibrant energy that 

links humans, animals, gods, plants and al/ that exists in a sin­

gle universal e ssence. T exts and image s reinforce each other to 

revea/ to us the cultural wealth of Amazonian indigenous peo­

ples, a wealth that few are privy to and which this and other 

books compiled and beautifully designed by Credna Landolt 

enable us to share. 
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C ómo los shipibo 
le quitaron la 
candela a Yoashiko lnka 

H owthe 
Shipibo took Yoashico 

lnka's fire 

Bahuan Jisbe / Elena Valera s H I PI B o 

En tiempos pasados los hombres shipibo vivían a la orilla del 

río o de la cocha, ese era siempre su lugar favorito. En ese 

entonces, cuando cazaban pescado, no tenían cuchillo, lo 

hacían de caña y lo afilaban bonito y con eso destripaban los 

peces. La piedra también la utilizaban. No tenían candela, por 

eso cuando ya tenían sus peces cazados les ponían al sol para 

poder comerles. El sol también era un poco bajo, dicen, en ese 

tiempo; no era tan alto. Y en la chacra no tenían casi nada para 

comer con el pescado. Los shipibo vivían al lado de Yoashiko 

lnka, casi convivían con él. Era un inca mezquino, cuando los 

hombres le pedían palo de yuca para sembrar, Yoashiko le 

cortaba su yema y les daba así para que no crezca, y no crecía; 

y cuando le pedían maíz, les daba tostado. No les enseñaba 

nada. Yoashiko tenía en su casa un perico que estaba criando 

su mujer. En ese tiempo el perico tenía su pico largo; él veía que 

Yoashico lnka en su chacra tenía sembrado guayaba, guabas, 

frutas. Y miraba a unos niños que estaban subidos a un árbol 

de guabas y estaban cogiendo las guabas. El Yoashiko les 

espantaba, diciendo: "iJoo, joo, joo!", como un animal. "i Los 

monos y guasas están cogiendo mi guaba!\ exclamaba. Y al 

momento los niños se convertían en diferentes clases de 

monos. Todo eso veía el lorito. Cuando se iban los hombres 

In days gone by, the Shipibo men used to live along the banks 

of the river or around the lake; these were always their 

favourite places. In those days, when they went fishing, they 

had no knives, so they had to use a we/1-sharpened reed to gut 

the fish. They a/so used stones. They had no fire and so once 

they had caught their fish, they would lay them in the sun in 

order to be able to eat them. They say the sun was a little /ow 

in those days, not very strong. And there was hardly anything 

in the fields to eat with the fish. The Shipibo lived near 

Yoashiko lnka, they almost /íved síde by side wíth hím. He was 

a stingy Inca: when the men asked him for cassava cuttings to 

sow, Yoashiko would give them ones with their leaf buds cut 

off so that they would not grow and, indeed, they did not. And 

when they asked for corn, he gave it them toasted. He taught 

them nothing. Yoashiko had in his house a parakeet, which his 

wife was raising. In those days, the parakeet had a long beak. 

He saw that Yoashíko lnka was sowing guava, ice-cream beans, 

fruits in his fields. And he saw some children clímbing an ice­

cream bean tree and taking the ice-cream beans. Yoashico 

scared them off saying: "]oo, joo, joo!", like an animal. 'The 

monkeys and guasas are taking my ice-cream beans!" he 

exclaimed. And at that moment the children ali turned into dif-
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shipibo a pescar cerca de su casa, Yoashiko les ponía a 

algunosa un pañuelo rojo en el cuello, diciendo: "j Joo, 

joo, joo, las aves están terminando los peces de la 

cocha!". Y, al instante, ellos se convertían en toyuyo y 

garza blanca. 

Cuando el lorito le pedía comida, la mujer de Yoashiko 

siempre le daba duro, le maltrataba. Entonces, de tanto mal­

trato, pensó: voy a ayudar a los hombres, voy a llevarles candela 

para que puedan cocinar. Un día, la mujer estaba barriendo en 

su patio y el perico le pidió comida, quejándose de hambre 

como hacen los pajaritos. La mujer le dio un escobazo, dicien­

do: "i Fuera, molestosor y él aprovechó, en un descuido agarró 

un pedazo de candela de su dueño y salió volando. Yoashiko 

se dio cuenta cuando ya estaba el perico arriba con la candela, 

volando. Se la quiso quitar pero ya era difícil porque el perico 

se iba hacia un palo seco, grande, que se llama shiwawaco, para 

poner allí el tizón para que arda. En eso, Yoashico dijo: "Voy a 
hacer llover", y en ese momento tronó y él hizo caer la lluvia 

bien fuerte, con ventarrón que venía de un lado hacia otro, 

para tratar de apagar el fuego. Entonces, viendo que iba a apa~ 

garse la candela, el lorito llamó a otras aves . Ahí es que se dio 

cuenta que su pico, que era bien largo, ya casi se había acaba­

do: se había quemado mientras agarraba la candela. Ahora era 

chiquito. 

Vinieron el gallinazo, el vacamuchacho, el buitre, la pava y el 

trompetero, para cubrir la candela con sus alas, y cuando venía 

el ventarrón por un lado, ponían sus alas para ese mismo lado. 

Al estar tapando con sus alas, protegiendo la candela contra la 

lluvia, se pusieron todos bien negritos de humo y en ese humo 

sus plumas se negrearon. Quedaron así, negras, cuando pasó la 

lluvia; por eso todas ellas son aves de color negro. 

ferent monkeys. The parrot saw al/ of this. When the 

Shipibo men were going to fish near his house, 

Yoashico puta red handkerchief around the neck of 

sorne of the men saying, "Joo, joo, joo, the birds are 

finishing off the fish in the fake !" And aff at once they 

turned into toyuyo and white heron. 

When the parrot asked for food, Yoashico lnka's wife 

always gave ita rough time, treating it badly. So one day, tired 

of so much bad treatment, it thought: I am going to help the 

men, I am going to bring them fire so that they can cook. One 

day, the woman was sweeping the yard when the parakeet 

asked for food, complaining of hunger like a little bird. The wife 

hit him with the broomstick, saying: "Outside you pest!" Then, 

when she wasn't looking, he snatched a piece of fire from his 

owner and flew off. As the bird ffew off with the fire, Yoashico 

suddenly realised what was happening. He tried to get it back 

but it was difficult because the parrot was f/ying up towards a 

large dry tree, called the shiwawaco, to put the charred stick 

there to bum. Yoashico said, "/'m going to make it rain", and 

at that moment the thunder roared and the rain poured down, 

with a strong wínd that swírled from one síde to the other, try­

ing to put out the fire. So then the parrot cal/ed for other birds 

to come because he was trying to put out the fire. And then 

he noticed that his beak, which had been real/y l ong, was now 

nearly aff gone: it had burnt while he was holding the fire. Now 

it was tiny. 

The buzzard came, the vacamuchacho, the vufture, the 

guan and the trumpeter, they al/ came to protect the fire with 

theír wings. When the wind carne from one side, they woufd 

put their wings that side. As they were covering it with their 

wings, protecting the fire from the rain, they became bfack 
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Mientras tanto, ahora ya el fuego estaba ardiendo con una 

llama inmensa y de allí, de ese palo seco, cayeron tizones 

grandes. Aprovecharon los hombres para recoger la candela y 

con eso pudieron asar ya su pescado y cocinar su comida. Y 

hasta ahora tienen candela. 

Otro día, los hombres le pidieron al Yoashiko que les 

enseñe a cazar con flecha. El Yoashiko aceptó rápido y les trajo 

izana sin punta y les enseñó así a cazar. Él tenía varias flechas 

con punta de chanta, pero no les daba. Entonces, uno de ellos, 

al ver que les mezquinaba, haciéndose que estaba aprendien­

do a cazar le robó una y le apuntó con ella. Así pudo atraves­

arle todo su cuerpo con la flecha. De esta manera, le mataron 

al Yoashiko, porque mucho maltrataba a la gente. De ahí, le 

destriparon, le abrieron su barriga y le sacaron su hiel. En ese 

momento llegó uno de sus hijos y preguntó: "¿Quién ha saca­

do la hiel de mi padre?". Uno de los shipibo había escondido 

la hiel en su boca y por eso no podía hablar, así el hijo se dio 

cuenta quién era y le cacheteó, haciéndola saltar de su boca. 

La bolsa de hiel se chorreó, se manchó todo su cuerpo del 

hombre y se convirtió en un pajarito bien bonito de color verde 

with smoke, and their feathers turned black and remained so, 

once the rain had stopped. This is why al/ these birds are black 
in colour. 

And the fire was now burning with an immense flame and 
from there, from the dry tree, fe// large charred sticks. The men 

took this opportunity to col/ect the fire and with this the y 
were able to roast their fish and cook their meals. And that is 

how they sti/1 have fire to this day. 

Another day, the men asked Yoashiko to teach them how 

to hunt with arrows. Yoashiko responded by bringing them 
izana (reed), with no point, and taught them how to hunt with 

this. He himself had various pointed arrows from the chanta 

palm tree, but he didn't share these. Then one of the men, on 

seeing that he was being deceived, stole one of Yoashi-ko's 
arrows and pointed it at him, as if learning how to hunt. The 

arrow went right through his body. And that was how they 
killed Yoashiko, because he treated the people very bad/y. 

Then they opened up his stomach, gutted him and took out 
his ga/1 bladder. just 

then one of his sons 

arrived and said, "Who 

has taken out my 
father's gal/ bladder?". 

One of the Shipibo had 

hidden it in his mouth 

and could not speak, so 

the son realised who it 

was and slapped him, 

making the gal/ bladder 

shoot out of his mouth. 

He split it open, wiping 
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azulito, que se llama jori y vive en la montaña alta. los otros 

shipibo se pintaron con la sangre y con la grasa de Yoashiko 

lnka y se convirtieron en guacamayos de colores; por eso es 

que hay guacamayos de color azul, colorados y amarillos. 

iCuántos tipos de loros habrá .. .! Y dicen que todos son per­

sonas convertidas. Esto me contó mi abuelita Rabihabe. 

Después que mataron al Yoashiko lnka, otro inca más 

bueno, Josho lnka, les enseñó a los shipibo a hacer muchas 

cosas, a hacer su vestimenta en telar, sus diseños, sus vasijas. 

Pero, le mataron; es por eso que nosotros ya no hemos apren­

dido más cosas, dice mi abuelita. 

the contents ali over his human body and turned into a beau­

tiful green-blue bird, called jori, which lives high in the moun­

tains. The other Shipibo painted themselves with the blood 

and fat of Yoashiko lnka and turned into coloured macaws; 

this is why there are blue, red and yellow macaws. There are 

so many kinds of parrot, and they say they are ali converted 

from men, that's what my granny Rabihabe told me. 

After they killed Yoashiko lnka, another better inca, Josho 

lnka, taught the Shipibo to do many things, to weave clothes, 

to make designs, pots. But then they killed him; this is why 

we've not learned many things, so my granny says . 

• 
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E 1 josho shino, 
mono blanco, que 
enseñó a celar 

Josho shino, 
the white monkey who 

showed us jealousy 

Shoyan Sheca / Roldán Pinedo SHIPIBO 

En el tiempo antiguo los shipibo tenían bastante mujeres; los 

solteros compartían la mujer de su hermano y la llevaban, pres­

tando, cuando se iban a pescar en su canoa, para que les 

acompañe y para que les cocine. Todo era tranquilo en ese 

tiempo; compartían las mujeres, había un hombre para cinco o 

seis mujeres y cada una tenía su propia casa. El marido, cuan­

do cazaba y traía venado, por ejemplo, le pedazeaba para 

todos. Le dejaba en la casa de una, sobre una hoja de plátano, 

y decía: nPrepárenlo, ahúmenlo". Y, entonces, la que lo recibía 

lo cocinaba y llamaba a las ótras: "íPiibecawe, piibecawe!" 

(iVengan a comer!). Entonces las señoras decían:"iJooooo!" Y 
traían lo que cada una de ellas también había cocinado: ahu­

mado de mono, patarashca de pescado o mazamorra de gami­

tana; y juntaban todo, para compartir. Toda esa comida la 

ponían en un kenchá grande (vasija de barro) y en otra ponían 

asado de plátano, asado de yuca y plátano maduro con cás­

cara. Eso ponían para que coman sentaditos en un círculo los 

hombres y en otro círculo, igual, las mujeres. Los hombres 

comían más rápido que las mujeres, hacían cuchara con la cás­

cara del plátano y así avanzaban más. Llamaban: "¿Yama­

shoko?" (lNo hay más?). Las mujeres contestaban: "1Jóóóó! 

ijaraké!" (Sí hay). Y entonces les servían más. Las mujeres 

In days gane by, the Shipibo had quite a /ot of women; single 

men would share their brother's wife, taking her, borrowing 

her, when they went fishing in their canoe, to accompany them 

and cook for them. Everything was peaceful in those days; they 

shared the women, there was one man for five or six women 

and each one had their own house. When the husband went 

hunting and brought home venison, for example, he would cut 
it up for everyone. He would leave it at the house of one of the 

wives, on a banana lea( and say: "Prepare it, smoke it". And 

then the one he gave it to would cook it and cal/ ali the oth­

ers: "Piibecawe, piibecawe!" (Come and eat!). The women 

would reply with a: nJoooocW and would bring whatever each of 

them had a/so cooked: smoked monkey, fish patarashca or 
gamitana pudding; and they would pool everything to share. 

They would put ali the food in a large kenchá (day pot) and, 
in another, they would put roast banana, roast cassava and 

ripe banana with its skin. They would place the pots so that 
the men could eat in one circle and the women in another. The 

men ate more quickly than the women because they used the 

banana skin as a spoon. They would cal/ out: "lYama­

shoko?" (Is there any more?). And the women would answer: 

"iJóóóó! ijarakél" (Yes, there is!). And so they would serve 
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comían con su manito y, como la mazamorra era aguada, no 

avanzaban. 

Todo eso ocurría en tiempos pasados. Pero un día, mien­

tras un hombre estaba trabajando, apareció en su chacra un 

mono blanco y le preguntó: "lDónde está tu mujer? lPor qué 

estás solito?". "Mi hermano se la llevó para ir a pescar", dijo el 

hombre. 

-lCuándo? 

-El otro día, la llevó. 

-No seas sonso, ya no la mandes -dijo el mono- tu her-

mano la hace mujer, duerme con ella. Cuando venga, prepara el 

wino para que le partas el cráneo. 

De ahí vino una manada de monos. Estaba una hembra 

teniendo relación con un mono y, entonces, vino otro mono 

más y le mordió al macho, por celos. El hombre estaba miran­

do lo que ellos hacían, y en eso pensó: "lAsí se hará? ¿y por 

qué, mejor, yo no hago igual?" 

Y empezó a prepararse para esperar a su hermano. Apenas 

él llegó con su mujer, ahí mismo agarró su wino y le atacó. Su 

hermano se defendió con cuchillo y armaron una pelea entre 

ellos. La mujer se quedó asombrada, quizás ha pensado: "lPor 

qué?". Eso me contó mi tía Panchita. 

Desde allí nacen los celos, quizás la envidia también. En 

todos los hombres hay celos; pero algunos no lo hacen ver. Al 

mono blanco yo lo veo medio pendejo, inquieto, bien travieso; 

a él le gusta jugar. Cuando recoge fruta del árbol, nos golpea 

con eso; bandido es. Siempre está tocándose sus partes, sus 

huevos, y levantando su falda a las mujeres y queriendo mirar. 

Es el único mono que es así. 

them more. The women ate with their hands and, because the 

pudding was thin, they would make little progress. 

Al/ this happened in days gone by. But one day, whi/e one 

man was working, there appeared in his field a white rnonkey 

who asked hirn: Where is your wife? Why are you alone? 

-My brother took her to go fishing, said the man. 

-When? 

-He took her the other day. 

-Don't be daft, it's not you callíng the shots any more, said 

the rnonkey. Your brother has taken her as his wífe, he is sleep­

ing with her. When he comes, have ready a wino (club) to 

break open his head. 
Then carne a whole pack of monkeys. There was one 

f emale having sexual intercourse with a mal e and then another 

monkey carne and bit the mate out of jealousy. The man was 

watching what they were doing and he thought: • So this is 

how it's done? Perhaps I should do the same?". 

And so he began to prepare for his brother's return. As 

soon as he arrived with his wife, he grabbed hirn there and then 

and hit hirn with his wino. His brother defended hirnself with a 

knife anda real fight broke out between thern. The wornan was 

astonished, probably wondering what on earth was going on. 

This is what rny aunt Panchita told me. 

And that's how jealousy was born, perh aps envy too. 

There is jealousy in ali men but sorne don't show it the same. 

I think that white rnonkey was a rather sly character, clever but 

real/y rnischievous; the white monkey /oves to play. Sometirnes 

he picks fruit from the trees and throws it at us, he's a real ras­

ca/. He's always playing with his prívate parts, his balls, and líft­

ing up the women's skirts, wanting to take a look. He's the only 

monkey like it. 
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C umancaya C umancaya 

Bawan Jisbe / Elena Valera SHIPIBO 

Cumancaya es una cocha, es el lugar donde vivían los antiguos 

shipibos. Mi abuela me cuenta que había chacras de plátanos, 

casas, pero un día dice que un muchacho se fue a anzuelear y 

de repente se dio cuenta que los peces se convertían en pajari­

tos; él se sorprendió y se quedó parado un rato para ver 

porqué estaba sucediendo eso. Había un árbol grande que 

tenía sus frutos negritos y cada vez que caían en el agua los 

peces los comían y salían del agua volando, convertidos en 

pájaros. El muchacho bien curioso después de un rato juntó los 

frutos que caían del árbol, los machucó y los puso en un envase 

y lo regó todo alrededor de las chacras. Al rato vio que se 

partía la tierra y sonaba, se levantaba con todas sus chacras y 

casas y con las gentes que estaban allí. Ellos se fueron hacien­

do fiesta. No sé por qué no se preocupaban. Yo pienso que en 

ese tiempo la gente no razonaba mucho porque aceptaban así 

nomás lo que les sucedía. El muchacho estaba allí y también 

fue llevado y cuando ya estaba alzándose su tío le vio. El 

muchacho le llamó a su tío, gritando: wiKoka (tío), koka. .. ven!w 

Y, cada vez más arriba, el muchacho se convirtió también en 

pajarito y entonces cantaba: koka, koka, koka. Así canta todavía 

hasta ahora. Esa tierra que se ha volado dicen que se convirtió 

en una cocha grande. En esa cocha iba a cazar paiche mi abuelo 

y se escuchaba al pajarito cantar cada vez que iban a pescar. 

Cumancaya is a /ake, it is the place where the old Shipibo used 

to live. My grandmother told me there were banana fields 

there, houses .. .. One day, they saya young boy went fine fish­

ing and, suddenly, he rea/ised that ali the fish were turning into 

little birds. He was very surprised and stood very sti/1 for a 

while trying to work out why this was happening. There was a 

tal/ tree with black fruits nearby and every time they fe// into 

the water, the fish would eat them and then fly out of the 

water as birds. We/1, the young boy was extreme/y curious so, 

after a while, he gathered up the fruits that were falling from 

the tree, crushed them and put them in a container. Then he 

scattered them al/ over the farmland. After a while, he saw the 

earth moving and rumbling, rising up with al/ the fields and 

houses and with al/ the people on it. The people were ali par­

tying as they went. I don't know why they weren't bothered by 

this. I think that in those days the people didn't think about 

things too much; they just took for granted what was happen­

ing. The young boy was there and he was a/so taken andas he 

rose up, he saw his une/e. He called to him, shouting: "Koka 

(une/e), koka ... come here! ".Andas he rose higher, the young 

man a/so turned into a bird and then began to sing: koka, koka, 

koka. And that is how he sings to this very day. They say the 

land that disappeared turned into a great lake. My granddad 
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En la cocha había muchos restos de cerámica y también de 

moldes que les ponían a las jóvenes para la circuncisión. 

Ese pedazo de tierra que se voló con sus chacras y casas 

se bajó en el cerro de Canchahuaya (más abajo de Conta­

mana), allí en la falda del cerro, con toda la gente. Esas per­

sonas ya se quedaron encantadas y los llamamos chaikonis. Los 

chaikonis son guardianes de las plantas, se presentan como 

espíritus y también se presentan en el ayahuasca', como médi­

cos, o también pueden venir en persona. No se acercan mucho 

porque para ellos nosotros somos apestosos porque los 

chaikoni siempre se bañan con plantas olorosas, plantas medi­

cinales. Para poder acercarnos a ellos y tener contacto tenemos 

que bañarnos mucho con sus plantas. Cuando nos bañamos 

con piripiri, que es una de sus plantas, podemos atraer a los 

peces grandes como paiches, eso les acerca. Ellos nos entregan 

pescado. Cuando ya estamos bañados dicen que nos pueden 

llevar a su casa. Su camino es bien espinoso, amarrado con bas­

tantes espinos que ocultan su puerta. Cuando abren, dicen que 

por un camino bien ancho, lindo, les llevan a sus amigos y les 

dan de comer las mejores comidas que hay, como paiche, tari­

caya, carne del monte. Su guardián de ellos es el tigre de agua, 

Jenen ino. Si el chaikoni es mujer se acerca a los hombres y 

quiere casarse con ellos; cuando es varón se acerca a la mujer 

shipiba. Pero les advierte que ya no estén en contacto con per­

sonas de su pueblo o con su esposo porque ese olor no les 

gusta. 

Dicen que en una ocasión un joven se había ido al monte, 

dejando su canoa amarrada y cuando regresó más tarde 

encontró una tinaja con chapo2 y todos los días que iba encon­

traba lo mismo. Él decía: H lPero quién me lo trae mi chapor. De 

repente un día vino una canoa con dos personas, una mujer y 

used to go to this /ake to hunt paiche' and he said he could 

hear the bird singing whenever he went fishing. 
In the lake were the remains of many pots and a/so of the 

plaster casts they put on young girls for circumcision. 
This piece of land that disappeared, along with its fields 

and houses, carne down in the Canchahuaya hills (further 
south from Contamana), there on the side of the hill, with ali 

the people. These people were bewitched and we cal/ them 
chaikonis. The chaikonis are the guardians of the plants, they 

appear as spirits and, through ayahuasca2
, as doctors, or they 

can a/so come in person. They don't come very often because 

they think we stink: the chaikoni always bathe in sweet­
smelling plants, medicinal plants. For us to be able to approach 

them and have contact with them, we have to bathe in many 
of their plants. When we wear piripiri, which is one of their 

plants, we can attract big fish such as paiche, this brings them 

closer. They give us fish. When we are bathed, they say they 

can take us to their house. The path is a spiny one, covered 

with many thorns that hide their door. When they open it, it is 

said they take their friends along a wide and beautiful path, 
and give them the best food there is, paiche, taricayi, wild 

game. Their guardian is the water tiger, Jenen ino. lf the 

chaikoni is a woman she approaches men and wants to marry 

them; if it is a man he approaches the Shipibo women. But they 
warn them not to be in contact with people from their village 

or their spouses because they can't stand the smell. 

They say that once upon a time, a young man had gane 

into the forest, /eaving his canoe moored, and when he later 
returned he found a e/ay jar with chapo 4. Every day it was the 

same. He wondered who was bringing him the drink. Then sud­

denly, one day, a canoe carne with two people, a woman anda 
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un varón. La mujer se presentó y le dijo: ªMi hermano ha venido 

a entregarme donde ti porque yo soy la que siempre te trajo 

tu chapoª. De ahí le llevó al joven una semana a su casa, y su 

familia pensaba que estaba extraviado. Pero después cuando él 

volvió a su casa, si tenía algún contacto con su mujer, entonces 

ya no podría regresar con la chaikoni porque le diría que 

apestaba. 

Los chaikoni andan libremente pero uno no los ve porque 

están bañados con sus plantas; ellos se pasean por la ciudad 

también, pero están ocultos; ellos nos miran 

pero nosotros no los podemos ver. Las plan-

tas mismas los protegen, porque existen 

plantas para ocultarse; las llaman 

panawaste. Siempre las utilizamos cuando 

hay muchos problemas, por ejemplo con 

los policias. Algunos paisanos se echan 

eso cuando quieren venir a Lima y no 

tienen documentos y así directo pasan 

sin que nadie los controle. 

1 . Liana alucinógena ( Banisteropsis caap1) . 
Ver glosario. 
2. Bebida a base de plátano sancochado y 
aplastado 

man. The woman introduced herself and said, "My brother has 
brought me here because it is I who brings you your drink 

every day." And she took the young man to her house for a 

week; his family thought he had got lost. But afterwards, when 

he returned home, he cou/d not have any contact with his wife 
or he would not have been able to return to the chaikoni 

because she wou/d say he stank. 

The chaikoni walk around free/y but you can't see them 

because they are bathed in their plants. They walk through the 

towns, too, but they are hidden, they see us by 

we can't see them. The plants protect them, 
because there are plants you can hide yourself 
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with, they are cal/ed pana-waste. We a/ways 
use them when we have a lot of problems, for 

example, with the police. Sorne people use 

them when they want to go to Lima and 

don't have documents. This way they can 

go directly without anyone stop­

píng them. 

1. Large freshwater fish 

2. Hallucinogenic liana (Banisteropsis caapi). 
See glossary. 
3. River turtle 
4. Drin/c made from boiled crushed banana. 
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E 1 puma negro 
y los madereros 

T he black jaguar 
and the loggers 

-- Shoyan Sheca / Roldán Pinedo & Bawan Jisbe / Elena Valera SHIPIBO 

Cierto día, unos hombres shipibo se pusieron de acuerdo para 

ir a trabajar en la madera. Se juntaron un grupo de personas y 
se fueron a la montaña. Era bien lejos. Se fijaron en un sitio 

donde podrían quedarse y armaron unas chozas entre varios. Al 

siguiente día se fueron más adentro y todos los días salían a 

trabajar. Había una persona que se quedaba preparando el ran­

cho. Un día, el que estaba cocinando escuchó una voz que dijo: 

"lQué haces?". El hombre observó y vio que era una persona 

de casaca negra, pantalón negro y tenía un pañuelo blanco en 

su cuello. El hombre, asombrado al verlo, le saludó: "jowe, 

chaikoni" (Bienvenido, persona encantada). Le dio miedo 

porque se dio cuenta que era un hombre raro, se vestía dife­

rente. El visitante le dijo: "Invítame masato". Entonces el hom­

bre destapó su chomo (tinaja), y le invitó. De ahí, siguió pi­

diendo más masato para que el hombre tuviera que abrir todos 

sus chomos. Lo que el visitante quería era destaparlos para 

icarar' todo el masato con su hechizo, y hacer que los que 

tomaran el masato durmieran profundamente. Pero el cocinero 

se dio cuenta. Este es el hombre tigre, dicen que pensó. El 

hombre tigre, después de abrir todas las tinajas dijo: "Gracias"; 

pero su sonrisa era bien rara. "Te voy a visitar otra vez", dicen 

que habló, y se fue. Después que se hubo ido, el hombre 

pensó: "Ahora qué hago, porque todas las tinajas las abrió. 
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Once upon a time, sorne Shipibo men agreed to go and log 

wood. A group was organised and off they went into the 

mountains. lt was a long way. They found a place where they 

could rest and set up camp. The following day they went fur­

ther and, every day, they worked. One person stayed behind 

to prepare the food. So, one day this person was cooking 
when he heard a voice say: "What are you doingr. The man 

looked up and saw a person in a black jacket and black 

trousers, with a white handkerchief around his neck. The man, 

surprised to see him, greeted him: "Jowe, chaikoni" (Welcome, 

enchanted person). He was rather scared because this man 

seemed rather strange to him, he dressed differently for a 
start. The visitar said: "Give me some masato". So the man 

opened his chomo, e/ay jar, and offered hím some. Then he 

kept on asking the man to open al/ his chomos. In actual fact, 

the visitor wanted him to open ali the jars so that he cou/d 

charm the masato with his icaro' , so that al/ those who drank 

it wou/d fa// into a deep sleep. But the cook realised this. This 

is the jaguar man, he thought. After opening al/ the jars, the 

jaguar man said: "Thank you" but with a very strange smile. "/ 

will come again," he said and he left. After he had gone, the 

man thought: "Now what should Ido, because he's opened al/ 
the jars. The masato is al/ charmed now, l'd better go and warn 



SHIPIBO 

• 
Estos masatos ya son hechizados, mejor les voy a avisar a los 

demás para que no tomen". Entonces el hombre agarró una 

tinaja y derramó el masato. Y, justo cuando estaba derramando, 

aparecieron los trabajadores. Le dijeron: "lQué haces?". El 

cocinero les contestó: "Estoy botando el masato porque vino un 

hombre de vestido negro, su mirada era sospechosa: era el tigre 

(puma); quería comemos. Iba a aprovechar cuando tomemos el 

masato para que no nos despertemos y él nos pueda comer". 

Y los hombres no le creyeron. "Estás engañando", le dijeron, 

"cómo puedes pensar eso". Y el otro hombre le respondió: 

"lCómo vas a hablar así? Nosotros que venimos con tanta sed, 

con mucha hambre y nos vienes con eso". "iVamos a tomar!", 

dijeron todos. El cocinero no sabía qué hacer; pero había uno 

que era más amigo de él y lo escuchó y le hizo caso. Vamos a 

ver qué pasa con ellos; no vamos a tomar, dijeron. Los que 

tomaron, después de comer se sentían cansados y durmieron 

profundamente. Mientras, los dos que no habían probado el 

masato estaban preparando flechas con veneno. De noche, 

todos ya estaban acostados bajo sus mosquiteros, menos ellos 

dos. Más rato, escucharon ruido de puma negro, que venía del 

fondo de la montaña, con su rugido bien fuerte. Y ese sonido 

mismo sacudía todo, hacía temblar la tierra, los árboles ... todo 

lo mecía. Entonces el otro hombre le dijo:" lEscuchas?". "Sí, es 

puma negro. Vamos a despertar a todos". Trataron de desper­

tarlos pero no se movían para nada. Entonces, bien preocupados, 

dijeron entre ellos: "Vamos a subir a un árbol bien delgadito 

para que no pueda trepar el puma negro". Subieron con flechas 

y luego apareció, con su fuerza, el puma. Venía con su familia: 

su hembra y dos crías. Escucharon cómo iban comiendo a los 

hombres dormidos; sus cabezas sonaban fuerte cuando se 

rompían sus huesos. Atacaban sus cabezas; pero el cuerpo lo 

the others not to drink it." So the man picked up ajar and spilt 

al/ the masato. And just as he was doing so, the workers 

appeared. "What are you doing?" they asked. And the cook 

answered: "J'm getting rid of the masato because a man 

dressed in black carne, he /ooked very suspicious, he was the 

jaguar; he wanted to take advantage of us and eat us. He want­

ed us to drink the masato and fa// asleep so that he could eat 

us." But the men did not be/ieve him. "lt's a trick," they said. 

"We don't believe you." And another man replied: "How can 

you say such things? We've come back so thirsty and you tell 

us this? We're going to have a drink!" they al/ said. The cook 

didn't know what to do but one man was more understanding 

and listened to what he had to say. "We won't drink it, we'/1 

see what happens to the others," they said. After eating, those 

who had drunk felt tíred and fe// fast asleep. Meanwhile the 

two who had not drunk the masato were preparing poisoned 

arrows. And later, when it was dark, everyone was fast as/eep 

under their mosquito nets except for these two. After a while, 

they heard the noise of a black jaguar, coming from the moun­

tains. His loud roar shook the whole earth and made it trem­

ble. The trees, everything rocked. Then the other man said to 

him: "Do you hear that?". "Yes, it's the black jaguar. Let's wake 

the others ". They tried to wake them but nobody moved. Then, 

ve,y worried, they said to each other: "let's clirñb a real/y thin 

tree that the black jaguar can't climb". 

They climbed up with their arrows and once they were up, 

the strong jaguar appeared. The yana puma had his family with 

him, his fema/e and two babies. They heard the jaguars eat the 

s/eeping men, their heads cracked loudly as the bones broke. 

They went for their heads but kept the bodies to take away 

with them. Once they'd finished them ali off, they picked up 
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SHIPIBO 

tenían guardado allí para llevárselo. Luego de acabar a todos, 

los jalaban y después las crías olfateaban por todos lados 

mientras que los padres llevaban a los muertos, y de allí olieron 

a los que estaban en el árbol y el macho intentó subir. Tanto 

intentó, que ya estaba casi arriba, pero le picaron con la flecha 

en el ojo y lo mataron. Cuando murió el macho, la hembra 

intentó subir. También le hincaron con la flecha en su pata. Allí 

ella tenía su corazón escondido y por eso murió también. Las 

crías se fueron, llevando su comida. Los hombres amanecieron 

en el árbol y tenían miedo de bajar porque el tigre había 

quedado parado, apoyado en el palo y parecía que estaba vivo. 

Uno de ellos, que era más valiente le convenció. "Vamos a 

bajar, está muerto". Empujaron al puma negro con un palo y al 

instante cayó boca abajo. 

De allí amanecieron bien tristes por sus parientes que el 

tigre había matado, y se pusieron a preparar más flechas para 

vengarse de las crías del tigre. Se fueron a buscarles y encon­

traron su cueva; empezaron a juntar leña, la amontonaron justo 

en la entrada y humearon el hueco para que se asfixien con el 

humo. Así les mataron a las crías del puma negro. Y después 

ellos se fueron a su comunidad. 

Eso era en aquel tiempo, cuando los bosques no estaban 

destruidos por los madereros. Ahora ya no existe casi el puma 

negro porque los madereros han entrado a sacar la madera, 

entonces el puma negro estará al fondo de la montaña alta 

porque allí no va nadie. En ese lugar siempre existe algo miste­

rioso, como la madre de las culebras, la madre de los animales, 

la madre de los árboles, espíritus encantados; porque siempre 

la selva tiene sus espíritus que la protegen. 

1. Conferir poder a algo. a través de un discurso o canto dirigido a los espíritus. 

the bodies. The babies sniffed around whife the parents car­

ried away the dead bodies. Then they smelt the men in the 

tree and the male tried to climb up. He tried so hard that he 

managed to get sorne of the way up, but they poked him in 
the eye with an arrow and killed him. Once the male was dead, 

the fema/e tried to climb up. The y a/so plunged an arrow into 

her leg. This was where she kept her heart hidden and so she 

a/so died. The babies ran off, carrying their food. The men 

spent the night in the tree, too scared to come down because 

the jaguar had remained caught there, in the branches of the 
tree, /ooking as though it was sti/1 alive. One of them, the 

braver of the two, convinced the other. "Let's go down, ít's 

dead". And they climbed down and prodded the black jaguar 

with a stick. lt immediately fe//, mouth wide open. 

Day broke and they were very sad for the others who had 

been kil/ed by the jaguars. They began to prepare more arrows 

so that they cou/d take vengeance on the jaguar's babies. 

They went looking for them and found their cave. They began 

to gather wood, which they piled right up in the entrance and 

then they smoked the hole out so that the babies suffocated. 

And so the black jaguar's children a/so died. And then they 

went back to their community. 

This was a long time ago, before the forests had been 

destroyed by loggers. Now there are hardly any black jaguars 

left because the Joggers have come and felled the trees and 

the black jaguar has gone far into the high mountains where 
no-one wi/1 find it. Something mysterious has always existed in 

that place, like the mother of the snakes, the mother of the 
animals, the mother of the trees, enchanted spirits. Because 

the forest wi/1 a/ways have its spirits to protect it. 

1. A song or speech aimed at getting the spirits to bestow power on something. 
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Bo..vo..n Jis~ / E\el'\O. V o..\er-o.. 
SHIPIBO 

Yo he pinto.do por o.mor o. 
lo iue soy y pa.ro. c¿ue mis 
hijos tengo.n mi cofo.2ón ... 

I ha.Ve po..inted. ou.t of O.. 

\ove of vro.t I o..m o..nd. $0 
tho..t my c.hilcfren vi\\ innel"it 
thi$ prid.e ... 

fr nombre de Ba.vo.n ·loro· :Jfr,b~ me lo dio mi a.huela. [/ loro llevó a. los shipibo la ca.ndela.; es un 

a.ntma.l c¡_ue no5 a.yudo.. bo.sta.nte. Yo pinta.ha d..esd..e chic:¿wtita., pero 5in pen5a.r 9-ué 5igniFic.o.bo.; me no.<.10.. 

Uno tiene 9-ue no.cer' con la. pintura., 5i no no.ce con eso, no le d..a. irnpofto..n<.io... Yo 5oy de Roya., en Ipo..r,o., 

Uc.o.>"1-li. Desde a.ntes, cua.ndo uno. mc.yet rooo. bonito su trabo.Jo, 5u bordo.do, todo el mundo le c:¿uería., 

la. llo..ma.bo.n mlln1n. Cua.ndo ero.. chic.o. pinta.ha en hC;¡a.s de pló.to..no, con uno. puntito.. 9-ue so..co..bo. de la. 

hojo. de palmero. del techo de m, c.o.5a., o sino con 5u espino. de no.ro..,yo. Coso.s me imo.9ino..bo. de o.111~ 

pero mi ma.mó. me resoncit'a.bo. si lo roc10. en mi cuo.derno. ".No 9-uiero 9-ue dibc_yes mó.s: decía .. 

A Roldó.n le conocí en Puwllpo.. wo..nd.o esto.ha en el colegio. Teníamos un hfjito y ero. bien d.iFícil. 

Yo tra.bo.Ja.bo. en una. co.sa., lo.vC1.nd.o ropo. y l1mpiC1.ndo, y en la. noche yo. me iba C1.I colegio. Despué5 

penso.mos ir C1. Limo. po.ro. buswr C1.lgo mó.s. Vend.10. e.ollares por lo.s wlles, a. veces sólo o.lco.n·u,.bo. po.ra. 

comprC1.r un plo.to.nito; ho.sto. c¿ue un d.ío. un pintor 5hipibo me d.fjo c¿ue e( doctor PC1.blo /'la.cera. necesito.ha 

uno. mc.yer pintor. Primero d.ibi¿jé en uno. teto., con barro, de a.hí lo lava.ha y c¿ued..o.bo. -11,n solo color: 

negro. /'le Fw o.( tío Pisc:¿ui con mi ma.rid.o, de o.llí tra.Jimos esa.s tierro.s de todos los colores <¡_ue ha.y, y 

el doctor d..fjo <¡_ue ho.go..mos la. pruebo. con los e.olores; ero. diFi'c.iJ. Probé y so.lió, y o.si <¡_uedó. Roldó.n 

ponía. su po..rte en los tro.bo.jos c¿ue yo ho.c:fo.; yo veio. c¿ue él po.d..ecía. pot<¡_ue nunc.o. robío. o.go.rro.d.o unC1. 

pintura. Yo diseño.ha y él completo.ha, rosto. c¿ue un d..10. lo d..fjé o. él solo. /'le <¡_ued..é o.sombro.do. cuando 

descubrí c¿ue él podio., sino c:¿ue ero. engreíd.o. Ahora, c.uo.nd.o yo termino unC1. co5a., me dice. 'Aw te Fo.Ita. 

o.lgo" '.No sé .. •, yo re digo. 

Creo <¡_Ue a.190 importo.nte hemos hecho por mi pueblo. Yo he pinta.do por a.mor a. lo 9-ue soy y po.ro. 

c:¿ue mis h!Jos tengo..n mi coro.z.ón y no p1erd..a.n lo <¡_ue tenemos y lo ciue somos. 
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T he no.me of Bo.vo.n, the po.rrot, Ji'i>~ vo.'i. 91ven me by my gro.nd. • 

mother. The po.rrot brou.ght the ':ihipibo fire, it ¡.,, o.n o.n1mo.\ tho.t ho.'i. 

helped. u.'i. o. \ot. I ho.d po.inted. 'i.inc.e I vo.'i. o. little girl bu.t v1th· 

out reo.lly thinr.ing o.bou.t itj I vo.'i. born v1th 1t. 'fou. ho.ve to be 

born ,rn o.rtist j if not, it meo.n'i. nothing to you. I o.m from Royo. 

c.ommu.nity, in Ipo..río.., Uc.o..yo..li. In the o\d.en d.o.y'i>, vhen o. vomo..n 

d.id. beo..utifu.l vorr., beo..utifu.\ embroidery, everyone o.d.mired.. her'. They 

c.o..lled. her ~nin. vhen I va.'=> you.ng I o..\vo.y'i. po..ínted. on bo.no.no. 

leo.ve<;,, v1th o.. rnb to.r-en from lhe po.lm lea.ve':> in the roof of my 

hou'=>e. Or if not vith o..n oro.nge tree thorn. vho.t th1ng'i. I 1mo..g­

ined. therel But my mu.m vou.ld tell me off if I pu.t them in my 

noteboor.: ·r d.on't vo.nt you. d.ro..ving o.ny more/ ':>he vould. ':>Cly 

I met Rold.ó.n my hu':>bo.nd. in Pu.c.o..llpo., vhen I va.':> o..t 'i.c.hoo\. 

ve ho.d. o.. little boy o.nd. time':> vere ver y ho.rd. . I vo.s vorr.ing for 

o. fo.mily, vo..'=>hing c.lothe<:, o.nd. deo.ning by do.y, o.nd. o.t n19ht I c.on· 

tinued. my 'i.c.hoo\ 'i.tud.ie':>. Then ve d.ec.id.ed. to 90 to Limo.. to loor. 

for' o.. better \ife. I 'i.o\d. nec.r-lo.c.e':> in the ':>treet, crnd. 'i.ometime<:, only 

mo.d.e enough to bu.y 'i.ome bo.no..no.s. Then, one da.y, o. ':ihip1bo po..1nter 

told. me Dr: Po..blo /io.c.ero.. need.ed. o. femo.le o.rt1'i.t . F1r'i.t I d.rev on 

c.loth vith e.lo.y. But vhen you vo.'i.h thi'i. only one c.o\ou.r remo..1n'i.. 

b\o . .c.r.. So I vent to the Pi'i.q_ui River vith my hu':>bo.nd., o.nd. ve 

brou.ght bo.c.~ o.\\ the d.ifferent c.oloured 'i.oi\'i. there o.re. Dr. /'\a.e.ero.. 50,.1d. ve 5hould. try them o.11 out i it vo..5 d.if· 

fic.u.lt. I tried. o..nd.. it vor'r.ed. o.r'\d. here ve o.re nov. Rold..ó.n he\ped. ir'\ lhe vorr.s I vo..<;, d.oing but I c.ould. 5ee 

he vo.s suffering bec.o..u'=>e he ho.d. never d..e'=>1gned.. o. po.inting. I vould. d.ro.v o.nd. he vould.. finí<;,h it, u.nti\ one d.o..y 

I left it o..11 to him. I vo..5 o..':>toni'=>hed. to d.i':>c.over tho.t he c.ould.. d.o it, o..lthough he·s o.. bit bigheo.d.ed. o..bout it 

nov. Nov vhen I fini':>h somethíng he.11 'i>o..y, ,rThere\ ':>omething mi'=>'=>ing here.' •r d.on't thin~ so/ I tell him. 

I believe ve ho.Ve d..or'\e '=>omething impor'to.nt for' my people. I ho.ve po.inted. out of o.. \ove of vho.t I o.m o..nd. 

5o tho.t my c.hild..ren vil\ inherit lhi<;, prid.e o.nd. ho\d. onto vho.t ve ho.ve o..nd. vho.t ve Me, o.'=> ':ihipibo. 

37 



Shoyo..n Sh~ / Ro\dd.n Pinedo 
SHIPIBO 

Po.ro. mi lo. pintura. 
es uno. lucho. 

For me, po..inting is 
o.. ~tru.99\e 

Yo na.c.f en lo. c.omw,ida.d.. d.e Sa.n Fra.nc.isc.o, e.u.ando se ho. muerto mi a.hu.elito hemos so.lid.o o. Puc.o.Ilpa. . 

En el c.oleg10 me gusto.han lo.s mo..temátic.o.s; allí me he eno.moro.d.o d.e Eleno.. Despuf!s nos hemos e.o.so. -

d.o y tenía. c¿ue tro.bo.Jo..r de a.yu.do..nte de c.oc.ino., en el dio., y en lo. noc.he iba. o./ c.olegio. Cu.o.nd.o hemos 

venido o. Limo. yo traía. para. vender tres c.osto./es de Alto Uc.o.ya.li c.on cortezas d.e planto., u.ño. de 

ga.to, reno.c¿u.illo.. Esto.bo.. c.o.rga.nd.o los costa.les en la. o.venido. G;;ra.u. y vinieron varios c.horos y me c¿u.ito.ron 

todo. Yo esta.bo.. o.susto.do y fleno. se reía. . "Ahofo.. de <¡_U.f! vamos a. vivir: pensaba. Despu.~ yo les 

tenía c¿u.e c.ompra.r o. m,s primos lo.s c.ortezo..s y con eso prepo.ro.ho.. po..ro. -po.ro. y siete ro.Je.es, para. dolores 

mu.se.u.lo.res y fortalecer los hu.esos. [so lo vendio. en botello.s por todo Limo.. Despu.~ me iba. o. lo.s plo.ya.s 

o. vender c.ortmo.s d.e ese.o.mas de po.ic.he_, tenío. u.na gorro. ?,U.e ya. estaba. descolorid.o. por ta.nto sol. Cu.a.nd..o 

conocí a.( doctor /"\o.e.ero., ''Vo.s a. pinta.r pu.Mos o.mina.les: me df¡o. 

Cu.o.nd.o ho.go mis a.nima.les pienso en c.u.o..nd..o ero. c.hic.o y me gu.sta.bo.. seguir o. m, o.bu.e/o o. bu.sc.o.r mito.yo 

(e.o.me de monte). lie o.cuerdo, d..e e.u.ando vino u.no. mano.do. de hu.o.nga.no.s y me h izo correr y subir' 

o. u.n árbol. Cu.ando d,bc.yo u.no. ga.rza <¡_u.e está volo.nd.o, eso me enc.o.nto. Pienso <¡_u.e estoy en u.na 

e.ocho., o.tri en el c.a.nto ho.y bo..sto.nte go.rzo..s. Ta.mbién pienso bo..sta.nte en los pese.o.dos, cu.ando baja. lo. 

e.ocho. y so.len, marea.dos, porc¿u.e el o..gu.o.. está más c.a.f"ga.do. y hu.ele más fuerte. 

Po.fa. mr la. pin tu.ro. es u.no. lucha.. T o.mbif!n esta.r en Limo. es u.no. tu.e.ha. . Como soy po.d.f"e de c.ua. -

tro niños y les <¡_u.iero a. mis hfjos, tengo <¡_u.e lu.c.ho.r paro. 9.u.e estudien. Lo. fo.Ita. de trabo.Jo es mu.y 

difícil, o.u.n'lu.e ahof"o. siento más 'lo.e estoy sa.liendo adelante 
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I vo..s born m the So..n fro..nc.isc.o c.ommunity. Vhen my 

9ro..nd.po.. d.ied., ve left fo( Puc.o.l\po.. I enjoyed. mo..ths o..t 

sc.hool; it vo..s the(e tho.t I fe\\ in love vith Elef'ICI.. Ve 9ot 

mo..ffied. o..nd. I ho.d. to vo(\C. o..s o.. r-itc.hen o.ss1sto.nt d.u(in9 

the d.o..y. At night I vent to Sc.hoo\. Vhen ve e.o.me to 

Limo.. I braught three bo.9!; of things to sel\ f(om Alto 

Uc.o..yo..li, c.onto..ining plo..nt bo.(\C., uña de go.to, renac¿wlta I 
vo..s c.o..ffying the bo..9s o.long the Avenid.o.. G.ro..u vhen !;ome 

c.(oo\C.!; e.o.me o.long o.nd. !;tole them f(om me. I vo.s fnght­

ened. but Eleno.. lo..u.ghed. , "Nov Vho.t Me ve 9oin9 to \ive 

on?", I thou.9ht, Then my c.ou.!;in!; e.o.me, b(inging bo.(\C. o.nd. 

I bought it Vith th1$ I p(epo..(ed. Para -po..ra o.nd. Siete ro.re.es, fo( mu.sc.ulM o.che!; o.nd. to !;t(engthen the bones. I 

!;o\d. this in bott\e!; th(ou9hou.t Limo... Then I vent to the beo..c.he!; to sell 

c.u.rto..ins mo.d.e from paic.he !;e.o.\€$; my c.o.p bec.o.me c.ompletely fo.d.ed. f(om the 

su.n. '\,/hen I met Dr. /io..c.e(o. he told. me, "'íou. Me 9oin9 to po..int o..nimo..1$, 

o..n,mo..ls o..nd. mo(e o..nimo.l~. 

Vhen I po..int my o..nimo.ls, I thin-r. o..bou.t vhen I VO..$ young o..nd. hov 

I liV.ed. to go vith my g(a.nd.fo..thef to loo\C. fo( mitayo (vild. meo..n. I (emem­

ber, fo( exo..mple, vhen o.. po..c.V. of hu.o.ngo..no. e.o.me o.nd. he mo..d.e me run 

o.nd. c.limb o. tree. Vhen I d.ro.v a. hefon in fl ight, it mo.."Y.€$ me reo..lly 

ho.ppy. I thin\C. I o.m in o.. lo.Y.e, there on the ed.ge there o..re mo.ny herons. 

I o..l$o thin\C. o.. lot o.bout the fi!;h, vhen the lo..\C.e leve\ fo..lls a.nd. they 

o..ppeM, c.onfused., bec.o.u.!;e the va.ter is fu\ler o.nd. sme\1$ !;tr'onger: 

For me, po..inting is o.. st(u.ggle. Being in limo. Í$ aho o.. !;truggle. As I 
o..m the fo..ther of fou.( c.hild.ren, o.nd. I \ove them, I ho.ve to vor'"Y. ho.r'd. 

so tho..t they c.o..n !;tu.d.y. The lo..c.\C. of vo(\C. is ve(y d.iffic.u.lt, 

o..\thou.gh nov I thin\C. things a.r'e beginning to get better'. 

':>hOyc.l\ ':>~ o.ni:/. hi!. vife il\ Limo.. 
Shoyan Shew y ~u mu.jel', en Limo.. 
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C uración H ealing 

-- Santiago Yahuarcani UITOTO 

La mujer que está sentada en la hamaca tiene a su hijo enfer­

mo, por eso ha traído al brujo para que le sople o cure. El 

curandero (aima) está tocando su cabeza para ver si el niño 

tiene alma'. Él le sopla, con su cigarro mapacho, en su cabeza: 

si tiene alma el humo queda en su corona; si no tiene, el humo 

vuela rápido. En un pomo tiene su ampiri2 y, en el otro, su coca. 

La mujer del aima está ayudando a curar. Todo esto se hace de 

noche, a esa hora se acercan los espíritus de los abuelos, ellos 

son los que van a curar. El brujo mientras trabaja está protegi­

do por espíritus que lo rodean y son de color amarillo. Son los 

usumac+ eg+, espíritus de los abuelos, que hacen daño como 

la espina. Estos espíritus son muy malos con los espíritus de 

otros brujos; su cuerpo está cubierto por manchas negras 

como de tigre y cuidan para que no entren las maldiciones o 

los espíritus de otros brujos que llegan en forma de animales, 

como el murciélago, con cuerpo de gente. Esos son espíritus 

que quieren hacer maldad al enfermo; pero como está protegi­

do por los usumac+ eg+, no pueden entrar y solo observan de 

lejos. 
En la parte derecha, en el centro, se ve al brujo y su mujer; 

después de soplar con cigarro mapacho y de mascar y lamer su 

coca y ampiri, se duermen para soñar. Sueñan con el espíritu 

The woman sitting on the hammock has a sick son, this is why 

she has brought him to the warlock to blow on hím or cure him. 

The healer (aima) is touchíng his head to see if the child has a 

souf.' He blows smoke on his head, from his mapacho ciga­

rette: if he has a soul the smoke wilf settle in a crown; if he 

doesn't the smoke wi/1 quickly disappear. He has his ampirr in 

one bottle and, his coca in another. The aima' s wife is helping 

in the heafing. Al/ this takes place at night, f or it is at this time 

that the spirits of the ancestors come closer, they are the ones 

who wilf cure him. Meanwhile, while the warlock is working he 

is protected by spirits that surround him and are yellow in 

cofour. These are the usumac+ eg+, spirits of the ancestors, 

which hurt fike a thorn. These spirits are real/y nasty to the 

spirits of other warlocks; their bodies are covered with black 

marks líke a jaguar and they make sure that curses do not 

enter, nor the spirits of other warlocks, whích arrive in the form 

of animals, such as the bat with the body of a person. These 

are spirits that want to do evil to the patient but, as he is pro­

tected by the usumac+ eg+, they cannot enter and watch from afar. 

On the centre right are the war/ock and his wífe; after b/ow­

ing the mapacho cigarette and chewing and licking their coca 

and ampiri, they s/eep to dream. To dream with the spírit 
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usumac+ eg+, el cual les dirá quién y con qué le hicieron daño 

al muchacho. Y en su sueño ven plantas como la coca, el ají, 

flechas de pona3; son las cosas con que otros brujos hacen 

daño. También ven pescados pequeños que no tienen muelas 

y que son de la quebrada. Esto le muestra el espíritu para que le 

den a su enfermo. Si le dan pescado con muela, le hace más 

daño. Al día siguiente el brujo le dará todas las cosas que le 

mostró el espíritu. 

En la dirección de la cabeza del muchacho los espíritus 

ponen su mano, para poder darle fuerza para que resista la 

chonteada4
• El daño al muchacho fue hecho con hoja de coca, 

para que su barriga se "endormezca" y se hinche y muera. 

1. N. del A.: "Cuando no está el alma es porque el daño ha sido hecho con brujeria •. 

2. Esencia de tabaco mezdada con "sal" de monte (Filodendrum). 
3. Palmera (lrartea ventricosa) de madera dura. 

4. Viroteada o brujería producida por un chamán al ·escupir", mediante energía, 

flechas, dardos o virotes invisibles. 

usumac+ eg+, who wi/1 tell them who has harmed the boy and 

with what. And in their dream they see plants such as coca, 

chili pepper, pona3 arrows; these are the things with which other 

warlocks do damage. They also see sma/1 fish with no teeth, 

from the stream. Al/ this the spirit shows them to give to their 

patient. lf they gave fish with teeth, they would do him more 

harm. The fol/owing day, the warlock will give ali the things the 

spirit showed him to his patient. 

The spirits raise their hands in the direction of the boy's 

head to give him strength to resist the chonteada'. The harm 

was done to the boy with coca lea(, so that his stomach would 

"go to s/eep", swe/1 up and die. 

1. Authors's note: ·when there is no soul it is because one has been harmed by 
witchcraft." 
2. Tobacco essence mixed with mauntain "salt" (Filodendrum ). 
3. Hardwood palm tree (lrartea ventricosa). 
4. Curse or witchcraft praduced by a shaman when he "spits", through energy, 
invisible arrows, darts or 'virotes'. 
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L a fiesta del Pijuayo T he Pijuayo Festival 

Rember Comuillama Yahuarcani UITOTO 

Esta fiesta se realiza en el tiempo del pijuayo para celebrar la 

cosecha; damos gracias a Buinaima por habernos dado el fruto. 

Lo celebramos con bebida de cahuana', carne del monte, 

casabe2 
; y los hombres lamemos ampiri y mascamos tabaco. 

La fiesta comienza con los preparativos, meses antes, 

donde los hombres van a buscar al monte el copal, el ampiri, la 

coca; y las mujeres preparan la yuca para el casabe y también 

el almidón para la cahuana, el llomenico3 y el fare4, durante el 

día y la noche. El curaca, para que invite a su fiesta a otro curaca, 

como invitación le manda ampiri envuelto en hoja de shapaja. 

Donde que suena el manguaré5 anunciando, la fiesta ya 

está lista para recibir a los invitados. Los invitados de otras 

comunidades comenzarán a llegar a la una ó dos de la tarde, 

cada uno viene cantando con el curaca y las mujeres llegan 

atrás; los hombres traen carne de animales, aves, gusanos, para 

comer en la fiesta. El curaca invitado es recibido por el curaca 

que hace la fiesta; cuando los dos se encuentran, cantando, el 

curaca le da ampiri, coca, casabe y cahuana de yuca dulce para 

que el curaca que ha llegado se calme. Después los hombres 

harán cambio de sus animales que han traído, con casabe. 

Durante toda la fiesta los hombres danzan y toman y al 

atardecer aparecen los jomas, que son quienes usan el traje del 

mono blanco. Ellos salen del monte; pero no se sabe quiénes 

This festival takes place during the pijuayo season to cele• 

brates the harvesting of this fruit; we give thanks to Buinaima 

for having given us the fruit. We celebrate by drinking cahuana ', 

eating wild meat, cassava bread; and we men Jick ampiri2 and 

chew tobacco. 

The festival begins with its preparation, months in advance, 

when the men go into the countryside to look for copa/ resin, 

ampiri, coca, while the women prepare the cassava for casabe 

anda/so starch for the cahuana, the llomenico3 and the fare•, 

day and night. In order to invite another chief to his festival, 

the chief sends ampiri wrapped in a shapaja palm leaf as an 

invitation. 

When the manguaré5 rings out, the festival is now ready to 

receive guests. There's plenty of starch cahuana and sweet 

cassava cahuana and cassava bread. Guests from other com­

munities begín to arrive at one or two in the afternoon, every­

one comes singing wíth the chief and the women follow 

behind; the men bríng wild meat, birds, worms, to eat at the 

festival. The invited chief is received by the chie( holding the 

festival; when the two meet, singing, the chief gives ampiri, 

coca, cassava bread and sweet cassava cahuana to calm the 

arriving chief. The men then exchange the animals brought for 

cassava bread. 
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son; salen danzando, agarrados cada uno de su rabo, traen con 

ellos su b+go, que es una macana de palo sangre. Llegan en un 

momento en que la gente está desprevenida, que no tiene 

cuidado de nada. Ellos entran a la maloca6 y comienzan a hacer 

sus travesuras: cortan las hamacas, derraman la cahuana, botan 

el casabe y a la gente con la carne también. Demoran poco 

tiempo en la maloca haciendo esto, luego se van y desapare­

cen en el bosque, como vinieron. Como ellos usan el traje del 

mono blanco, imitan lo que hace el mono; así como es el mono, 

así también quieren ser ellos. La fiesta continúa toda la noche 

hasta el amanecer; cuando termina, las gentes de cada comu­

nidad regresan a su propia maloca. 

N. del A. "Ahora la fiesta se sigue celebrando; pero ya es diferente porque !os hom­
bres no salen con los trajes, que era lo que más se esperaba. La mejor parte para 
mi era cuando ellos sallan." 
1. Bebida a base de almidón de yuca brava (venenosa). 
2. Especie de pan a base de yuca brava o venenosa, en forma de oblea, cuyas 
dimensiones dependen del número de miembros de la familia. 
3, 4. N. del A.: "Tipos de pan que se hacen exprimiendo la masa de yuca sin con­
vertirla en harina, se asa así nomás y se envuelve con hoja." 
5. Tambor ritual compuesto de dos troncos cavados, hembra y macho. 
6. Gran casa comunal. 

Throughout the whole festival, the men dance and drink 

and, at dusk, the jomas appear. These are men who wear white 

monkey costumes. They come from the countryside but no­

one knows who they are; they come dancing, holding each 

other's tails, they bring with them b+go or weapons made from 

bloodwood. They arrive just at the moment when everyone is 

off guard, without a care in the world. They enter the maloca6 

and begin to do their pranks: they cut down hammocks, over­

turn the cahuana, throw out the cassava bread, to people with 

meat too. They stay only a /itt/e while in the maloca doing this 

and then they disappear back into the forest from where they 
carne. Because they wear a white monkey costume, they imi­

tate the monkeys' actions: they want to be like monkeys. The 

festival continues throughout the night until daybreak, when 

each community returns to their own maloca. 

Author's note: "The festival continues, celebratinc with traditíonal songs and 
drinks; but the ce/ebrations are different now, because there are no more men in 
costumes, which is the highlight of the festival. lt was always the best part forme 
when they arrived" . 
1. A kind of bread made from bitter or poisonous cassava. circular in shape, the 
size of which depends on the number of (ami/y members. 
2. Drink made from cassava 
3, 4. Author's note: "T ypes of bread that are made by squeezinc the cassava wíth­
out turníng it into flour, it is just roasted and wrapped in banana lea{, fare is 

shaped like a banana* 
4. A pair of hollow trunks, mate and fema/e, used as a drum 

5. large community centre. 
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Trajes de la fiesta del Pijuayo 

....._.....,_..,, Lo llamamos joma. Es un traje de 

llanchama (tela de corteza), sus decorados están hechos de colo­

res naturales y representan la pinta de la boa. El hombre que to 

lleva tiene que ser joven ya que él tiene que representar en la 

fiesta lo que hace el mono. En una de sus canillas tiene su sha­

capa1 
para que haga sonar, en una mano lleva su b+go para que 

vaya y corte las amarras de las hamacas, y rompa los recipientes 

donde está la cahuana. En la otra mano lleva su bastón de 

marona (caña) amarrado con una tira de shacapa. Aparecen de 

seis a siete monos en la fiesta. 

filll!~-:~• Este disfraz lo usan hombres y mujeres, a 

diferencia del otro, que lo usan sólo los hombres. Su máscara 

es de corteza de árbol, de una especie que el color no es blanco 

sino marrón; de la punta de la máscara sale como un poco de 

pelo, pero de cogollo de palmera aguaje. También en la punta 

llevan diferentes figuras, como un pescado y un loro; eso re­

presenta a los animales que comen el fruto del pijuayo y su flor. 

En su frente tiene un redondo de brea de copal, sujeto por un 

pedazo de caña que bordea la brea. Todo su cuerpo está 

cubierto por un vestido de cogollo de aguaje que llega casi a 

los pies. Llevan su b+go y su bastón con shacapa. Los abuelos 

dicen que ellos son los espíritus del pijuayo que vienen a poner 

orden. Y para que la fiesta salga muy bien, cuando y ven que todo 

está conforme, ellos también se ponen a celebrar la fiesta. 

Danza~. comen, toman y lamen su ampiri. 

1. Sonajero de semillas. 

Pijuayo festival costumes 

• • We cal/ it joma. lt is a costume 

made from Uanchama (bark c/oth), decorated in natural co/ours 
representing the markings of the boa. The man who wears it has 

to be young as he has to represent what a monkey does during 

the festiva/. On one of his legs he has his shacapa1 to make a 

ringing sound, in one hand he carries his b+go2 with which to 
go and cut the strings of the hammocks and break the contain­

ers that hold the cahuana. In the other hand he carries a bam­
boo stick tied on with a strip of shacapa. Síx or seven monkeys 
appear at the festival. 

.,.,.._, ... ..::i.:.c.i~~· This costume is wom by both men and 

women. Their mask is made of tree bark, from a tree species 

the colour of which is brown not white. The top of the mask 

has a litt/e hair coming from it, from an aguaje palm. A/so on 

the top there are different figures, such as a fish and a parrot; 

these represent the animals that eat the fruit of the pijuayo 
(peach palm) and its flower. On their forehead is a circ/e of 

copa/ tar, held in place by a piece of bamboo around the tar. 

Their whole body is c/othed in an aguaje palm costume that 

reaches down almost to their feet. They carry their b+go and 

their stick with shacapa. Our grandparents say they are the 

spirits of the pijuayo coming to bring order. And to ensure 

that the festival goes we/1: when they arrive and see that 

everything is in arder, they too begin to ce/ebrate. They 
dance, eat, drink and tick their ampiri. 

1. Nuts used as a rattle. 
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E, bujurqui, madre 
del pijuayo 

T he bujurqui, mother 
of pijuayo 

Rember Comuillama Yahuarcani U ITOTO 

Antiguamente, en el asiento de la tierra, el pijuayo' fue una 

planta del agua, era una palmera que vivía en el agua, y era 

cuidada por peces; pero no cualquier pez sino el bujurqui. El 

bujurqui es un pez que cuando quería salir a la tierra se con­

vertía en mujer, para poder engañar a los hombres. Esto lo 

hada en las noches, bien oscuro. Estos peces~mujeres cuidaban 

a la palmera por su fruto, para que las personas que vinieran de 

afuera no le pudieran quitar o robar. 

Los bujurquis le dan poder a la palmera para que dé más fruto 

para su comida. Cuando se convierten son mujeres muy lindas, 

tienen pelo largo. Su cuerpo está cubierto de agua, que nace 

de la punta de su pelo, como una manta azul; son como gotas 

de lágrimas que llora su pefo. En realidad, ellas lloran; pero de 

su pelo. Es porque la palmera fue robada por los hombres, 

enviados por Buinaima, el Creador, para que nos dé de comer 

a nosotros. Los bujurquis son los dueños o "madres"1 del pijuayo, 

ellos lo protegen; por eso cuando nos vamos a la quebrada a 

anzuelear y usamos de empate el fruto del pijuayo, lo primero 

que agarramos es el bujurqui, un pez chiquito, de ojos grandes. 

1 . Bactris gasipaes. N. del A.: "El fruto del pijuayo es amarillo, rojo, naranja, cuando 
está maduro. Le comen las aves, los animales, los peces, los hombres. Es un ali­
mento básico para nosotros, igual que la yuca, el plátano. Ahora es una palmera 
que ya está en la tierra~ 

Many years ago, during the laying down of the earth, the 

pijuayo1 was a water p/ant, it was a palm that lived in the water, 

and it was looked after by fish; not any old fish but the 

bujurqui. The bujurqui is a fish but, when it wanted to leave the 

water, it would turn into a woman in order to deceive men. lt 

i.Jsed to do this at night, when it was very dark. These fish­

women watched over the palm fruits, so that people from out­

side could not take or steal them. 

The bujurquis gave the pijuayo palm strength so that it 

would produce more fruit for them to eat. When they turn into 

women they are very beautiful, with long hair. Theír body is 

covered with water, like a blue cloak, that gushes from the tips 

of their hair; it is as if their hair were weeping tears. In fact, it 

is they that are crying, but from theír hair. lt is because the 

palm was stolen by men, sent by Buinaima, the Creator, so that 

we could have food. The bujurquís are the owners or "moth­

ers" of the pijuayo, they protect it; and so when we come to 

the stream to fish and we use the fruit of the pijuayo as bait, 

the first one we catch is the bujurqui, a smal/ fish with bíg eyes. 

1. Bactris gasipaes or peach palm. Author's note.: "The fruit of the pijuayo is yel­
/ow, red, orange, when it is mature. Birds, animals, fish, humans eat it. /t is a basic 

food product for us, just like cassava, banana. Now it is a land-based palm tree. • 
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L L ojero, dueña del 
viento 

.... 

Llojero, owner of 
the Wind 

Santiago & Rember Comuillama Yahuarcani UITOTO 

Llojero es una mujer de fierro; todo su cuerpo está asentado 

sobre algo como una bolsa que se infla y desinfla. Un lado de 

su pelo es puro y el otro, en las puntas, tiene como plumas de 

guacamayo rojo, y tiene ojos. Con este lado detiene al viento 

para que el mundo esté tranquilo. Y de la punta de sus dedos 

salen burbujas: este es el aire que respiramos. Los ojos de las 

plumas de su cabello y los que están más abajo son para 

cuidarse de sus enemigos. Es mujer bien bonita. 

Tiene su bastón color dorado, muy brillante; según como 

ella le va dando la vuelta, el viento va haciéndose más fuerte o 

más despacio. El hombre que tiene en la punta del bastón está 

haciendo mucha fuerza para que haya vientos más fuertes, ven­

tarrones. Las figuras que están en el centro de la vara son los 

esqueletos de sus enemigos a quienes ella ha muerto y venci­

do. También hay cabezas, como de loros, que son su poder, con 

ojos grandes que vigilan. Tiene su collar que está hecho de los 

dientes de sus enemigos y lo muestra a todos para que no se 

atrevan a hacerle daño; si se atreven morirán y sus dientes 

serán mostrados a los espíritus del mundo. Las plumas que 

están cerca del collar de muelas, se mueven al compás del viento. 

Alrededor de donde está sentada Llojero hay caras de 

gentes que están soplando aire y éste se hace viento fuerte o 
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Llojero is a woman of iron; her whole body is sitting on some­

thing as if it were a bag that inflates and deflates. One side of 

her hair is bare and the other has feathers of the red maccaw 

at the tips and has eyes. lt is with this that she stops the wind 

so that the world can be peaceful. And from the tips of her fin­

gers come forth bubbles: this is the air that we breath. The 

eyes of the feathers and those below are to protect her from 

her enemies. She is a really beautiful woman. 

She has a golden rod, bright and shiny; depending on how 

she waves it, the wind becomes stronger or weaker. The man on 

the end of the rod is trying hard to stir up more wind, a gale. 

The figures at the centre of the rod are the skeletons of her 

enemies, whom she has killed and conquered. There are also 

parrot heads, which are her power, with big eyes that watch 

everything. She has a necklace made out of the teeth of her 

enemies and she shows it to everyone so that they do not dare 

harm her; if they dare they will die and their teeth will be shown 

to the spirits of the world. The feathers near the teeth neck­

lace move in time with the wind. 

Around where Llojero is sitting are the faces of people who 

are blowing air and this makes stronger or weaker wind, 

according to the strength with which they blow. This woman is 



UITOTO 
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despacio, según la fuerza del soplo. Esta mujer está flotando en 

el aire, en el medio del mundo; anda de un lugar a otro. Ella 

tiene dos caras, su color es como piedra gris, todo esto se 

mueve como la tripa de un animal. 

Solamente se le ve cuando uno estudia las enfermedades 

que traen los vientos, como bronquios (bronquitis), tos, tos­

ferina, choque de aire. Por eso mi bisabuelo lbe nos decía que 

una mujer cuando tiene hijo nuevo no debe salir al aire, tiene 

que estar 15 días en un lugar caliente. Nosotros tenemos 

miedo al viento porque es gente, no se puede jugar con ella. 

También la llamamos Jairifo (viento). 

floating on air, in the middle of the world; she's moving from 

one place to another. She has two faces; her colour is that of 

grey stone, this is all moving like an animal's intestines. You 

only see her when you learn about the illnesses brought by the 

wind, such as bronchitis, coughs, whooping cough and ill wind. 

This is why my great-grandmother lbe told us that when a 

woman has a newborn baby she must not go out into the air, 

she must stay 15 days in a warm place. We are afraid of the 

wind because it is a person, you can't play with it. We also call 

it Jairifo (wind). 
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S esión de ampiri de 
cumala 

LJsing ampiri from 
the cuma/a tree 

Santiago & Rember Comuillama Yahuarcani UITOTO 

La cumala, úcue, es un árbol de la selva que nosotros le uti­

lizamos la corteza, la molemos, la cocinamos dos días, quedando 

una especie de mermelada color marrón oscuro y un sabor 

picante. Eso le mezclamos con esencia de tabaco chapeado. 

Esta especie de mermelada que nosotros llamamos ampiri, se 

traga o se lame del tamaño de una uva. Después de 20 a 25 

minutos se consigue la alucinación. Hacemos esto cuando 

alguien está enfermo o está chonteado (embrujado). La per­

sona que va a curar invita a varias personas a una sesión para 

lamer el ampiri y así poder curar y ver quién le ha brujeado. 

En el centro del dibujo está echada una mujer sobre una 

pieza de llanchama; hay también un hombre que está sentado 

y a punto de ingerir el ampiri; por estas dos personas están 

haciendo la sesión. La mujer sufre de dolores en la barriga y 

cree que le han hecho daño. Son varias personas que están 

acompañando en esta sesión; el aima o curandero está al 

frente del paciente; él tiene los envases en donde está el 

ampiri. Durante la sesión el ampiri te marea y te deja medio des­

mayado, unas cinco a seis horas; hasta el amanecer. Los tres 

seres azules que están juntos son los espíritus de los abuelos, 

llamados usumac+, que el aima llama para protegerle de los 

espíritus malos que quieren entrar y hacer daño. El color amari-

The cuma/a orúcue is a forest tree whose bark we use. We grind 

it and cook it for two days to make a kind of dark brown jam 

with a spicy taste. We mix this with tobacco essence. We cal/ 

this kind of jam ampiri: a grape-sized piece can be licked or 

swallowed, together with coca. After 20 or 25 minutes, you 

start to hallucinate. We do this when someone is i/1 or cursed. 

The person who is going to cure him or her invites a number of 

people for a session to /ick the ampiri so that they are able to 

see who has bewitched them and heal them. 

In the centre of the picture is a woman on a piece of bark 

cloth; there is a/so a man seated, about to consume ampiri; it is 

for these two peop/e that the session is being held. The woman 

is suffering from stomach pains and thinks she has been cursed. 

There are various people present at this session: the aima or 

healer is in front of the patient; he has the containers holding 

the ampiri. During the session, the ampiri makes you light-head­

ed and leaves you half in a faint for around five to six hours, 

until dawn. The three blue beings you see together are the spir­

its of the ancestors, called usumac+, which the aima has called 

upon to protect him from the evil spirits that want to enter and 

do harm. The yellow colour surrounding the spirits means they 

have the power to do good or evil. The large spírit has three bíg 
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llo que rodea a estos espíritus significa que ellos tienen poder 

para hacer daño o hacer un bien. El espíritu grande tiene en su 

pecho tres piedras grandes negras con lo que produce rayos, 

relámpagos, truenos, para atemorizar a los seres malignos de 

otros brujos. Su mano está apuntando al espíritu del brujo que 

hizo daño a estas dos personas; esto es solamente para el aima, 
durante la alucinación ótros no pueden ver esto. Del dedo del 

usumac+ sale poder para descubrir al que hizo daño. las fle­

chas blancas y las candelitas son poderes que el brujo puede 

utilizar en cualquier caso. 

Todos los espíritus tienen el deber de proteger a todas las 

personas. la boa del agua le da poder al aima mediante bur­

bujas. El espíritu en forma de lagartija grande se llama g+g+na 
(sonido fuerte), también da poder al curandero mediante las 
lenguas de candela. 

Un hombre ve una maloca y gente danzando, en su visión 

está viendo cómo eran antes sus antepasados, los abuelos, y 

las costumbres. A su costado vemos al espíritu de los abuelos, 

color azul, sosteniendo al mundo que está encima de una raya­

mama ("madre" de la raya). Nosotros creemos, dicen los abue­

los, que el mundo está encima de una raya-mama y cuando ella 

se mueve suceden los temblores de tierra, y que la raya está 

sobre este espíritu. El hombre que está teniendo esta visión 

está asustado. Al costado del aima vemos a otro hombre que 

cae hacia atrás. Este hombre, en su alucinación, es tragado por 

la tierra que aparece como medialuna y que tiene cuatro mue­

las grandes y, al mismo tiempo, está siendo pisado por el 

espíritu de la lagartija que lo empuja hacia el vacío; por eso 

está gritando. También otro hombre está cayendo por atrás y 

grita. Este hombre en su alucinación ve que el mundo está 

volteándose, las casas empiezan a caer, los ríos, los árboles, 
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todos los animales, los peces, los lagartos, todo lo que hay en 

el mundo. Abajo, un hombre tiene encadenados los brazos y 

los pies, y le salen plumas del pecho, como alas. Este hombre 

se ve así porque anteriormente los brujos agarraban a las almas 

de otros brujos malos y les metían como a una cárcel de donde 

su alma no podía volver a su cuerpo, y tenía que morir. 

Mientras que el resto de las personas y las tres mujeres 

todavía no ven nada o están durmiendo, algunos están arro­

jando. Vemos a un espíritu con cabellos de serpiente; no tiene 

boca, sus brazos están formados por grandes víboras que dan 

poder por su boca y ojos. En su pecho también tiene ojos; este 

espíritu es madre del árbol cumala y se llama Úcue-mama 

("madre" de la cumala). Los murciélagos en forma de persona 

y también un pájaro con cabeza de gente son los espíritus 

malos de otros brujos que tratan de interrumpir la sesión; 

black stones at his chest with which to produce beams, light­

ning, thunder to terrorise the evil beings of other shamans. His 

hand is pointíng at the spirit of the shaman that harmed these 
two people; this is only for the aima, during the hallucination 

the others cannot see this. From the finger of the Usumac+ 

comes power to discover who has done the harm. The white 

arrows and llames are powers that the shaman can cal/ upon. 
Al/ the spirits have a duty to protect al/ the people. The 

water serpent gives power to the aima through bubbles. The 

spirit in the shape of a large lítard is called G+g+na (loud 

noise), it a/so gives power to the healer through the llames. 

A man sees a maloca and people dancing, in his vision he is 

seeing how it was before his ancestors, grandparents and the 
traditions. At his side we see the spírit of the ancestors, blue 

in colour, holding up the world above the Raya-mama 

(guardian of the skate fish). We believe, say the ancestors, 

that the world lies on top of a Raya-mama and that when she 

moves it causes earth tremors and that the skate is on this 

spirit. The man having the vision is scared. At the side of the 

aima we see another man falling backwards. This man, in his 

hallucination, is being swallowed by the earth, which appears 
as a crescent moon with four big teeth and, at the same time, 

he is being trodden by the spirit of the lizard into the vacuum; 

this is why he is shouting. Another man is a/so fal/ing back­

wards and shouting. In his hallucination, this man sees the 

world turning upside down, the houses beginning to fa//, the 

rivers, trees, al/ the animals, fish, lizards, everythíng there is in 

the wor/d. 
Below, a man has his arms and his legs chaíned and feath­

ers are coming out of his chest, like wings. This man /ooks like 

this because, previously, the shamans snatched the spirits of 

56 



UITOTO 

como los espíritus de los abuelos cuidan, ellos no pueden 

entrar. 

Se ve que hay dos medialunas, una de ellas es real porque 

las sesiones se realizan en la noche, y la otra es la que vemos 

durante la alucinación. Vemos estrellas en todo el cuadro, amari­

llas y rojas; ciempiés, grillos, abejas; todos estos animales se 

observa en la~ucinación, son animales que siempre están pre­

sentes. Los es­

píritus de forma 

redonda, color 

marrón y con 

manchas negras 

que están en las 

esquinas se lla­

man tunun+a+, 

sapos veneno­

sos. Los espíri­

tus en forma 

de humanos, 

color negro y con tremendas lenguas rojas entran a la sesión 

como danzando; ayudan a concentrarnos y se llaman sinchiru­

michi, hombres del espacio. El murciélago que aparece arriba 

se llama //+ni, murciélago malagüero; el pájaro con cabeza de 

gente se llama suisui, pájaro malagüero. 

Toditas las noches los jefes de familia, los más viejos lamen 

su ampiri y su coca. Allí se presentan los espíritus de nuestros 

abuelos, ellos nos cuentan su historia y así es que podemos 

curar y tener conocimientos. 

other evil -shamans and put them in a prison from where their 

spirit could not return to their body, and they had to die. 

While the rest of the people either see nothing or are 
sleeping, sorne are vomiting and three women sti/1 see nothing. 

We see a spirit that looks like a snake, he has no mouth, his 
arms are formed of great vipers that give power through their 

mouth and eyes. In his chest there are also eyes; this spirit is 
the guardian of the cuma/a tree and is cal/ed Úcue-mama 

("mother" of cuma/a). The bats in human form and a/so the 
bird with a human head are the evil spirits of other shamans 

trying to interrupt the session; because the ancestors' spirits 

are watching o ver, they cannot enter. Two crescent moons can 

be seen, one is real because the sessions are held at night, and 

the other is what we see during the hallucination. We can see 

stars everywhere in the picture, ye/low and red; centipedes, 
crickets, bees; al/ these anima/s can be seen in the hallucina­

tion, they are anima/s that are always present. The round­

shaped spirits that are in the corners, brown with black mark­

ings, are called tunun+a+, poisonous toads. The spirits in 

human form, black with tremendous red tongues, enter the 

session dancing; they help to focus us and they are sinchiru­

michi, men from space. The bat that appears above is cal/ed 

ll+ni, the bad luck bat; the bird with a person's head is called 
suisui, the bad luck bird. 

E very night the heads of the families, the oldest, lick their 
ampiri and coca. lt is thus that the spirits of our ancestors 

present themse/ves and tell us their story, and this is how we 
can cure and gain knowledge. 

• 
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So..ntio.go l. Renw' Comui\\OJTlGl Y o..huo..f c.o..ni 
UITOTO 

fl luga.r d.ond.e vivo, 
el monte, a. yu.d.o.. a. 
concen tro.f'te 

vlnere I live, d.eep in 

1he for'~t, he\p~ you to 
c.onc.entr'o..te. 

Yo soy uitoto, d.el c.lo.n Aymen t. Según mi abuelito, es gente iue viene 

d.e la [ho«er'o., Colombia. /Vosotros y uno. Vif¡ita somos lo. única fo.milio. 

iue iued.o. d.eí clan. /ii nombre uitoto es Comwllo.mo., iu.e d..ic.e iu.e soy 

no.e.id.o y cree.id.o en esta tierf'a; tengo 1~ o.ños. /ii papó. Santiago es d.e Puc.o.u.f'iuillo; pef'o yo no.c.í y 

vivo en Peva'i>. Los d.os lugo.f'es estó..n a of'illo.s d.eí Ampiyac.u., un río iue desemboco. en el Amo.zono.s 

/ie gusta pesc.o.r, ir a ju.go.f' en el río, bañarme, esto.r o.nd.and.o en el monte, cazando. /ii papó., 

d..esd..e chic.o, me ha comenzado a eM,eñaf' lo iue es la pintwa en ílan<.ho.mo., o. pmtaf' las costumbres; él 

tiene ahora 4-8 o.ños, también ho.c.e tallados en mo.der-a. /'11 mamó. es Ner-e1d.a López (;u.t1éf'rez, ella es 

d.esc.end.iente d.e 8f'asil. /ii biso.bu.e/a er-o.. Ano. Da Silva y mi bisabuelo -iue no sé su nombre_ er-o.. un 

bf'1JOJ a él lo mo.to..f'on poriu.e hacJa mu.e.ha maídad.: le br'1Jeafon para (f_U.e se vaya al fío, se o.m:¡;e en 

el agua y no so.Igo. mci.s. De po.rte d.e mi papó.., mi o.bu.e/o es e.oc.amo. y mí o.huela, u.itoto. [/ año lOOJ 

he llegad.o a Limo. c.on u.no. ínvitac.ión iu.e le hacio.n a mi po.pó. po.f'o. la exposición ::ier-piente d.e o..gu.o..; 

lo.. vid.o.. ind.i9eN.l ef'\ \o.. Amo:z.of'\io..
1
; mi papá. me d..ic.e iu.e él no va a ,¡, y iu.e mtjof' vo.ya yo. Así lo 

hice, y d.espuf!s he vuelto o. mi c.omu.nid.o.d.. Limo. es u.na c.iu.d.ad. cí.emo.síad.o gf'o.nd.e, mucho. gente, mu.e.has 

caso.s. La pt'imef'a vez c¿ue he llegad.o ero. d.e noche, ni sir¿u.ief'a ero. d.e d.ra. Ad.emó..s ef'a otf'o e.lima. 

Era c.omo si estuviera en otro mu.nd.o, todo te sof'pt'end.e y no sabes ni por CÍ.ónd.e vas a e.o.minar. 

Antes d.e hac.ef' un cuadro le pt'egunto a mí po.pó.. paf'a r¿ue me e.u.ente fa hístof'ia y d.espuf!s le pt'e­

gunto r¿u.é fe paf'ec.e. En algunos e.a.sos, él también hac.e lo mismo conmigo, c.on el c.olof' A veces pinto. -

mos Juntos y, a veces, sepo.fo.CÍ.os. 
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I o.m o. Uitoto, f(om !he Ayment c.lo.n 

Ac.c.ofd.in9 to my 9!'0.nd.po., tht'$e o.fe people 

vho e.o.me fr'om (horrero., Colomb10. vle o.nd. 

0.11 old. vomo.n o.fe o.\\ vho remo.in of our' 

c.lo.n l'\Ov: /"\y Uitoto no.me is Comuillo.mo., 

vhic.h meo.ns lho.t I vo.s bor'r\ o.nd. 9rev up 

in lhis lo.nd.. I o.m 1.9 yeo.rs old.. /"\y d.o.d., 

So.ntio..90, is ffom Puc.o.urq_uillo but I vo.s 

bor'n o.nd. hve in Pevo..s Both plo..c.es o.re on 

the bo..n"s of !he Ampiyo..c.u, o. tr'ibuto.ry of 

the Amo..20n. 

I li"e f1shi119, plo..ym9 in the t'iver, bo..lhin9 

o.nd. 901n9 fo!' vo..li-s d.eep in !he fot't'$t to 

hunt vlhen I vo.s litt\e, my d.o.d. bego.n to 
1 

teo.c.h me hov to po.1nt 011 llo..nc.ho.mo., hov 

to po.int our tro.d.itions. He is 48 nov, o.nd. he o.\so d.oes vood. c.o.rvin9s. /"\y mum is Nereid.o. López. 

Gutiéft'e-z., she is origino.lly fr'om Bfcui\ /"\y 9reo.t·9r-o.nd.mothef vo.s Ar.o. Do. Silvo.. o.nd. my gr'eo.t·gro..nd. • 

fo.lher, I d.on't i-nov h1s no.me, vo.s o. Sho..mo..n. They '1-illed. him bec.o..use he vo.s d.oing mo.ny vided. 

things: they bevitc.hed. him to 90 d.ovn to !he river', he thfev himself in o..nd. never o.ppeo.red. o..go.in. On 

my d.o.d. ·s sid.e, my gro.nd.fo..ther i<; o. Coc.o.mo.. o..nd. my 9ro..nd.mother o. Uitoto. In 1003, my fo.lher ho.d. 

o..n invito..tion to 90 to the Serpent of the \,./o.ters, ind.igenou.s life in the Amo.ion [xhibition1 in Limo.. He 

so.id. he d.icl.n't vo.nt to 90 o..nd. tho..t I should. 90 in his plo.c.e. So I d.id., o..nd. o.ftervo.rd.s I retumed. 

to my c.ommunity. Limo. is too bi9, too mo..ny people, too mo.ny houses. vlhen I fi(st got lhere, it vo.s 

ni9ht, not even d.o.ytime. And. it vo.s o. c.ompletely d.ifferent e.limo.te. It vo.s o..s if I vo.s in o..nolher 

vor\d., ever-ythin9 vo.'S o. 'Shoc.i-, you d.on't even i-nov vhic.h vo.y to turn. 

Befot'e I po.int o. pie.tu.re, I o.si- my d.o.d. to tell me the stor'y o..nd. then I o.<;,i- him vho..t he thinl\'S . 

Sometimes, he d.ot'$ the 'So.me o.s me, vith c.olour: Sometimt'$ ve po.int together, 'Sometime"S o..po.rt . 

vlhen I vO..'S o. boy, I vo.s o.\vo.p on the loofout for something nev, I vo.nted. to leo.ve Pevo.s , 
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[xtro.c.c.,ón y elo.boro.ción de lo. llo.nc.ho.mo. 

LA LLANCHA/"\A Y LOS TINTES NATURA LES 

Cua.ndo era. niño siempte c¿uer'io. conocer o.lgo nuevo, 

so./ir de Pevo.s, conocer' nuevo. gente. Y la. primera. vez 

c¿ue he venid.o o. Limo.. er'o. como encontro.r o.lgo c¿ue 

nunca. pensé encontro.r ... o, to.l vez, si. Cua.nd.o ya. estuve 

d.e regreso en mi ca.so. he penso.d.o c¿ue si lo ha.bfa. encon­

tra.d.o, porc¿ue o.horo. e.feo c¿ue no tengo c¿ue busw.t m:i5, 

sino :;egwt en esto, en lo. pinturo. Y to.mb1én por m, pa.pó.., 

c¿ue :;iempre me deci'o.. ''Vete, vete, porc¿ue :;,empre va. 

rl . J.J 
o. ho.ber o.lguno. persono. c¿ue te va a apoyar por a a . 

Si va:; a pintar neces,ta5 estar 5olo. Er lugo..r donde 

vivo, el monte, o..yu.d.o. a. concenttarte. Otro lugo.r no lo 

va. a reemplo.zat. f s el lu!Pr d.ond.e ha.5 naod.o, cree.i­

d.o; cado. vez c¿ue estó..5 o.lli vo.s a encontro.r algo nuevo. 

1 [n lo. e.pos1CJón (Limo., 100]), e.uro.do. por Gred.no. UJ.nd.ort y 
A fe,co.ndre Sutro.lft:'s, se o.c.ondic.ionó un espo."o po.ro. '/.u.e los mdrge 
no.s pu.d,ero.n ofrec.er su.s tro.bo.JoS en venta. 

Lo. llo.nc.ho.rno. v+gafé) lo.. 'i>O..(.().mo'i> del reno.e.o de o.ltu(o.. v+go..no.). Le c.o(to.mo'i> en tr'Ol.O'i>, pelo..mo'i> lo.. c.o(tezo.. y le mo.c.ho.-

L 
i( ,, 

c.o.mo'ó c.on el lomo del mo.c.hete. ue9O 'i>e le vuelve o.. mo.c.ho.(.().( uno. y otro.. vez y le dobeq_u10..mo'ó . en el btd6.n donde 

'i>e pone lo.. yuc.o., o..lli mi'i>mo 'i>e pone lo. llo.nc.ro.rro. y c.on el moledor 'i>e le roo.e.ro.e.o.. otro. vez po.ro.. '!.u.e 'óo..lgo.. mó.'i> Íll"\O. . 

Luego 'i>e le lo.vo. y 'i>e le !lec.o. o.l o;ol. El e.olor rojo !>o.le d.e lo. 'óemillo. d.el o..<..h1ote, el no.ro.njo. to..mbiE:'n 'oO.le del o..c..hiote, 

pero de otro. e'ópec.ie El o..mo.rillo 'i>o.le d.el gui'i>o.dor; el negro y el o..zul mo.rino, del hwt1llo, el mo.fr6n ,;o.le de lo.. fe'i>1no.. de 

lo.. c.u.mo.c.o. (110.no..); el verde, de lo. hoy .. de lo.. reto.mo. o del pUuo..yo. Y to..mb1E"n !>e 'óo..c.o. lo!> c.olofe-; de lo. t1erro.. Primero 

vo.mo'i> c.on m1 po..pd o..l monte todo el dio. o. buo;c.o.f lo.!> 'i>emillo.'i>, lo..'i> hOJO.'i>, to.mb1E"n o. 'oO.c.o.r lo. re-;ino.. Al 'i>e9u.ndo dio. 

lo. 'i>emillo. 'i>e mo.c.ho.c.o.., lo.. hojo.. to..mb1E"n, y !>€' eictro.e 'i>u. e-;enc.10.. Se mezc.lo.. c.on lo. (e'i>ino.. de lecnet.o.!ipi po.ro. '!.u.e lo.. pin· 

turo.. no 'i>O..lgo.. r6.p1do. A mi po.pd, el 'lue le ho. en'i>er\o..do o.. 'óo..c.o.r llo..nc.ho.mo.. ho.. 'i>1do 'i>u o..bu.elo, to..mb1E"n le ho. en'i>el'lc:l. -

do o. pe<;c.o.f, o. poner tro..mpo..5 en el monte, o. c.omer' 'óemillo. y o. 'oO.c.o.f lo'ó c.olofe,; 
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meet nev people. And. the fir''Z>t time I c.o..me to Limo. va.'5 li\C.e 

find.ing 'Z>omething I never d.r'eo..mt of find.ing or perho..p'Z> I d.id. 

On my retL.lr'f'\, vhen I got home, I d.ec.id.ed. tho..t V0..'5 vho..t r 
ho..cl. foL.lnd., bec.o.L.l'Z>e MV I d.on't feel the need. to loo\C. foJ' o.ny­

thing else, jL.lSt to c.ontinue vith this, vith my po..1ntm9. Ar.el. it 

vo..'5 o.lso for' my d.o..d., vho o.lvo..y'Z> u'Z>ed. to tell me, 90, 90, 

bec.o..u'óe ther'e vil\ o..lvo..ys be someone there to help yoL.l. 

If you'J'e 9oir.9 to po..int, yoL.l need. to be o..lone. The p\o..c.e 

vher'e I live, d.eep in the for'est, help'Z> you to c.onc.entro..te. 

Novhere e\<;e c.o.n r'eplo..c.e tha.t It is the plo.c.e vher'e r vo..s bor'n, 

9rev up, vher.ever' you o-re there you find. 'Z>omethin9 nev. 

1 The bo.r'Y. of o. r,ee, vMhed., pound.ed. o.nd d.ried. to form po.r<.hment 

l The eicnibition (Limo., 1003) c.uro.ted by G,edno. Lo.nd.olt o.nd. Alexo.ndre 

Surro.11~, píovid.ed. o.n o.reo. vher'e 1nd.19fnou!> people c.ould ~e\l their vorv.. 

Üppo'Z>ite po.ge. Extro.c.t1on o.nd. prod.uc.t1on of llo.nc.no..mo. 

THf LLANCHAl"\A, 8ARK CLOTH, ANO NATURAL OYE'S 

vle get fhe /lo.ne.roma. O+go.fe) from fhe reno.co tree {fíe.u<; "'P·) Q+go.no.J vle cut it into pieces, peel off the barK o.nd. 

f/a.tten it vith the bad of o. machete. Tl,en ve flo.tten it o.go.in, ve put the tlo.ncromo. in the vooden morta.r ve 

use for co.ssa.vo. o.nd. ve pound. it o.go.in vith the pestle to mo.Ke it even finer. Then ve vo.sh it o.nd. leo.ve it to 

d.ry in the sun. The red. colour comes from o.nno.tto seeds, oro.nge o.fr,o comes ft'om o.nno.tto ·but o.nofher vo.riefy. Yellov 

c.omes ft'om gu.iso.d.or (CW'c.umo. longo. L.); bici.a o.nd. no.vy blue from fhe huitillo tt'ee (Dio.lium 9uio.nen'Z>e); brovn ft'om 

c.umo.c.o. resin; green from fhe leo.ves of the t'eto.mo. or peo.c.h po.lm trees. And. you c.o.n o.lso get colours from fhe soil. 

Sometimes I 90 vith my d.a.d. to fhe fot'esf o.11 d.o.y lo0Kin9 for seed.s, leo.ves; ve o.lso coJ/ec.t resin. The next d.o.y ve 

c.rush fhe seeds, fhe leo.ves too. vle extro.c.t their essenc.e o.nd. mix it vith lec.hec.a.spi resin to ma.Ke fhe po.int la.st. It 

vo.s my d.a.d. 's 9ro.nd.fo.thet' vho to.ugi,t him hov to po.int; he a./so to.ugi,t him hov to fish, hov to 5et tt'o.ps in fhe 

foresf, hov to eo.t seed.s o.nd extt'o.c.t colours. 
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El SAPO MISTERIOSO 



E 1 sapo misterioso 

--

T he mysterious 
toad 

Nahwiri Chanchari Pizuri SHAWI 

Dicen que antiguamente un joven se enamoró con la mujer 

gusana. Todas las noches se iba a la cama con la joven, y su 

mamá los escuchaba. Un día el joven se fue al monte para 

anzuelear. La mamá decidió lavar el mosquitero de su hijo. Lo 

desató y, al sacudir, cayó un gusano grueso. Ella dijo: n¡ Mira esa 

diabla que duerme con mi hijo!". La cogió y la botó a la can­

dela. Resulta que, al reventar la gusana, cayó su hijo en medio 

de la casa. La señora, al ver que lloraba un bebe, se asustó y 

cogió al bebe y lo puso en la cama. Este hijo ha sido criado por 

ella hasta que se convierte en sapo misterioso llamado 

Wankenia. 

Dicen que este niño era muy hábil e inteligente. Casual­

mente él descubrió la importancia de la hoja de yuca como ali­

mento del ser humano. La intención de él era que las personas 

no esperen que la yuca eche las raíces, para consumirla, sino 

que desde las hojas ya se aproveche. 

Apenas el niño aprendió a caminar seguía a la abuela por 

la chacra. Allí, jugando con las hojas de yuca, las dejaba amon­

tonando y tapaditas con hojas de plátano en las aletas de los 

árboles. Al día siguiente iba fa abuela y encontraba las hojas 

convertidas en yucas. También, cuando escuchaba cantar a los 

loros en los árboles de la chacra se subía, convirtiéndose en 

Once upon a time, a young man fe// in /ove with the worm 

woman. E very night, he would go to bed with the young 

woman and his mother would hear them. One day, the young 

man went deep into the forest to fish. His mother decided to 

wash her son's mosquito net. She untied it and, on shaking it, 

a fat worm fe// out. She said, "What devil is this that is sleep­

ing with my son?" She picked it up and threw it on the fire. As 

the worm exploded, her son fe// out onto the middle of the 

floor. On seeing the baby crying, the woman was alarmed and, 

picking it up, she put it in the bed. She brought this son up 

until it turned into the mysterious toad known as Wankenia. 

Jt is said that this child was very bright and clever. As it happens, 

it was he who discovered the importance of cassava Jeaves for the 

human diet. He showed that you did not have to wait for the cas­

sava to produce roots to eat but that you cou/d use the 
leaves. 

Scarcely had the child learnt to walk than he followed his 

grandmother into the fields. There, pla ying with the cassava 

leaves, he left them piled up and covered with banana /eaves in 

the buttress-roots of the trees. The next day, the grandmoth­

er went back and found that the leaves had changed into cas­

sava. And when he used to hear parrots singing in the trees, he 
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gusano y, llegando donde los loros, se convertía en persona 

para matarlos. Los traía y los entregaba a la abuela para que 

preparara la sopa de loro. Así mantenía a la abuela, a pesar de 

ser tan pequeño. 

Esto fue la envidia de las personas y criticaban: "Mira esa 

señora, con el hijo de una gusana diabla vive bien mantenida. 

El joven también está muy feliz con ese hijo tan diablo. Toda 

esa familia es una diabla". Así, la familia era marginada, discrimi­

nada. Entonces el papá decidió dejar botado al niño en el 

monte. Un día lo llevó de pesca a una quebrada, allí le aban­

donó y se escondió detrás de una aleta de árbol. 

Mientras tanto, el niño esperaba a su padre y, como no 

aparecía, empezó a asustarse y llorar, llamándole. Como su 

papá no venía, decidió convertirse en un animal que el hombre 

no le come, ni siquiera le mata, sino que le tiene como salvador 

de algún peligro y compañero en todas los lugares donde estan 

hombres y mujeres: eligió ser Wankenia. Subió al árbol y en 

medio del tronco se convirtió en sapo y entró al hueco. 

Recién cuando estaba subiendo el papá apareció y lo 

llamó. Pero, era una pena porque ya era tarde para poder volver 

a bajar y ser persona otra vez. Más bien, después, en el sueño, 

le dijo a su padre que iba a ser compañero fiel del hombre. 

Actualmente este sapo cuando quiere comer los frutos se 

convierte en chosna, que es un mono nocturno. Cuando quiere 

comer animales o cuando quiere defender a las personas de los 

peligros de un ataque de tigres, se convierte en yanapuma, o 

sea, tigre negro. Cuando quiere presentarse al hombre, se con­

vierte en algún familiar y se te presenta. Durante la noche 

canta; muy raro lo hace durante el día, salvo cuando te quiere 

anunciar la muerte de algún familiar. 

El Wankenia es un sapo de color medio verde, de pecho 

would change into a worm and climb up. On reaching the par­

rots he would turn back into a person and kill them. He would 

take them and gave them to his grandmother to make parrot 

soup. In this way he supported his grandmother, even though 

he was so little. 

But people were jealous and spoke ill of them: "Look at that 

woman with the son of a devil worm, living so we/1. The young 

man's very happy with his devilish son too. The whole family are 

devils." And so the family were despised, discriminated. For this 

reason, the father decided to get rid of the child while out in 

the forest. One day he took him fishing, by a stream, and left 

him there. And he hid behind the buttress root of a tree. 

Meanwhile, the child waited for his father but, when he did­

n't return, he began to get frightened and cry, calling out for 

him. When his dad didn't appear, he decided to turn into an 

animal that wou/d not be eaten or even killed by human beings 

but one which man respects as protection from some danger 

and a companion in ali places where men and women are 

found: he decided to be Wankenia. He climbed the tree and, 

halfway up, turned into a toad and climbed in a hole. 

just as he was climbing up, his father appeared and called 

to him. But unfortunately it was now too late to go back down 

and become a person again. lnstead, in a dream, he told his 

father that he was going to be man's faithful co"7,,panion. Now, 

when this toad wants to eat fruit, it turns into a chosna, a noc­

turnal monkey. When it wants to eat animals orto defend peo­

ple from the danger of a jaguar attack, it turns into yanapuma, 

the black jaguar. When it wants to appear to man, it turns into 

a relative and presents itself to you. During the night it sings; 

very rarely does it do this duríng the day, except when ít wants 

to tell you of the death of a relative. 
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amarillento, ojos color rojizo. Vive en el hueco de los árboles 

grandes, en lo alto. Se retira del lugar cuando quiere comer 

durante la noche y regresa antes que amanezca. 

La hoja de yuca se iba a cosechar antes que echara las 

raíces, se ponía en la aleta de un árbol y se tapaba para que al 

día siguiente-<:-ualquiera encontrara yucas gordas para cocinar 

y comer. Pero como no le han querido a Wankenia y le han 

botado, ahora no se puede hacer así. Tenemos que esperar que 

las hojas de yuca crezcan y echen las raíces. 

lt is a greenish coloured toad, with a yellowish chest, and 

reddish eyes. Jt Jives in the hollows of large trees, high up. Jt 

comes out at night to eat and returns before daylight. 

The cassava Jeaves were harvested before the roots had 

appeared and were placed in the buttress-roots of a tree and 

covered, so that the next day anyone would find plump cassa­

va to cook and eat. But because they did not want Wankenia 

and they threw him out, we can no longer do this. We have to 

wait for the leaves to grow and the roots to be produced. 

• 
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E 1 origen de la noche T he origin of the night 

Nahwiri Chanchari Pizuri SHAWI 

Un cazador de huanganas' había sido llevado por las huanganas a 

un lugar debajo de la tierra, donde vive el temblor, que en nuestra 

lengua shawi se llama Uhkua; mientras, sus familiares asustados, ini­

ciaron su búsqueda. Finalmente, en medio de las pisadas de estos 

animales, encontraron su pisada que entraba a un hueco; y todos 

sus familiares llegaron hasta el hoyo para constatar. Un penutum o 
brujo tomó ayahuasca y así vio que el hombre estaba sano en otro 

lugar adentro de la tierra. También vio que había oscuridad, o sea, 

noche. Eso le interesó traer al brujo porque antiguamente no había 

noche. Todo era de día: los hombres y mujeres no podían descansar 

ni dormir. Tampoco podían reproducirse porque las moscas, siendo 

personas, también andaban siguiendo a las parejas para lamer el 

semen en el momento que tuvieran relaciones sexuales. 

Por eso el brujo mandó a dos hombres shawi para que pidan la 

noche a Uhkua, que vivía bajo la tierra. la comisión llegó al lugar 

donde estaba Uhkua; este temblor duerme todo el año y sólo se 

despierta cuando cae la fruta del macambo. Allí en ese lugar tiene 

chiqueros (corrales) de topa2 para encerrar a las huanganas y chi­

queros de shungo1 para huanganas con rabo y hocicos muy largos. 

Estas últimas nunca vienen a la tierra porque están bien aseguradas, 

si vinieran nos acabarían comiendo. Aunque subamos, ellas cavan y 

tumban los árboles; así nos acabarían. Ojalá nunca vengan a la tierra. 

En este lugar también existen carachupas (armadillos), ellos son los 

A huangana' hunter had been taken by huanganas to a place under­
ground, where the trembling lives who, in our Shawi language, is 
called Uhkua. Meanwhile, his scared family began to look for him. 
They final/y found his footprints, among those of the huanganas, 
entering a ho/low and so ali the family carne to the hollow to look. 
A penutum or warlock took ayahuasca and saw that the man was 
alive and we/1 in another place under the ground. He a/so saw that 
it was darle there, or night. The warlock was interested in getting 
hold of night, because in the past there had been no such thing. Jt 
was always day: men and women could neither rest nor sleep. Nor 
could they reproduce because the flies, being people, were a/so 
walking about, following couples to lick up the semen at the 
moment of sexual intercourse. 

And so the warlock sent two Shawi men to ask Uhkua, who lived 
underground, to give him night. This delegation arrived at the place 
where Uhkua was; this trembling sleeps ali year, only wakíng when 
the macambo fruits fa//. There, in that place, there were pens of 
topa 2 to hold the huanganas, and pens of shungo 3 for huanganas 
wíth tails and very long snouts. These latter never come up to earth 

because they are we/1 tied up. lf they carne, they'd end up eating us. 
Even if we cou/d mount them, they dig up and destroy the trees; 
that's how they'd do away with us. Let's hope they never come to 
earth. There are a/so armadillos in this place, they are the pumpkins 
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• 
zapallos de la gente de subtierra, que no tienen intestinos. Cocinan 

y sólo huelen el olor y así se alimentan; no comen porque no tienen 

recto. La comisión vio todo esto; pero no había la manera de pedir 

la noche. Entonces, la ardilla subió y tumbó un macambo verde. Al 

escuchar eso, el temblor se levantó y dijo: "lQué cosa está pasandor 

Allí le han pedido la noche. Entonces él la entregó en un 

depósito bien cerrado. La comisión regresó y al salir de la tierra, 

por morir de curiosidad y querer ver cómo era la noche, abrieron 

el depósito: unas chicharras se han largado volando por el 

bosque y se han pegado en los árboles; una era para anochecer 

y, ótra, para amanecer: Desde ahí, el sol se soltó y entró a la tierra 

por los cerros. Por ese mismo hueco por donde salen siempre las 

huanganas y por donde salió el hombre trayéndola, salió también 

la noche cubriendo la tierra con oscuridad, haciendo anochecer. 

Todas las gentes se asustaron, pero felizmente amanecieron bien. 

Al día siguiente llegó la comisión y explicó a la gente que vivía en 

el pueblo Shawi lo que había pasado. 

Por eso ahora tenemos noche y día, lo que antiguamente no 

hubo, porque desde que el sol se fue al cielo estuvo pegado en 

el cielo sin poderse ocultar4
• 

1. Jabalí de la región que anda en manadas numerosas. 
2. Madera balsa. 
3. N. del A.: "Es el corazón de una especie de árbol que dura años por años, es muy 
difícil que se pudra en la sombra, bajo el agua y bajo la tierra·. 
4. N. del A.: "El Sol había escapado al cielo porque mató a su abuela truena por ven­
ganza. Se vengó porque el abuelo trueno hizo una cerbatana con los huesos de su 
padre finado, y un cargajo con el cráneo de su madre. Con estos instrumentos el 
muchacho Sol había estado exterminando los pájaros y animales. Quien le avisó de 
esto fue el paujil macho, a través de su canto. Se fue al cielo llevando puesta la coro• 
na que hizo la abuela con las plumas de tucán, y con una izana. Al ser.perseguido por 
el abuelo que quería vengar la muerte de su esposa, se impulsó del patio al techo de la 
casa y del techo al cen-o y del cerro al cielo. Y en el cielo había quedado pegado, sin 
tener dónde esconderse·. 

of the people frorn under the ground, for they have no intestines. 

They cook them and just srnell the aroma, that's how they feed 
themselves. They don't eat as they have no rectum. 

The delegation saw ali of this but did not know how to ask far 
night. Then, a squirrel carne up and cut down a green macambo. On 
hearíng this, the trembling got up and said: What's going on? 

Then they asked far night. And so he gave it to thern in a we/1-
sealed box. The delegation left and, on retuming to earth, dying 
wíth curiosity and wanting to see what night was like, they opened 
the box: two cicadas flew out into the forest and into the trees; 
one was dusk and the other was dawn. Then the sun was released 

from the sky and sank into the earth through the hil/s. Out of the 
sarne hollow through which the huanganas had come and through 

which the rnen bringing night had come, carne night, covering the 
earth with darkness until it was pítch black. Everyone was scared, but 

they al/ made it safely through to daybreak. The next day the del­
egation carne and explained to the Shawi people what had happened. 

And this is why we now have night and day, which wasn't the 
case in the past. Thís was because, since the sun had gone to the 
sky it had been stuck up there, without being able to hide◄• 

1. A wild boar of the region that roams in large herds. 
Z. Balsa wood. 
J. Author·s note: ·1t is the core of a species of tree that lasts for years and years, it is 
very difficult for it to rot down, under the water or under the ground". 
4. Author's note: "The Sun went to the sky because he had killed his grandmother 
thunder in revenge. He wanted revenge because grandfather thunder had made a 
blowpipe out of the bones of his late father and a quiver from the sku/1 of his late 
mother. The young Sun had been killing birds and animals with these instroments. lt 
was the male pauji/ (curassow) who told him this through his song. Then he went up 
to the sky wearing the crown made by his grandmother from toucan feathers and a 
cane. He jumped from the patio to the rrx,f of the house and from the roo( to the hi/1s 
and from the hílls to the sky, pursued by his grandfather who wanted to avenge the 
death of his wife, and became stuck in the sky with nowhere to hide •. 
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E 1 origen del relámpago T he origin of lightning 

Nahwiri Chanchari Pizuri SHAWI 

Dicen que el hombre zorro se casó con una hija del trueno. la 

intención de esta señora era que la procreación de la 

humanidad sea sin preocupación, sin sufrimiento y sin dolor. 

Por eso cuando se casó no tenía relaciones sexuales. De todas 

maneras, el hombre zorro practicaba una relación de contacto­

con él mismo, a los pies de su señora. la mujer limpiaba esto 

con hojas de plátano y lo botaba debajo de la tarima. Al trans­

currir de los años se llenó debajo de la tarima. Bajo esas hojas 

secas se encontraban los niños y niñas que estaban creciendo. 

la idea era sacar uno por uno, cuando ya tuvieran la capacidad 

de andar, conversar y hacer cosas para vivir. Pero un día, cuan­

do los esposos se fueron a buscar camarones, para sacar el 

primer hijo, vino la suegra y los barrió. los niños y niñas 

salieron en busca de sus padres; cuando los encontraron en el 

camino les contaron todo lo que había ocurrido. 

Por esa vergüenza, la señora estrella decidió ir al cielo 

donde su padre trueno. El hombre zorro se quedó en la tierra 

y vio a todos sus hijos convertirse en especies de ratones. El 

gallinazo aprovechó este sufrimiento para engañarle: "Mata a 
tu madre, yo le comeré y te llevaré donde está tu esposa con 

tu hijo mayor, que se fueron al cielo a través del arco irisH. Total, 

era una mentira, el gallinazo nunca ha volado; no ha cumplido, 

Once upon a time, the fox man married a daughter of thunder. 

This woman wanted humanity to be able to procreate without 

worry, suffering or pain. And so for this reason, when she mar­

ried, she did not have sexual re/ations. lnstead, the fox man 

would masturbate at the woman's feet. Afterwards, she wou/d 

clean this wíth banana leaves and throw them under the floor­

boards. Over the years, the area under the floor filled up. 

Under the dry leaves could be found boys and girls growing. 

The idea was to bring them out one by one, once they were 

ab/e to walk, talk and look after themselves. But one day, while 

they were out looking for shrimps, to take out the first child, 

the mother-in-law came and swept them ali out. The boys and 

girls went in search of their parents. When they found them on 

the road, they told them everything that had happened. 

Out of shame, the woman star decided to go to the sky 

where her father thunder was. The fox man remained on earth 

and saw ali his children turn into mouse-like creatures. The 

turkey buzzard took advantage ofhis suffering to trick him:"Ki/1 

your mother and I wi/1 eat her and take you to where your wife 

is with your eldest son, who went to the sky through the rain­

bow". In fact, this was a lie for the turkey buzzard has never 

been able to fly. He didn't keep his word, a/though he ate his 
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a pesar de haber comido. Para el hombre zorro ahora era peor: 

ni siquiera contaba con su madre como compañía. Entonces 

andaba más desesperado hasta que el hombre picaflor le pidió 

una guabita. Trajo guabita y así el picaflor comió y halló el valor 

de llevarlo al cielo. Cuando llegó, su esposa lo curó con plan­

tas y lo tapó con una tinaja, mientras su papá trueno estaba 

pescando. 

Cuando el trueno llegó de la pesca, sintió olor a macambo' 

allí donde se encontraba el hombre tapado con la tinaja, 

entonces le pidió a su hija que lo presentara. Cuando ella lo 

destapó, el hombre zorro tuvo que luchar con su suegro 

trueno. Como venció su suegro, convirtió al zorro en relámpa­

go para que le haga compañía cuando se amargue por 

cualquier cosa que no le agrade, que la humanidad haga2
• Por 

eso ahora escuchamos relámpagos en el cielo. 

1. fruto comestible, del árbol del mismo nombre, grande y de cáscara gruesa y 
rugosa. 
2. N. del A.: "Algo malo como, por ejemplo, una mujer que no diete cuando vea su 
primera menstruación o cuando no dietan los familiares de alguien que muere·. 

fil/. For the fox man things were now al/ the worse, for he no 

/onger even had his mother for company. 

And so he wandered in desperation until the hummingbird 

man asked him for a guabita'. He brought him a guabita and 

the hummingbird ate it and found the courage to take him to 

the sky. When he arrived, his wife healed him with plants and 

put him in an earthenware pot, while her father thunder was 

fishing. 

When thunder returned from fishing, he smelt macambo2 

coming from the pot the man was in, so he asked his daughter 

to introduce him. When she took the lid off, the fox man 

jumped out and fought with his father-in-law thunder. His 

father-in-law won, and turned him into lightning to accompa­

ny him when he was upset or displeased about something 

humanity had done.J This is why we now see lightning in the sky. 

1. Cuaba. Fruit contained in a /arge pod, the pulp of which surrounds the seeds 

like cotton woo/ balls. 
2. Edible fruit from the tree of the same name, large in size and with a rough and 

hard skin. 
J. Author's note: ·something bad such as, far example, a woman who does not fol­
low a diet during her first period or when the relatives of someone who has died 

do not follow a diet•. 
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E 1 origen del icaro T he origin of the icaro 

Nahwiri Chanchari Pizuri SHAWI 

En el pueblo Chayahuita, autodenominado Shawi, es costum­

bre escuchar por las noches que los padres cuenten a sus hijos 

e hijas lindos cuentos. Uno de ellos es el origen del icaro1
• 

Dicen que un grupo de cazadores y pescadores shawi se fueron 

al centro de la selva en busca de carne y pescado. Llegando a 

un lugar donde abundan los animales y peces hicieron sus tam­

bos para que puedan dormir bien. Al día siguiente se fueron al 

monte y cazaron huangana y otros animales. Después regre­

saron a sus tambos para descuartizar a los animales cazados y 

los ahumaron en el ahumadero. 

Al segundo día se fueron a pescar y han cogido bastante 

pescado. En la tarde regresaron al tambo. Arreglaron los pesca­

dos, prepararon su comida y comieron. Mientras tomaban 

masato un joven cogió el canga del "huevo"2 de la huangana y 

empezó a jugar, pateando. Los otros que estaban viendo se han 

puesto a reír. Después de reírse se han puesto a dormir. Al tercer 

día, muy temprano, el joven juguetón se levantó y se fue solito 

a la quebrada en que pescaron el día anterior y se puso a jun­

tar los pescados muertos amanecidos. Así avanzaba hacia 

aguas abajo. De pronto se encuentró en un estirón con el dia­

blo Kahpu, madre3 de los animales, en forma de persona, que 

venía de aguas abajo hacia arriba y comía pescado con su 

Among the Chayahuita peop/e, who cal/ themselves Shawi, it is 

customary at night to hear parents telling their sons and 

daughter interesting stories. One such story is the origin of 

the icaro 1• lt is said that a group of Shawi hunters and fisher­

men went deep into the forest one day to look for meat and 

fish. On arriving at a place of plentiful animals, they made their 

camp and slept soundly. The next day, they went into the bush 

and caught a huangana and other animals. Then they returned 

to their shelters to cut up the dead animals and smoke them. 

The next day they went fishing and caught many fish. That 

afternoon they returned to their shelters. They sorted out the 

fish, prepared their mea/ and ate. While they were drinking 

masato (cassava beer), one youth took the huangana's testi­

c/es and began to play, kicking it around. The others, who were 

watching, began to laugh. When they had finished laughing, 

they went to sleep. On the third day, very early, the playful 

boy got up and went alone to the stream in which they had 

fished the day before and he began to gather the dead fish. In 

so doing, he began to move down towards the lower waters. 
Suddenly, he found himseff face to face with the devil Kahpu, 

guardianz of the animafs, in the form of a person, who was 

coming from the /ower waters upstream and was eating fish 
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lengua de candela. El joven al ver a ese diablo se asustó y se 

quedó parado, hasta que el diablo se acercó y le dijo: 

-lQué haces? 

-Estoy juntando pescado. 

-Qué bien; yo también vengo juntando. Ahora, si quieres 

vivir, invítame lo que has juntado. 

-Sí, por qué no. 

-Gracias. 

-No hay de qué. Ahora regresa al tambo y huye con tu her-

mano porque esta noche el Kahpu les va a comer. 

-lVerdad? 

-Sí, lárgate ahorita; no quiero verte porque sino te voy a 

comer. 

Al escuchar esto el joven, asustado, empezó a correr. 

Durante su carrera en el camino escuchó sonar algo arriba. 

Entonces se detuvo para mirar y vio dos piernas colgadas en 

una soga. Estas piernas le dijeron: "/ya mara, mara", que quiere 

decir: "Agarra a tu hermano y lárgate del tambo". Sin más 

detenerse siguió corriendo hasta llegar al tambo. Llegando al 

tambo contó todo lo que vio y escuchó; pero nadie le creyó. 

Todos decían que estaba engañando por miedoso, que capaz 

no ha llegado a la quebrada. Sin embargo su hermano sí le 

creyó y con él se fue a buscar un lugar donde pudieran salvarse. 

En esa noche vino el Kahpu con viento, lluvia, trueno y 

relámpago. Todos no sabían qué hacer y allí, por burlarse de la 

huangana, fueron muertos y comidos por diablo. Mientras 

tanto, estos dos hermanos se escaparon y se metieron en un 

hueco; pero el hermano que entró primero fue mordido por 

shushupe4 y se murió. Sobre él se sentó el otro y se tapó con 

un yuhte' (escudo que usaban los antiguos para su protección). 

Allí se acercó el tigre5 y le enseñó el icaro sobre mordedura de 

with her fiery tongue. On seeing this devil, the young boy was 

scared and remained frozen to the spot, until the devil carne 
e/ose and said, 

-What are you doingr 
-f'm gathering fish. 

-Good, so am l. Now, if you want your life to be spared, 

give me what you have gathered! 

-Of course, why not. 

-Thankyou. 

-You're welcome. Now go back to your shelter and find 

your brother and flee, for tonight Kahpu is going to eat you. 

-Real/y? 

Yes, go now, I don't want to see you, otherwise /'// eat you. 

On hearing this, the young boy began to run in terror. As he 

was running along the path, he heard a noise above him. He 

stopped and /ooked up, and saw two legs hanging from a rope. 

These legs said to him, "lya mara, mara", which means "Grab 
your brother and flee your camp". He stopped no further but 

continued on until he reached the camp. When he got there, 
he told the others what he had seen and heard but no-one 

belíeved him. Everyone said he was trying to scare them, per­
haps he'd never even gone near the stream. But his brother 

belíeved him and they both went in search of a place to hide. 

That night, Kahpu carne with the wínd, rain, tñunder and light­

ning. No-one knew what to do and, there and then, for making 

fun of the huangana, they were kí/led and eaten by the devíl. 

Meanwhile, the two brothers had escaped and were hidíng in a 

hol/ow, but the first brother to enter was bitten by a 

shushupe3 and díed. The other sat on top of hím and covered 

himself with yuhte' (a shield the ancestors used for their pro­

tection). Then a jagual approached him and taught him the 
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víbora, sobre cómo hacer ahuyentar a las madres de los ani­

males. Mientras, el Kahpu al día siguiente llamó al ayaymama y 

al tuwayo6 para que vean, con la visión de ellos, si es que se sal­

varon algunos o habían sido devorados. El ayaymama, desde la 

izquierda, vio que estaban en un hueco; el tuwayo, desde la 

derecha, vio que todos habían sido devorados. Por último, fue 

una confusió.,...para el Kahpu y entonces le pisó la cabeza al 

tuwayo. Por eso el tuwayo ahora tiene cabeza "tablacho". Al ayay­

mama también le abrió la boca. Por eso ahora tiene boca ancha. 

Así se originó el ícaro en mi pueblo Shawi. 

l. N. del A.: • El icaro es un discurso pidiendo a la madre de los animales que no 
nos ataque. porque somos personas que necesitamos vivir y miembros de la natu­
raleza. Antiguamente los abuelos explican que el icaro consistía en el soplo, 
después del discurso, o sea después de conversar. As/ estarías conectándote, a 
través del icaro, con otros seres de la naturaleza para que te concedan lo que tú 
estás pidiendo, en caso de no hacer efecto tu discurso." 
2. Bolsa de las criadillas del pecarí. 
3. N. del A.: "El Kahpu es el máx;mo jefe de todos los animales". 

4. (Lachesis muta). Serpiente de grandes dimensiones. temida por su potente 
veneno. 

5. N. del A.: "Tenía que ser un animal quien enseñe porque, siendo animal, sabía 
que a las madres de los animales no les gustaba que alguien se burle de ellos, y 
también cómo se debía actuar para reconciliarse cuando se rompían las reglas de 
convivencia". 

6. Ayaymama (Nyctibius griseus) y tuwayo o chotacabras (Nyctidromus albico//is). 
N del A.: • Aves nocturnas que tienen kamenan, poder de predecir el destino de la 
vida de las personas. El ayaymama, cuando ve que algún miembro de la familia va a 
enfermarse gravemente, canta cada noche al costado de tu casa, en un tronco seco. 
Si es tu familia lejana quien va a morir. entonces canta un poco lejos de tu casa·. 

icaro for a·viper's bite, for how to ward off the guardians of the 

animals. Meanwhile, the following day, Kahpu called the ayay­

mama and the tuwayo5to see, through their vision, if anyone 

had survived or if they had al/ been eaten. The ayaymama, on 

one side, saw that they were in a hollow; the tuwayo, on the 

other, saw that everyone had been eaten. The Kahpu just 

ended up confused so ít stood on the tuwayo's head. This is why 

the tuwayo now has a head as flat as a board The ayaymama 

a/so opened its mouth. This is why it now has a wide .mouth. 

And that is how the icaro originated among my Shawi people. 

1. Author's note: "The icaro is an oration asking the guardian of the animals not 
to attack us, because we are people who need to live and who are a/so a part of 
nature. Previously, our e/ders explain that the icaro consisted of a puff of air blown 
after the oration, that is, after the talking. Thus you wou/d be connecting, through 
the icaro, with other natural beings so that they would give you what you were 
asking, should your oration have no effect. • 
2. Author's note: The Kahpu is the highest chie( of al/ the anima/s". 
3. (Lachesis muta). An extreme/y large snake, feared for its powerfu/ venom. 
4. Author's note: "lt had to be an animal who taught him because, being an ani­
mal, it knew that the guardians of the animals did not like anyone making fun of 
them, anda/so knew the method of condliation when the rules of co-existence had 
been broken". 
5. Ayaymama or Common potoo (Nyctibius griseus) and tuwayo or chotacabras 
(Nyctidromus albicollis). 
Author's note: "Nocturnal birds that have kamenan, the power to predict the des­
tiny of people's lives. When the ayaymama sees that a {ami/y member is goíng to 
fa// seriously i/1, it sings every night outside your house, on a dry branch. lf it is 
someone from your more distant family that is going to die then it sings a little 
further from your house·. 
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N a.hviri Cr.o.nc.no.ri Pi1.u.ri 
SHAWI (CHAYAHUITA) 

A los 'lu.e nos 
toco. vivir, tenemos 
'lu.e so.her' vivir y 
convivir 

Bu.t f or thoS»e of U.$ vho 
o.re <.hoS»eri to \ive, ve 
no.ve to be o.b\e to S»utVive 
o.rid. to live $id.e by $id.e. 

/'V nombr'e es /v'o.hv-,ri Cho.ncho.r'i Piw.r'i; en espo.ñol, Ro.fo.el Croncho.r'i. /v'o.cí 

et dio. 7 de mo.yo de 1.96l, en lo. comu.nido.d d.e Cho.co.tó.n, en et r'ío Sil/o.y, 

d.,str'ito de Co.hu.opo.no.s, pr'ovincio. d.e Alto Amo.z.ono.s, en la Región Lor'eto d.el 

Per'ú. 

Jiis estu.díos pr'imo..r'ios los inicié en u.no. comu.nido.d vecina 1/o.mada 

Po.tm,che y los ter'miné en mí comunid.o.d., cu.ando r'ecién cr'earon u.na escuela. /iis estu.d.ios secund.ar'ios 

los h,ce en el colegio agr'opec.u.a.rio Jesll'=> No..w.rer.o, en San Lor'enz.o. Jii for'tno..ción mo..gister'ia.l la hic.e y 

me gr'ad.u.é como profesor de ed.u.cac.1ón primario. en el Instituto Su.per'ior Ped.o.gógico Público t'\or.<;,er\or' 

ElíCl'=> ÜIClw.r, en Yu.r'1maguo.s. 

Sin embo.rgo, lo c¿u.e o.e.abo de pintar, estos c.u.o.dros sobr'e los orígenes de los fenómenos de lo. no.tu­

ralezo., los aprendí en mi co.sa con mis po.dres y no en la escuelo., colegio ni en el inst.ijµ.to. /ji labor 

de especialista en el conocimiento tro.dic.ionat ha sido primero en los años 1.9.97-1.9.9], y como docente 

d.esde 1.9.94- ho.sta hoy, en et Pro9ro..mo.. d.e Formo..c.i6r. d.e t'\o..estfo'=> Bilir.9üe<:, d.e lo.. Amo..2.or.io.. Peruo..r.o.. 

(convenio del ISPP Loreto·Aid.esep). Allí he profundizado mis conocimientos en mi c.u.ltu.ra., shav,~ y estoy 

contr'ibu.yendo con ta formación d.e los jóvenes de diferentes pueblos mdígenas para c¿u.e sean maestros 

bilingües interc.ultu.ro.les. 

Al pinto.r estos c.u.o.dr'os, pensé 9,ue esto.s imó..genes 9,u.e plasmo c.on témperas en pasta en el papel r'ec,­

clado, pasaron du.ro.nte miles de años por lo.s estr'u.ctu.ro.s mentales de mu.chis1mos si--o.v-,, 9,u.e Sólo se expresabo.n 
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/'\y no.me i$ No.hvir'i Cho.nc.ho.r'1 Prz.ur'i; '"' 

Spo.r1i~, Ro.fo.el Cho.r1c.ho.ri. I vo.$ bor'n º"' 7 
/'\o.y 1.961 ir1 the c.ommunity of Cho.c.o.tó..n, on 

the Si\\o.y River, Co.huo.po.M.$ di$tr'ic.t, Alto 

Amo.wno.$ pr'ovinc..e, ir1 !he Loreto r'E:9ion of Per'u. 

I be90-n !JI.y primo.ry ed.uc.o.tion ir1 o. neigh· 

b0Ur'ir19 vill"."ge c.o..\led. Po.lmic.he but fini$hed. it 

ir1 my c.ommunity, or1c.e they ho.d. oper1ed. o. 

'i>c.hool there /'\y $ec.ond.o..ry 'i>c.hool 'i>tu.d.1e'i> 

tooK plo.c.e o.t the Je<;,ú$ No.:w.reno o.gric.u\turo.l 

c.ollege in So.r1 Lorem.o. I vent ir1to teo.c.her' 

tro.ining o..r1d. gro..d.uo.ted. o.'i> o. primo.ry 'i>c.hoo\ 

teo.c.her' from the /ior1'i>eñor' [lío.':> Ü\o.w.r' 

Teo.c.her Tro..ir1ir19 College in Yurimo.guo.'i>. 

But vho.t I ho.Ye ju'i>t po..inted., the'i>e pie.­

tu.fe':> on the origin'i> of no.tu.ro.\ phenomeno., I 
leo.mt the'i>e o.t home vith my po.rent'i> o.r1d. r10t 

o.t o.ny 'i>c.hool, c.ollege or' in':>titute. /'\y vo-rv. 

o.5 o. tro..d.itiono.l ~novledge 'i>pec.io.li':>t fir'i>t 

be90-n in 1.9 .91-1.9 .93 o.r1d. then o.'i> o.. teo..c.her 

fr'om 1.9.94 to thi':> d.o..y, ir1 the Tro.ining 

Progro.mme for' Bilir19uo.l Teo.c.het'i> ir1 the 

Peruvio.r1 Amo.2.on (Loreto-Aide'i>ep Teo.c.her 

Tro.ir1ir19 College o.greemer1n. It Í'i> hete tho..t I 
ho.ve 90-ined. o. d.eeper Knovled.ge of my ':>ho.vi 

c.u\ture, o.nd. I o.m c.ontribu.ting to tro.ining 

young people fr'om d.ifferent ind.igenou'i> people'i> 

o.':> bilinguo.l interc.u.lturo.l teo.c.her''i>. 
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orcdmente. Y 9-u.e lo.5 nu.evo.5 genero.e.iones la5 

aprendJo.n paro. guo.rd.o.rlo.5 en 5U.5 mentes y 

luego tro.n5ferirla5 o. lo.5 nuevo.5 genero.e.iones. 

[5to5 5on fragmento5 d.e lo5 relo.to5 9-u.e ho.n 

con5tru.id.o nuestros o.ntepo.5o.d.o5 como po. trimo· 

nio c.ultu.ro.t d.et pueblo Sho.vi, <¿ue ahoro. 

po.5o.rcJ.. o. ser po. trimonio de I vlG I A, u.no. 

institución internacional c¿ue o.poyo. lo. lucho. d.e 

los pueblos indígenas en el Perú. y en el mundo. 

Ad.emó..5, personalmente creo c¿u.e e.o.da u.no. d.e 

lo.s personas guo.rd.o.mos d.ormido5 nuestros ta.ten· 

tos, ho.bilid.o.des, co.po.cid.o.d.es y pensamientos, 

y nec.esito.mo5 estímulos po.ro. desarrollar. 

Lo. vid.o. para los sho.vi es un 51mple paso.Je 

en el 9.,u.e el hombre se ha.ce del pee.o.do paro. 

venir en este mundo, po.ro. crecer o.prendiendo 

los conoc.1mientos de los o.ncestro5, po.ro. cons· 

tru.ir nuevos c.onoomiento5 c¿u.e te permitan 

d.esarrol/o.r la.s ho.bilid.o.des y d.e:.trezo.5 9.,u.e te 

permiten vivir. Todos estos conoc.1mientos se lle· 

van e.u.ando se mu.ere. Dec.1mo5 "somos como et 

pió.. to.no <¿u.e e.rece, do. frutos y d.l:jo. los hfju.e· 

los~-

Por eso lo. vida es difícil de vivir y de 

comprender Pero o. los 9.,u.e nos toe.o. viv,r, te· 

nemo5 9.,ue so.her v,vir y convivir 



'\Jhen po..intmg thf"i>e p1c.tu.r'E"i>, I thou.ght o..bou.t the fo.c.t tho.t the 1mo.9f"i> I vo..s c.o..ptu.r'1n9 on r'ec.yded. 

po..per', vith temper-0-, ho..d. po..ssed. d.ovn for thou.so..nd.s of yeo.r's thr'ou.gh the mind.s of so mo.ny ':>no.vi, 

1mo..9es tho..t ver-e only expr'essed. or'o..lly. And. tno.t nev genero..tions vou.ld. \eo.r-r1 them i:rnd. -.:.eep them in 

their' m1nd.s i11 ord.er- to po..ss them on to the ne~t 9ener'o..tions. Thé"i>e o.r-e fr'o..gments of the to..lé"i> bu.ilt u.p 

by ou.r' o.nc.é"i>tors o..s the c.u.ltuto.l herito..ge of the Sno.vi people, o..nd. they vil\ nov bec.ome the her'ito..ge 

of IvGIA, o.n mter'no.twno.l or'go..niso.tion tho..t su.pports the stru.99\E"i> of ind.igenou.s peoplé"i> in Per-u. o..nd. 

Mou.nd. the vor'ld. '\Jho.t's more, I persono.lly believe tho..t every per'son ho.s lo.tent to.lente;, s-.:.ills, c.o..po..c. -

itié"i> o.nd. thou.ghts o.nd. tho.t thé"i>e only need. stimu.lo.tion in ord.€1' to be d.eve\oped.. 

Life for the :>ho..v1 is o. simple JOu.r'ney in vh1c.h mo.n ,s mo..d.e fr'om s,n to ente( th1s vorld., to grov 

u.p leo..rning o..11 the -.:.novled.ge of h1s o..nc.é"i>tor<;,, to bu.ild. nev -.:.novled.ge tho..t vil\ eno..ble the d.evelopment 

of the s-.:.ills o..nd. to..lents nec.é"i><;,o..ry for \ife. A\\ thi<;, -.:.nov\ed.ge 9of"i> vhen you. d.ie. '\Je so.y ~e o..fe li-.:.e 

the bo..no.no.. tho..t gr'ovs, beo.r<;, fr'u.it o..nd. leo..Vé"i> shoots •. 

This i'i> vhy l,fe is d.iffic.u.lt to live o..nd. to u.nd.er<;,to..nd.. Bu.t for tho<;,e of u.s vho o.re c.ho<;,en to live, 

ve ho.ve to be o.ble to su.r'V1ve o..nd. to live "'id.e by sid.e. 

V 
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E 1 tigre y el 
oso hormiguero 

T he jaguar and the 
anteater 

Nurubé Norberto Fernández TIKUNA 

B oso hormiguero era primero un tigre, más bravo que el 

otorongo, más peligroso y eso no es porque muerde con el 

diente sino con la uña: te golpea, te dava en la garganta, allí te 

coge. Y por eso dicen que el motelo se esconde en el lado del 

palo para que no le vea, porque le come también. Y el zorro 

grita, le avisa a la persona para que le vea, para que le puedan 

matar al hormiguero. Come la isula, la hormiga, de eso vive. La 

pega en la lengua y ahí le traga. El padre Dios le ha cambiado 

su lugar para que no tenga dientes, para que no termine a las 

personas. Le quitó todos los dientes, ta, ta, ta: "Yo te voy a 

sacar toditos los dientes para que no le mates a la humanidad". 

Le abrió la boca y le cogió todos los dientes con una hoja, y 

los botó, y se quedó sin dientes el oso hormiguero. Ahora le ha 

dado los dientes al otorongo. 

El otorongo antes vivía en el agua. Se iba al agua, todo el 

tiempo, todo el tiempo. Y el que era lobo de río' se iba a la 

tierra a comer, y por eso hicieron un cambio de lugar. Y hasta 

ahorita quedó el primer otorongo en el agua. 

Dios le ha puesto a todos los animales su trabajo: "Tú vas 

a cuidar el pescado, tú vas a ser madre del pescado, tú del saji­

no, de la huangana, de la sachavaca, de la vaca marina", todo. 

1. Pteronura brasiliensis. Nutria gigante. 
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The anteater was once a jaguar, braver than the ocelot, more 

dangerous and this is why it does not bite with its teeth but 

with its claws: lt hits you, ít grabs you by the throat, that's 

where it gets you. And this is why they say the tortoise hídes 

behind the trunk of the tree so that ít can't be seen, because 

it wou/d a/so get eaten. And the fox shouts out, ít warns peo­

ple so that they see it, so that they can kili the anteater. lt eats 

isula, ants, this is what it lives on. They stick to its tangue and 

it swallows them. God changed its place so that it had no 

teeth, so that it cou/d not kili people. He took out ali its teeth, 

just like that: "l'm going to remove ali your teeth, so that you 

don't kili people." He opened íts mouth and took out ali the 

teeth with a leaf and threw them away and so the anteater had 

no teeth any more. Then he gave the teeth to the jaguar. 

Previously, the jaguar lived in the water. lt went ínto the 

water, ali the time, ali the time. And the river otter' came onto 

the land to eat, and so they changed places. And right up to 

this very day, the first jaguar remains in the water. 

God gave each of the animals their job. "You will look after 

the fish, you will be the guardian of the fish, you the guardian 

of the peccary, you of the tapírs, you of the sea cows", and so on. 

1. Pteronura brasiliensis. Giant otter. 





L a chirena (sirena) he chirena ( mermaid) 

.... Nurubé Norberto Fernández TIKUNA 

La chirena es muy lindísima. Su cuerpo es de puro oro. Los turis­

tas de Colombia la vieron con su aparato de ver. Tiene una 

capa, una piel, que se muda. Cuando llega a su casa se cambia, 

ya no aparece como chirena, sino como ser humano. Tiene 

todo su pie, su oreja, sus ojos, su nariz, todo como humano. 

Los abuelos contaban que la veían a cado rato, cuando el tiem­

po de la luna llena, no como ahora ... Si es mujer, le lleva a los 

hombres adentro del agua para que sean su marido; al primer 

hijo de mi hijo le llevaron cuando estaba nadando, cuando era 

chiquito. Le hacen crecer para ser su esposo. También hay la 

chirena hombre que se lleva a las mujeres. Esas personas que 

llevaron ya nunca regresan, se quedan a vivir allá para siempre. 

Les llevan abajo porque tienen la ciudad allá. La ciudad es 

como Lima o como Leticia o como lquitos. Hay mucha gente, 

pero puro de ellos. Allí viven los bufeos, también son personas, 

son gringos o son hombres morenos. 

Adentro no falta nada: hay luz, la máquina; todo tienen 

-grabadora, música- como en Leticia. Cantan puro huayno. 

Tienen la taricaya, la charapa, los lagartos, la boa, los pescados, 

todo lo que vive en el agua. Ellos aumentan los pescados. 

La chirena se pone en el río, en las cochas, en la playa. Es 

como una señora turista, gringa, pero la mano no tiene, está 

dentro. Es linda, linda, linda; en mi sueño yo la miré una vez. 

The mermaid is extreme/y beautíful. Her body is pure gold. 

Tourists from Colombia have seen her through their lookíng 

glasses. She has a covering, a skin that she sheds. When she's 

in her own home, she doesn't look like a mermaid but a human 

being. She has feet, ears, eyes, nose, al/ human. The elders to/d 

us that they used to see her every so often, whenever there 

was a ful/ moon, not líke now. lf she is a woman she takes the 

men down into the water to be her husband. One took my 

son's eldest son when he was swimming, when he was ever so 

little. She made him grow up to be her husband. There are a/so 

mermen and they take women. These people never return. 

They stay down there forever. They take them down because 

they have their city down there. A city like Lima or Leticia or 

/quitos. There are many people, but only their own sort. The 

river dolphins live there, they are a/so people, gringos, or they 
are dark men. 

There they have everything, light, machines, everything, 

tape recorders, music, /ike in Leticia. They sing pure huayno. 

They have turtles, allígators, boas, fish, everything that líves in 

the water. They increase the fish. The mermaid can be found 

in the river, on the lakes, on the beach. She is like a gringa 

tourist, but she has no hands, they are inside her. She is beau­

tiful, oh so beautiful, I saw her once in a dream. 
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E 1 Yacuruna 
y las boas 

T he Yacuruna and 
the snakes 

Nurubé Norberto Fernández TIKUNA 

El Yacuruna es la madre del pescado, madre del agua. Es la 

madre de la boa. Nunca aparece como ser humano. Si no hay 

Yacuruna, se seca el mundo, por eso hay Yacuruna, para que 

haya todo el tiempo agua. Una vez, hace más de veinte años, 

cuando yo llegaba al caserío, miraba que estaban brincotean­

do los pescaditos, y yo le ví: bien brillante el cuerpo, largo ... 

tiene más de 500 metros. Su cuerpo puede cruzar el 

Amazonas. Tiene cara de anguila, la boca es tan grande como 

una puerta, se traga a las personas, las gaviotas, el guacamayo, 

los animales, hasta el venado. Tiene su potencia como la luz 

para que te caigas al agua. Te puede dejar inválido cuando se 

rabia. Yo me cuido, oro a Dios. Dios vive en el cielo; eso se 

puede ver clarito en los videos que traen los misioneros que 

vienen de Manaos. 

Cuando uno se va a bañar es muy peligroso porque el 

Yacuruna nos puede tragar. Dicen que cuando tragó a un hom­

bre, después de años y años y años y años, pasando cinco o seis 

años, el Yacuruna de vuelta salió a la tierra y ese 

hombre que ha tragado lo fue a vomitar en el 

canto del agua. Et hombre no había estado 

muerto sino había estaba vivo durante ese tiem­

po. Cuando bajaban los motelos o los venados 

también les había tragado; allí aumentó su tamaño. 

The Yacuruna is the guardian of the fish, the guardian of the 

water. lt is the guardian of the boa. lt never appears as a 

human being. lf there were no Yacuruna, the world would dry 

up; that is why we have the Yacuruna, so that there is always 

water. Once upon a time, more than twenty years ago, as I was 

going to the farm, I notíced that the little fish were skipping 

around, and then I saw it: a glisteníng bright body ... it was more 

than 500 metres long. lts body could span the Amazon. lt has 

the face of an ee/, with a mouth as wide as a door. lt can swal­

/ow people, gulls, macaws, animals, even deer. lts power shines 

líke light so that you fa// into the water. lt can real/y harm you 

if it gets angry. I protect myself, I pray to God. God lives in the 

sky; you can see this quite clearly from the videos the mis­

sionaries bring from Manaos. 

When somebody goes to bathe, it is very dangerous 

because the Yacuruna may swallow you. They say that once 

when it swal/owed a man, years and years and years later, 

ma ybe five or síx years later, the Yacuruna carne back onto 

the land again, and regurgitated the 
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Entonces el hombre, el primerito que tragó, le preguntaba al 

motelo: "Oye camarada, nosotros estamos aquí sufriendo y 

cómo vamos a salir". Entonces el hermano motelo, que tenía un 

vidrio roto de botella, trozó la barriga del Yacuruna para que 

salga el hombre: iZa, za, za! Todo el pedazo le sacaba, 

entonces ahí ya brincaba afuera el hombre. Cruzó por el medio 

del río y no ~bía dónde estaba su casa, y llegó a la orilla y 

estaba entero. Pero su pelo ... no tenía su pelo: por la calentu­

ra de la barriga del Yacuruna quedó pelacho el hombre. Y atrás 

salieron los motelos, atrás del hombre. Entonces el venado tam­

bién salió y toda su lana estaba pelacho, no tenía, quedó blanco. 

El Yacuruna busca a la persona para llevarla adentro del 

agua porque hay una ciudad; allí viven los bufeos, las taricayas, 

y otras cosas más. Un día cogió a una persona, la llevó viva. 

Como si se abriera una puerta nomás: i po! se fue adentro, 

porque la boa tenía su fuerza como un anzuelo que le jalaba. la 

persona le dijo al Yacuruna: 

-iOooh, camarada, trae una bancal Pero la persona miró 

que no era silla, era taricaya, y entonces le dijo así: 

man it had swallowed, right by the water's edge. The man was­

n't dead but had been a/ive ali that time. When tortoise or 

deer carne it would swallow them too; it grew very large. Then 

the man, the first one it had swallowed, asked the tortoise: 
"Hey, mate, we're suffering in here, how are we going to get 

out?". And so his mate the tortoise, who had a piece of bro­
ken bottle, cut the Yacuruna's stomach so that the man could 

get out: Rip, rip, rip! A whole piece he cut out so that the man 

could jump out, it was complete/y open and he got out, 

crossed by the river and did not know where hís house was; he 

reached the bank and stopped. But his hair .... he had no hair: 

the heat of the Yacuruna's stomach had left him bald. And 

after him carne the tortoises, behind the man. Then the deer 

also carne out and al/ its coat was bare, it had none, it was 
white. 

The Yacuruna seeks people to take into the water because 

there is a city there; river dolphins and turt/es live there, and 

other creatures. One day, ít caught a person, and took them 

-iOooh, cama- - . . ~ 
rada lno tiene hamaca • - • • -~ ~-• ¾; ·~: · ; 
para descansar? 

-Sí. Allí tengo hamaca. 

-Pero yo le veo que es una boa. ¿y si me muerde? 

-Nooo, esa es una hamaca grande, échate allí. 

Pero era tremenda boa. Templada como una hamaca. Y dijo: 

-A ver, voy a echarme. 

alíve. lt was just as if a door was opening: bang! They were in, 

because the boa's strength is like a fishing fine, pulling you in. 
The person said to the Yacuruna: 

-My friend, bring me a bench! But the person saw that it 

was a turt/e, not a bench and so said: " 

-Hey, my friend! Do you have a hammock I can rest in?" 
-Yes. Here's a hammock. 

-But I can see it's a boa. What if it bites me? 

-Nooo, it's a big hammock, rest here. 
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• 
Cuando en eso: "Era frííío", dice, cuando le tocaba el grueso de But it was a huge boa. Strung out /ike a hammock. And he 

la boa; y sacaba su lengua. Esa era una boa, no le podía mecer. said, "Let's see, /'JI fíe down." And when he was in it, he said, 

La boa del aguajal 

Cuando vienen los guacamayos o el loro y se sientan en la 

palmera aguaje, la boa del aguajal les coge y les traga. Tiene 

que tener un aguaje porque allí es que se enrosca la boa del 

aguajal; entonces va cogiendo los animalitos, los loros, loritos 

o monos. Sube en el tronco del aguaje, tuerce y tuerce se va, 

hasta que espera que llegue el pájaro y se siente allí. Y por sí 

solos caen los pajaritos en la boca, los caza de lejos haciendo 

puntería y solitos caen, y la boa del aguajal los traga y listo, y 

comiendo los animalitos así se va. 

Elshushupe 

Los shushupe 1, ya entre ellos, cuando se encuentran así hablan: 

-lTú eres shushupe? 

-Sí. 

-Yo también soy shushupe . 

"ft's cccofd.," feefing the thickness of the boa, and its tongue 

stuck out. This was a boa, he coufd not rock it. 

The swamp boa 

When parrots or macaws come, the swamp boa catches them 

and swallows them as they are perching in the aguaje pafm. lt 

has to be an aguaje pafm because it is around this tree that the 

swamp boa coils; then it catches sma/1 animals, parrots, mon­

keys. lt cfimbs up the trunk of the aguaje, round and round it 

goes, and then it waits for a bird to come and perch. And, just 

like that, the little birds fa// into its mouth, it hunts them from 

afar as if aiming and they fa// al/ by themselves and the swamp 

boa swa/fows them and that's it, and that's how it lives, eating 

sma/1 anima/s. 

The shushupe 

When one shushupe' meets another, this is how the conver-

• ¿y por qué eres shushupe? sation goes: 

-Para matar a la humanidad. Estamos esperando a la hu- -Are you a shushupe? 

manidad. 

• ¿y cómo le vamos a matar? 

-Aquí le vamos a esperar. Vamos a morderles para que mueran. 

Entonces el shushupe, en medio camino estaba esperando 

las personas que pasaban a cada rato: uiAaaah, ya me mordió 

el shushuper, gritó el hombre. Se quedó con su dolor. 

"iAaaay!", gritaba. Se quedó cojo. 
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-Yes. 

-Me too, f'm a shushupe . 

-Why are you a shushupe? 

-So that f can ki/1 humans. We are waiting foral/ the humans. 

-And how are we going to ki/1 them? 

-We'lf wait for them here. We'/f bite them to death. 

Then the shushupe waited on the path for the people who 
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Y por eso da peligro andar en el monte, porque el 

shushupe está bravo. 

La mantona 

La mantona2 no es mala, es bien mansita. No mata a la 
.... 

humanidad, sino puro animales busca. El añuje o el majás, 

ratones, sólo eso coge. Cuando el majás viene: Ho, ho, ho ... la 

mantona brinca, le coge y se va a la boca. Le mata. Entonces 

cuando ya está bien amansado el majás, le muele, le muele 

como un molino y así cuando se queda suavecito ya, le traga al 

animal y queda barrigoncita la mantona. 

1 . Shushupe: serpiente grande, muy venenosa. 
2. Mantona (Boa constrictor¡. boa que puede alcanzar los 5 m d@ laq:o. 

passed by every so often: "Ayyyyy, the shushupe has bítten 

me!", shouted the man, the paín was unbearable. "lAaaay!", he 

shouted. He ended up lame. 

And this is why it is dangerous to walk in the bush, because 

the shushupe is fierce. 

Themantona 

The mantona2 is not bad, it is extreme/y gentle. lt does not kí/1 

humankínd but only seeks animals. The agouti or capybara, 

rats, it catches only these. When the capybara comes: Ho, ho 

ho ... the mantona pounces, it catches it and into the mouth it 

goes to kili it. Then when the capybara is complete/y silent, it 

grinds, grinds, grinds it, like a windmi/1 and when ít is al/ soft it 

swallows the animal and you can see the lump going down its 

body. 

1. Shushupe: large and much feared poisonous snake. 

2. Mantona (boa constrictor): a snake that can reach up to 5 m in length. 
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Nu.t~ I Nor'berto Fer-nó.nd.ez. 
TIKUNA 

/li otro nombr'e es 
/Vur~: el 'lue ve 
mu.y lejos 

r..y other' nctme i~ 
Nut~: he vno ~~ 
fo.r'. 

l"li otro nombre es /Vun,.bé: el c¿ue ve muy Je.¡os Soy d.e la nac:1ón o dan 

Mvo.. (go.rzo.J Yo no soy legitimo d.e ac¿w~ Yo nac.r en la bocana d.e esta so..11-

d.o.1 en Cush1ltoc.ho.1 allí no.c.f. Llegué ac.á., a Bella visto., c.uand.o estaban 

ha.c.iend.o la. fiesta d.e la Pelac.ión. Así c.onoc.í a mi esposo. A ella le esto. -

bo.n ha.c.iend.o la F,esta . Aq_uí 9..ued.é, o.sr c¿ued..ó mi vid.o. Soy muy feliz. c.on el 

e.olor, con el traba.Jo d.e pintura, eso me d.o. mue.ha felic.id.ad. para. mi. De mi 

sentido viene lo q_ue voy a pintar, d.e mi vid.a, de mi visto., lo c¿ue veo. Por 

eso la. c.hirena. (sirena) 9.ue he pintad.o tiene tod.a la. c.cisc.o.ra. (piel), lo. ese.ama., et c.uerpo, puro oro. Si 

no veo no.do., no te puedo d.ib'Yo.r un d.ib'Yo 

Yo ero. martín pesc.ad.or, ahora. ya. no. soy v1,jo por eso ya mi visto.. no es igual, ahora. pese.o 

Sólo con red. [I mo.rtrn pese.ad.o( se me a.ea.recJo. en mis sueños siempre; él es como un humo.no y c.ua.n­

do ya se convierte en pajarito es otra e.osa. [/ martín pesc.ad.or es muy f,no para pese.ar y rcipido, ró.p1-

do coge los pesc.aq,os. Yo Je observaba. c.ómo hac.ía. y poc.o a poco Yo me convertía. también en martín pescador, 

tenía. plumas, tod.o Y por eso podía. c.onsegwr muc.hfs1mo pese.ad.o, lleno. lo. canasto.. . [/ ma.rtrn pesc.o.d.or 

antes era. hombre. Dios Jo c.onvirtió en pcijo.to por no convidar su pese.o.do a las demcis personas 

Cuando pintaba. mi papó., Fro.nc.isc.o Fernó.ndez. Gómez., yo estaba a su lo.do para. aprender también a 

pintar. Él me dfjo. 'Cuando yo me muera., tú. vo.s a. q_ueda.r en mi Jugar paro. c¡_u.e enseñes a tus h!}os, 

también, a. c¡_u.e a.prendan a. mac.huc.o.r ta lla.nc.ha.mo. y c.ómo busc.o.rlo.. y c¿ué e.osa es el palo de JJo.n­

c.ha.ma; todo para. poder tener un c.onoc.1miento ' . 
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/'\y other' na.me i'5 NunJh~: 

he vho '5eE"i> fo.r: I o..m 

ffom the l<óvo.. (Go..f:z.o..") 

no..tion o( c.hn I o..m not 

recd\y ffom o..fou.nd. here, I 
vo..'5 bom o..t the mou.th of --thfr, fÍVer', 1n Cu.'5hil\oc.oc.hó., 

thó. t' '5 vhefe I vo..'5 bofn 

I c.o..me here, to Be\\o.vi'5to.., 

d.ufin9 o.. Pe\o..dón fe<:,tivo.\ 

Tho..t''5 hov I met my 

vife. They vefe hold.in9 

the fe'5tivo..l fo( her: I never 

left, thó.t''5 hov my \ife hó.'5 

been. I've been very hó.ppy 

vith the c.olou.f, vith the vof'í. of po..intin9, th1'5 mo..'í.e':> me Ver'y hó.ppy. '\,Jho..t I po..int e.orne<:, ffom my c.on':>c.iou.'51'E"i>'5, 

ffom my \ife, ffom my eyE"i>, ffom vhó.t I ':>ee Thó.t '"' vhy the ch1tena. (mefmo..1d.") I ho.Ve po..inted. i'5 pwe 9old., o..11 

the ':>V.in, the '5c.o..le'5, the bod.y. If I d.id.­

n't ':>ee o.nything, I vould.n't be o..b\e to 

d.(o..v. 

I u.':>ed. to be o. 'í.ingfoher, but 

not o..ny mofe: I o..m o\d. nov o..nd. my 

fye'5i9ht i'5 not o..'5 900d. 0..'5 it vo..'5, nov 

I foh only vith o. net. The 'í.ingfi':>h­

er o..\vo..p u.'5ed. to o..ppeo..r to me in my 

cfreo..m'5. He i'5 \iv.e o. humo..n bein9 but 

vhen he bec.omE"i> o.. bird., it''5 ':>omethin9 

e\'5e. The 'í.in9fi':>hef i'5 o.. ver-y '5ophi'5ti­

c.o..ted. foher' o..nd. c.o..n c.o..kh fi'5h <:¡_U.Íc.'í.\y, 



• 

Nor'ber'to Fef'na.ndei, el\ !>u e.ha.e.fo., 

o.\ pie de ul\o. lupul\o. , 

Cua.ndo yo pinto me o.c.uerd..o d..e mi 

popó., y a.hot'o. la. pinturo. le voy o. 

enseño.r' o. mis hfjos po.ro.. c¿ue o..lguno.. 

vez, c.uo.ndo yo me muer'o., c¿uede. 

Pó.911\Q. opue!>to. c.ol\ !>u fo.m,110. y !,u 

e!>po!>O., Ro!>o.lbo. Fb.fel\te. 
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very c¡_u.icJ,ly. I vo..tc.hed. hov he d.1d. it o..nd., 

slovly, I o..ho be<.o..me o.. r-ingfr:iher', vith fea..th­

er's o..nd. o..ll. And. in thi~ vo..y I V0..5 o..ble 

to c.o..tc.h mo..ny fish, my bo..5V-et vo..s fu.11. The 

~in9fi5her' u.sed. to be o.. mo..n. G.od. tur'J"led. him 

into o.. bir'd. bec.o..u.se he vould.n"t 5ho..r'e his fish 

vith other' people. 

'\Jhef"I my d.o..d., Fr'o..f"lc.isc.o Fer'J"\Ó.f"ld.ei. G.ómei., 

u5ed. to po..if"lt, I vould. be o..t his 5id.e, o..lso 

leo..ff"li"9 hov to po.int. He told. me, '' '\Jhen I 
die, you vil\ r'emo..if"I if"I my plo..c.e to teo.c.h your' 

c.hild.r'en, too, so tho.t they leo.t'f"I to pound. the 

llo..nc.ho.mo.. o.nd. hov to find. it o.nd. vhic.h the 
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l\o..f"lc.ho.mo.. tr'ee 1s j o..11 these 

thif"lg5 so tho.t they ho.ve 900d. 

V-novled.ge. • 

'vihen I po..int r r'emember' 

my d.o..d. O.í\d. í\OV I o.m 

teo..c.hin9 my c.hild.r'en hov to 

po..int so tho.t one d.o..y, vhen 

I'm d.eo.d., they v il\ c.of"ltinue it 

Notbe-rto fer-ndl'\d.ei. vilh h1s fo.mily 

o.nd. h1s v,fe Roso.lbo. Po.rel'\te 

Üppo!>ite po.ge: 11'\ hit> e.ha.e.fo., Ul'\d.e,' 

o. lupu= tree 
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E 1 trompetero, la sachavaca 
y el pozo de agua 

• T he trumpeter, the tapir 
and the freshwater p~nd 

Enrique Casanto Shingari ASHANINKA 

Cierta vez un asháninka llamado Chaccami (trompetero1), que 

era muy cazador, se fue al monte al lugar donde siempre encon­

traba animales grandes. Allí tenía una choza para despistarlos. 

Estaba sentado adentro divisando si venía alguno cuando, en 

una de sus miradas, vio una cosa que se movía en la espesura 

del bosque. Como no volvió a ver nada, se preguntó: "¿He 

visto algo cierto o he visto una mentira?". Entonces comenzó a 

hormiguearle la cabeza como si se le hubiera parado el cabello y 

se puso a temblar de miedo. Pero como este asháninca 

Trompetero era tabaquero2 aficionado, cogió su morral y vio 

que, dentro, las hojas de coca se movían. Sacó una porción y 

al ponérsela en la boca y masticar, sintió que estaban muy cro­

cantes. "lQué va a pasar? Nunca vi a mi coca de esta forma", 

dijo. Aun así, insistió, y sacó su cal y su chamairo2 para seguir 

masticando. Sin embargo, aun después de haberla masticado 

con su chamairo, la coca no endulzó y más bien estaba muy 

amarga. Entonces, la botó. Pero, luego decidió cogerla nueva­

mente y le habló, diciéndole: "Abuela coca, yo quisiera que me 

hagas conocer por qué te comportas conmigo de esta forma". 

Apenas terminó alzó sus ojos y vio que un anciano estaba 

sentado al frente, en el mismo lugar donde había visto que algo 

se movía. El anciano, que tenía el nombre de Sachavaca, le dijo: 

Once upon a time, an Ashaninka called Chaccami (T rumpeter' ), 

who was a great hunter, went into the bush to the place where 

he always found large animals. There he had a hide to throw 

them off the scent. He was inside watching and waiting when, 

out of one of his sight holes, he saw something moving in the 

depths of the forest. He looked again but, on seeing nothing, 

asked himse/f, "Did I real/y see something or am I imagining 

things?". Then his head began to prickle as if his hair was 

standing on end and he began to shake with fear. However, as 

Trumpeter was an enthusiastic tabaquero1
, he opened his 

backpack and saw that, inside, the coca leaves were moving. 

He took out a sma/1 quantity of them and, on putting them in 

his mouth and chewing, he cou/d fee/ they were very crunchy. 
"What's going on? My coca's never been Jike this befare," 

he said. And yet he continued, and took out his lime and his 
chamairo1 to carry on masticating. However, even after chew­

ing the coca with his chamairo, it did not become any sweet­
er; in fact, it was quite bitter. So he spat it out. But afterwards 

he decided to pick it up again and he spoke to it, saying, 

"Come on, my old coca, I want you to te// me why you are 

doing this to me." Barely had he finished speaking than he 

raised his eyes and saw an elderly man sitting opposite him, in 
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• 
"Eres tú el que provocas este lío en mi coca. Este pozo es mío, 

de aquí yo bebo, aquí me baño. Nadie más puede ser su 

dueño". Entonces, este asháninca Trompetero también 

respondió: "Oye, espero que entiendas que, más bien, este 

pozo es mío. Aquí tengo mis peces, debes darme gracias a mí 

porque sí los recojo y me los llevo todos juntos a otro lugar, 

este pozo se secará". El anciano se amargó y le dijo: "Entonces, 

si de verdad eres el dueño de los peces, el pozo es tuyo; pero 

mía es el agua". Al oír esto, el Trompetero desafió al anciano: 

"Yo deseo que lleves tu agua hoy mismo de inmediato, a ver si 

puedes". 

Como la Sachavaca no podía coger el agua empezó a 

tomarla y a tomarla, hasta que se hinchó tanto que no pudo 

más. El Trompetero empezó a reírse y la Sachavaca, que estaba 

por reventar, comenzó a orinarse y a hacer su excremento en el 

pozo lo más que podía. El Trompetero, al ver lo que estaba 

ensuciando, le gritó: "iMalograste el agua! iAsí serás siempre, 

cochino serás! iBáñate en tu agua sucia!". La Sachavaca se 

enfureció y como también era un tabaquero lo convirtió al 

trompetero en un ave y él se convirtió en sachavaca. 

Hoy en día los dos viven en el monte. El trompetero come 

pequeños peces, caracoles, camarones y semillas, mientras que 

la sachavaca tiene su propio pozo donde se baña y come los 

frutos que producen los árboles. Uno no puede encontrar así 

nomás en el monte él excremento de una sachavaca, tiene que 

ser en un pozo de agua. A pesar de que allí se ensucia, allí ese 

animal también se baña. Cuando quieren cazarla, para salvarse 

busca meterse en un pozo o en el río, aguanta la respiración y 

camina debajo del agua. Si es en un pozo, se le puede cercar y 

cuando sale ya su muerte es fija. Pero si es dentro de un río, 

sale por la otra orilla y se escapa. 

the same place that he had seen something move. The old 

man, whose name was Tapir, said, "lt is you that is causing this 

trouble with my coca. This pond is mine, I drink from it, I bathe 

here. No-one e/se can be its owner." Then Trumpeter the 

Asháninca replied, "Well, I hope you understand that this pond 

is actual/y mine. I have my fish here, you should be thankful 

because if I caught them and took them al/ somewhere e/se, 

this pond wou/d dry up." The o/d man became angry and said, 

"So if you real/y are the owner of the fish, then the pond is 

yours. But the water is mine." On hearing this, Trumpeter chal­

lenged the old man, "Then take your water right now, if you 
I" can .. 

As Tapir could not pickup the water, he began to drink it 

and he swelled and he swelled until he could swell no more. 

Trumpeter began to laugh and Tapir, fit to burst, began to uri­

nate and defecate in the pond as hard as he cou/d. On seeíng 

how dirty it was getting, Trumpeter shouted, "You're wasting 

the water! You're a pig, and that's what you'II always be! Go 

and wash in your dirty water!" Tapir was furious and, as he too 

was a tabaquero, he turned Trumpeter ínto a bírd and himse/f 
into a tapir. 

Nowadays, they both live in the forest. The trumpeter eats 

sma/1 fish, snails, shrimps and seeds while the tapir has his own 

pond where he baths and eats the fruits ofthe Trees. You can't 

find a tapir's excrement in the forest any more, it must al/ be 

in the water. But even though the water is dirty, this animal stíll 

washes in it. When you hunt it, ít gets into a pond or river to 

escape, holds its breath and walks on the riverbed. lf it is a 

pond, you can surround it and when it comes out, you can 

ki/1 it. But if ít is in a river, it climbs out on the other side 
and runs off. 
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Antes, cuando el trompetero era persona, tenía varias 

mujeres, de seis a diez. Por eso ahora que se convirtió en ave 

conduce su clan con varias hembras. También ha sido muy dan­

zante, era el primero que salía a bailar seguido por todas sus 

esposas cuando invitaba a sus paisanos a la fiesta. Su cushma• 

era de color negro y, como estaba gastada en la parte de atrás, 

su esposa le había cosido una tela blanca para remendarla. Al 

ser transfomado en ave, se quedó con esos colores en su 

plumaje. Y, como ya no ha tenido su flecha para picar, ahora su 

boca se ha convertido en pico. 

l. Psophia crepitans, P. leucotera: Ave grande de plumaje oscuro, que emite un 
sonido fuerte y anda en bandadas. 
2. Chamán que sana y adivina a través del tabaco 
3. Liana. 
4. Túnica que visten los asháninka. 

Before, when the trumpeter was a person, he had many wives, 

between six and ten. So, now that he has become a bird, he 

organises hís family around severa/ fema/es. As a man he a/so 

liked dancing a lot; he would always be the first to come and 

dance, followed by ali his wives, whenever there was a party in 

hís communíty. His cushma4 was black and, as it was rather 

threadbare behind, his wífe had sown a piece of white cloth on 

to mend it. When he tumed into a bird, these were the co/ours 

his plumage took. And, as he no longer has his arrows for hunt­

ing, his mouth has become a beak. 

1. The trumpeter (Psophia crepitans, P. leucotera), a large bird with dark plumage, 
it has a loud cal/ and trave/s in flocks. 
2. Shaman, so called because he uses coca tobacco to hea/ and make predictions. 
J. liana. 
4. A tunic wom by the Ashaninka. 
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M eantopanko, 
la casa del papagayo 

M eantopanko, 
the house of the parrot 

Enrique Casanto Shingari ASHANINKA 

Esta historia nos dice que antiguamente los papagayos eran 

personas asháninka provenientes del río Tambo y cada año 

venían a llevar sal, en el mes de verano. Surcaban con sus 

canoas, traían cushmas de varios colores para hacer trueque 

con los asháninka del Perené que, como vivían cerca de la mina 

de la sal, a ellos no les faltaba. Estos papagayos decidieron 

usurpar allí un lugar adecuado para vivir, sin ta consulta y per­

miso de los asháninka del Perené. Entonces estos papagayos 

dijeron: "Para que no nos vean nuestros paisanos del Perené 

vivamos en unas rocas, porque ellos no las necesitan; porque si 

vamos a vivir donde hay buena tierra nos van a hacer la gue­

rra". Es así como eligieron un lugar lleno de rocas, lo labraron 

haciendo huecos y cavernas, y allí vivieron. Hicieron una escalera 

de bejuco con las gradas de madera chonta labrada, y era por allí 

donde ellos subían y bajaban, sin dejar rastro alguno. 

Así pasaron varios años; y cuando muchos de estos papa­

gayos ya no regresaron a su pueblo, los familiares los buscaron 

y los hallaron en sus casas en la roca. Pero entonces se empezó 

a poblar una gran cantidad. Cuando los asháninka del Perené 

se dieron cuenta, empezaron a hacerles la guerra. Hubo 

muchos enfrentamientos, pero los papagayos eran muy diestros 

en la guerra y ganaban. Los asháninka dijeron: "A estos papa-

The story goes that long, long ago, parrots were Ashaninka 

people from the Tambo River and, each year, the y would come 

in the summer, bringing saft with them. They wou/d sail in their 

canoes, carrying cushmas of different co/ours to barter with 

the Ashaninka of the Perené. They had p/enty of saft because 

they fived near the saft mines. These parrots decided to stay 

and set up home there, without first asking the permission of 

the Ashaninka of the Perené. These parrots said, "Our broth­

ers from the Perené must not see us, so fet's five in the rocks. 

They don't need them. lf we go and five where the land is 

good, they wi/1 make war on us. "So they chose an area ful/ of 

rocks, and they worked to hollow them out and make caves in 

which to five. The made a staircase out of liana with steps 

made of chonta wood and that was how they cfimbed in and 

out, without leaving any trace. The years passed, and many of 

these parrots never went back to their vilfage; their famifies 

came fookíng for them and found them in their rock homes. 

And so the numbers living there grew and grew. 

When the Ashanínka of the Perené reafised what was going 

on, they made war against them. There were many battles, but 

the parrots were skilled warriors and they afways won. The 

Ashanínka said, "We're not going to be able to win against 

101 



ASHANINKA 

' 
gayos no los vamos a poder ganar, es mejor buscar otra forma 

de vencerlos". Y decidieron: "Es mejor que los convirtamos en 

aves papagayo•. Y así lo hicieron. Los papagayos perdieron la 

batalla y fueron convertidos en aves hasta hoy. 

Es por eso que en el Perené no existen papagayos ni gua­

camayos. Cada año tienen que venir desde otro lugar hasta allí, 

se los ve en las alturas de la selva buscando frutos. Estas aves 

tienen mucha resistencia a pesar de ser ya adultos. Cuando 

eran personas trabajaban en sus chacras, caminaban muy lejos 

en busca de sus alimentos. 

Después que los convirtieron en aves, los asháninka le 

pusieron "Casa del papagayo" a ese lugar, que hasta hoy existe 

en el Perené. En las rocas, donde se considera que eran sus 

casas, ahora hay pequeñas aberturas para que los muchos papa­

gayos que llegan desde lejanas tierras puedan descansar un poco. 

these parrots, we'd better find another way ofbeating them. N 

And so they said, "Perhaps we shou/d turn them into birds." 
And that's what they did. The parrots /ost the battle and have 

been birds to this very day. 
This is wh y there are neither parrots nor macaws in the 

Perené. Every year they have to fly in from another place: you 

can see them high up in the treetops looking for fruit. These 

birds have a great deal of stamina, despite being adults. When 

they were people they used to work their fields and wou/d walk 
very far to look for food. 

After they had turned them into birds, the Ashaninka 

named this place NHouse of the Parrot" and it can sti/1 be 

found in the Perené. In the rocks that they made their homes, 

there are now sma/1 openings so that the many parrots that 
come from far distant lands can rest a while. 

--
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M anitzipanko, 
la casa del tigre 

--

M anitzipanko, 
he house of the jaguar 

Enrique Casanto Shingari ASHANINKA 

Cuentan nuestros abuelos que en el río Perené existe una his­
toria larga y verídica sobre fa casa del tigre, que quiere decir 
Manitzipanko en el habla asháninka. Se dice que desde el año 
1400, por decir as(, nuestros antepasados abuelos tenían que 
surcar el río Perené, ya sea con canoas o por trochas. Los que 
surcaban con canoa siempre han tenido dificultades porque en 
el lugar conocido como UCasa del tigre" siempre se perdían las 
vidas de muchos asháninka. 

Cada vez que venían los asháninka con sus balsas cargadas 
de sal de piedra, traídas por la zona del río de la Sal -hoy lla­
mado río Paucartambo- el gavilán daba aviso a su compadre el 

tigre, y el tigre le ordenaba que coja al que conducía la balsa. 
Y así era siempre; pero cierto día muchos sheripiaris1 y guerreros 
acordaron cómo matar a estos dos seres. De mutuo acuerdo 
dijeron: "Matémosles con flechas". Usaron muchas estrategias 
para matarlos; pero no pudieron. El gavilán era muy ágil y se 
llevaba a la persona para entregarlo al tigre, porque era una 
orden que tenía que cumplir. Cuando no cumpliera ese pedido 
se decía que el gavilán sería la víctima. 

Entonces los asháninka acordaron hacer una persona de 
brea, juntando bastante cera de abeja y ceniza, y la pusieron 
parada junto a otra persona. Este hombre de brea tenía en su 
mano un remo para conducir la balsa. Cuando todo estuvo listo 

Our grandfathers tell us there is an o/d but true story on the 
Perené River about the house of the jaguar, or Manitzipanko as 
it is known in the Ashaninka language. They say that since the 
7 400s, for want of a better way of explaining, our ancestors 
used to travel the length of the Perené River, either in canoes 

or through the undergrowth. Those that sailed in canoes 
a/ways had difflculties because many Ashaninka used to die in 
the place known as "the jaguar's house". 

Whenever he saw the Ashaninka coming with their rafts 
loaded with rock salt, bringing it from the area of the Salt River 
-now known as the Paucartambo River- the sparrowhawk wou/d 
tell his friend the jaguar, and the jaguar would order him to 
snatch whoever was steering the raft. And that is what always 
happened. But one day a large number of sheripiaris' and war­
riors carne to an agreement as to how to kill these two beings. 
They both said, "Let's shoot them with arrows". They tried and 
tried to ki/1 them but they didn't manage it. The sparrowhawk 
was very quick and he would snatch the person and take him to 
the jaguar. He had to do it because it was an arder that he had 
to carry out. lf he failed to do so then the sparrowhawk was 
likely to become the next victim. 

So the Ashaninka decided to make a person out of tar (bees 
wax), and place it next to the boatman. This tar man would 
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hicieron el viaje; partieron muchas balsas y guerreros con 
muchas flechas. La balsa que tenía la persona de brea iba 
delante. Cuando el gavilán la vio despertó al tigre -que dormía 
de hambre- y éste ordenó que atrapara a la persona más 
grande, para que pueda comer más. El gavilán obedeció y voló 
a toda velocidad en esa direcdón Allí clavó sus garras y quedó 
atrapado: la pers(Ula más grande era la de brea. Los guerreros 
aprovecharon llenándole de flechas hasta matarlo; es así como 

eliminaron al primer enemigo de los asháninka. 
Se quedó solo el tigre y entonces pensaron que ya no iban 

a tener más problemas; pero el tigre era ágil, también los ata­
caba brincando desde el cerro hacia la balsa, para comerles. 
Nuevamente se reunieron los guerreros y tabaqueros y dijeron: 
ft Al tigre no se le va a poder eliminar, tenemos que convertirlo 
aunque sea en piedraft. Los tabaqueros hicieron en las rocas 
aberturas como ventanas y dentro metieron personas que se 
reían con todas sus fuenas. Cuando el tigre dio un salto para 
comer a una de ellas, los tabaqueros quisieron tapar el hueco 
para encerrarlo y convertirlo en piedra. Intentaron muchas 
veces y no pudieron y esto causó que se partiera en rajas esta 
roca tan alta. Entonces, otro tabaquero dijo: ftEs mejor que 
abramos en la roca una ventana en forma sesgada, de allí no va 
a poder salir de inmediatoft, y así lo hicieron. 

Los tabaqueros metieron en la abertura a muchas per­
sonas; el tigre, arrastrándose casi echado, entró hasta medio 
cuerpo para intentar coger a alguno. Los sheripiaris inmediata­
mente cerraron la abertura diagonal, aplastando el cuerpo del 
tigre que quedó con su cabeza atrapada dentro, convirtién­
dose en una roca. Hasta el día de hoy, en el río Perené se ve 
bien clarito al tigre de piedra. 

1 . Chamán tabaquero, sana y adivina a través del tabaco. 

have an oar in his hand as if steering the raft. When everything 
was ready, they set off on their journey. There were many rafts 
and warriors with many arrows on that journey. The raft with 
the tar person on it went in front. When the sparrowhawk saw 
it, he woke up the jaguar -who was sleepy with hunger- and the 
jaguar ordered him to snatch the /argest person, as he would 
make the biggest mea/. The sparrowhawk obeyed and flew at 
breakneck speed towards the largest person, the tar man. He 
sank his talons in and there he remained, stuck. The warriors 
picked up their arrows and fired them at him until he died. And 
that is how they got rid of the Ashaninka's first enemy. 

Now only the jaguar remained and they thought that wou/d 
be the end of their problems, but the jaguar was a/so very 
quick, and he attacked them, jumping from the mountain onto 
the raft in order to eat them. Again the warriors and tabaque­
ros got together and said, ftWe're not going to be able to kili 

this jaguar, we'/1 have to turn him into something, perhaps into 
stone". The tabaqueros made openings in the rocks like win­

dows and put people inside who were killing themselves laugh­
ing. The jaguar made a leap towards them in arder to eat one 
of them and the tabaqueros tried to sea/ the rock to trap him 
inside and turn him into stone. They tried and tried but they 
couldn't manage it, and the high rock cracked and split. So 
another tabaquero said, "lt would be better to open a diagonal 

window in the rock, that way he wouldn't be able to jump 
straight out." So this is what they did. The tabaqueros put 
many people in the opening and the jaguar, almost on his 
stomach, pushed the front half of his body in to try and snatch 
one of them. The sheripiaris immediately sealed the opening, 
crushing the jaguar's body. There he was with his head trapped 
inside, and he turned into a rock. And to this day, the stone 
jaguar can clearly be seen on the Perené River. 

1. A shaman, ,;a/lec/ a tabaquero because he uses toba«o to heal and make predidions. 
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f nfi'lue Ca.sa.nto Shinga.ri 
ASHÁNINKA 

Yo 'lu.er'fo. experimentaf 
cómo el tigre pued.e 
conocer' o. lo. persono. 
pot su propio nomhr'e ... 

I vo.nted. to find. 
out hov o. jo.guo.r 
c.o..n °(\n0v o. per~on • ~ 
o.c.tuo.l na.me ... 

Yo soy [nisea.s Enr'í<¿ue Ca.santo Sh111gar,, mi a.pe/1,clo Ca.so.nto es por9.ue pertenezco al dan Or9.uíclea. 

Nací en la c.omunicla.d ele San Pablo en Puerto Bermú.dez., Oxapampa, Pase.o; pero desde los clos años 

viví en Chul'mga ven,. Tengo 4-7 años Las p111twa.s yo lo inic.if! clescle niño. Con mi herma.no estudiamos 

en una escuela. o..civentista; mi abuelito hizo el esfuerzo ele apoyarme vendiendo su c.a.ff! una vez. al 

o..fio. Como no siempl'e habla acuarelo..s, c.on mi herma.no 1bamos a la cha.e.fa. a c.oger un fl'uto y lo estru.­

Jci.bamos para. ha.e.el' tinta para esc.nb,r, c.omo la.pie.ero Como hemos visto 9.ue dio resultado, hemos empez.a -

do a pinta!' c.on eso. 1'11 abuelito d.ecJa: ''Et ac.h1ote tambif!n es un e.olor, el palillo ta.mhu!n p111ta, c.on 

eso se pinta. el ovillo del hilo~- Entone.es hemos empezado a pintar c.on eso en nuestro c.uaclemo. En el 

e.aso del ma.l'rón, l'allci.bamos la pepa ele la palta, hac.,f!ndola hervir bien hervida.. Y tocios los alumnos 

nos pregunta.han cómo han hec.ho, y entone.es compartíamos. Gu.arclci.bamos el e.olor en w,as botellitas 

pe9.ueña.s. Habfa un tal Luis (;arc.ia, 9.ue vendfa a.gua.rd.iente; a. f!/ le ped.ra.mos sus botellitas. 

Cuando era Joven, los abuelos me contaban sobre et otorongo, c.ómo se c.onvertra en persona y c.ómo 

llama.ha a las personas por su nombre para hipnotizarlas. Yo ciec.ra: ''Quiero experimentar cómo es q_ue 

el tigre puede conocer a. la. persona por su propio nombre,., Tenía mi padrastro q_ue era c.az.a.d.or, un día 

fuimos cd monte y yo tenía. mi tarima arriba del ci.t'bol., yo ya esta.ha. dormitando y f!I me clic.e: "No te 

va.yas a. dormir porq_ue sino te e.aes o s,no el tigre te Jala de allr'~ Yo me clfje. "No puede ser, son 

las seis d.e la tarde y no debo tener sueño,.,_ Yo observf! y ahí me cli cuenta. un tigre me hab10. esta -
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I o.m Erw:.eo.s tr\fiq_ue Co.so.nto Shingo.n, my sumo.me 

Co.so.nto is be<.0-.use I belong to the Orq_uíd.eo. c.lo..n. I 
vo..s bor'n in the So..n Po.blo c.ommunity of Puerto 

Bermú.d.ez., Oxo.po..mpo.., Po.se.o but o.t the a.ge of tvo 

I vent to live in Churingo..veni c.ommunity. I o..m 4-7 

yeo..r~old.. I sto..rted. po..inting vhen I vo..s o. c.h1\d.. 

/"\y b!'other o.nd. I stud.ied. in o..n Ad.vent,st sc.hool, 

my gl'o..nd.po. helped. vith the c.ost by selling his c.of· 

fee onc.e o.. yeo.r. Bec.o.use vo.tel'c.oloul's veren·t o..lvo.ys 

o..vo..i\o.ble, my brother o.nd. I vould. 90 into the f,eld.s 

to pid fl'uit o.nd. ve vould. press them to get inV. to 

vrite vith, liv.e o. penc.il. -....lhen ve so..v hov 900d. 1t 

vo.s, ve bego.n to po..int vith it. /"\y gro..nd.po.. so.id.: 

" Anno.tto c.o..n o..lso be used. o.s o.. c.olour', o..r'\d. so c.o.n 

pa.lillo
1
. This vo.s hov the bo..11 of thr'eo..d. vo..s po..mt· 

ed.''. Then ve bego..r'\ to use this to po..1nt ,n our' note· 

booV.s. For brovn, ve vould. grind. up o..voc.o.d.o stones, 

boiling them up ve\\. Al\ the other pupils o.sV.ed. us 

hov ve d.id. it, o..nd. so ve told. them -...Je v.ept the 

c.olours in sroo.11 bottles. Thefe vo..s o.. roo.n c.o.lled. Luis 

C.o.fc.io.., vho sold. a.gw,.rd..iente\ ve o..'i:.~ed. him fof bottles. 

-....Jhen I vo.s young, the old. folv. u.sed. to tell me 

o.bout the otorongoJ , hov it turned. into o.. persor'\ o..nd. 

hov it c.o.lled. people by their no.mes to hypr'\otiz.e them 

I so..id. "I vo.nt to find. out hov o. Jo.guo..r c.o..n ~nov 
• IC 

o. person s o..c.tuo.l na.me . /"\y stepfo..thef vo..s o.. hunter 

o..r'\d., one d.o..y, ve ver'\t d.eep into the forest . I put 

my to.rimo.' up in the tl'ee; I vo..s up thefe d.o-z.ing 
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d..o mir'o..ndo, me ho.bia esto.d o hipnotizando. Ago.r'r'é lo. escopeto. y mo.té o..l tigre. Así, todo temblo...ndo de 

miedo, solo nomd.s. Yo sabía. d.ispo.r'o..r', per'o tod.o.vra. no ho.bio.. c.onoc.id.o o.l tigr'e, sólo ho.bio.. mo.tad.o Vof­

ios veno.d.os. Le so.co.mos lo. piel y r'egr'eso..mos a. caso.. Desde eso. fec.ho. le pr'egunto..bo. o. mi o.bue/o cómo 

es 'iue el tigr'e, con sólo mir'o..r o. la per'sono. te roe.e dormir. Desde ahí empecé o. apr'ecia.r' las historio.s 

'iue me c.onto.bo.n. 

fl año 86 empecé o. trabo.ja.r' con una. a.ntr'opólgo. • 

ho.c.iendo enc.uesto.s, o.llí compré una gro.bo.d.or'o.. y 

eso me sirvió par'o. gr"o..bo.r los cuentos. Pensé, ac.ó. 

la.s histor'io.s se estci.n per'd.iend.o, algún d.ro. ho.r'é un 

libr'o; per'o nunc.o. me dediiué y después me enfer'­

mé. Entone.es, un hermo.no sh1pibo me pr'esentó al 

doctor Po..blo /10.c.er'o. y f.51 me d.!fo po.r'o. so.car' a.d.e­

lo.nte los cuentos. Desde entonces, tro..bo.Jo..mos Jun­

tos; hemos hecho d.ib'-tlos y r'elo.tos de Juegos, 

mo.d.res d.e lo.s ser'pientes, gu.er'reros o..Sh:íninKo.. . 

He tro..bo.jad.o c.omo promotor d.e so.lucí., he sido 

d.ipu.to..d.o regioro.l y d.ir'igente d..e lo. Or'go.niui.c.ión Centr,d 

d.e Comuníd.o.d.es Nativo.s d.e lo. Selva. Centro.l. 

Pienso 'iue o.horo. los Jóvenes están perdiendo 

lcls historio..s y to.mbién el ho.blo., a.hor'o.. yet no 

so.ben ni d.ibr_yo..r uno. so.cho. va.e.a., porc¿ue los ani­

mo.les se han retir'o.d.o. Yo les invoco a. los Jóvenes 

c¿ue tomen en valor' las historio.s, lo.. med.ic.ina. tr'a.d.i­

oono..l, la.s pintur'o.s. 

En el pa.t10 el.el Sem1no.t10 d.e Hl5tot'lo. Ruto./ d.e la. 
Un1vers1d.a.d. No.ciono.l 1'10.yof d.e So.n /'lo.reos, Limo. 

In lhe c.ourtyo.rd of !he Rural \-l1<;tory Semma.r o.t !he 
Un,vers,do.d .No.c.iono.l l'\o.yof de So.n /"\o.re.o'>, L mo. 
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vhen he $0..1d. to me: d.on't 90 to $leep bec.o.u$e 1f you d.o e1ther 

you·11 fo.11 or the otoro090 vi\l d.ro..9 you out of there. And. I 

thougnt: - It C.0..1'\·t be, it'$ $ÍX in the evenin9, I c.o..n't be fo..llin9 

O..$leep. I loo~ecl.. o..round. o..nd. then I $O.V it: o. jo..9uo..r ho..d. been 

sto..rin9 o..t me, hypnotiú09 me. I gro..bbed. my gun o..ncl.. ~illed. it. 

/'\e, shivering vith fri9ht, o..11 on my ovn. I ~nev hov to fire 

but I'd. never ~illecl. o. jo..gu.o..r before, just o. fev d.eer. ve $~inned. 

it o..nd. vent home. From tho..t d.o.y on, I vou.ld. o..s~ my gro.ncl..­

fo.ther hov it vo..s tho..t o. jo..9uo..r c.ou.ld. mo.~e you. $\eep, j u$t by 

loo~mg o.t you. It vo..s then tho..t I be90-n to und.er$to.nd. the 

stor'I€$ they used. to tell me 

In 1.986, I bego.n vor~ing vith 

o..n o..nthropologi$t c.o..rrying out $U(Vfy$. I 6ou9ht o. to.pe rec.ord.er' o.nd. it helped. to 

rec.ord. the $to(ÍE.'$, I thou9ht, thE.'$e $tO(Í€$ o.re be1n9 \o$t, one d.o..y rn mo..~e o. boo~, 

but I never' ho.d. the time o..nd. then I fe\\ 11\. Then, o. Shipibo friend. mtrod.u.c.ed. me 

to Dr. Po.blo /'\o.e.ero.. o..nd. he told. me to ~eep on 9oin9 v1th the $tor'Íe$ Sine.e then 

ve·ve vor~ed. together'. ve·ve mo.d.e d.ro..vin9$ o.ncl. given o.c.c.ou.nts of go.m€$, the 

gu.o..rd.io.ns of the serpents, Asho..nin~o.. vo.rrior$ . 

I ho..ve vor~ed. o.$ o. heo..lth promoter, I ho..Ve been o. re91ono..l d.epu.ty o.nd. leo..d.er 

of the Centrcd Orgo.n1so..tion for No.t,ve Commu.f'\ltÍE.'$ of the Centro.\ For€$t. 

I thin~ the young people of tod.o..y o.re losing the stor'I€$, o..nd. o..lso the1r lo..09uo..ge¡ 

nov they d.on't even ~nov hov to d.ro.v o. so.c.ho..vo..c.o..s bec.o.u.$e the o.nimo..\$ ho.ve 

d.i'<>o.ppeo..red.. I o.m o.ppeo..lmg to the you.ng people to $hov more rego..rd. for storiE."<>, 

tro..d.itiono..l med.ic.me o..nd. po..inting'<> 

1 [sc.ohedu,. sc.a.bt'1fol1a. • !he (oot~ of lh,s plo."t o.re use,! '" <.oo,,"9 o.M. fof """''"9 ye\lov c.olows It ,~ o. htllt 
hie twmer'o<. 

1 A f1ei-y \1'1.uof mo.d.e ffom !he JUI~ of pfessed sugo.f e.o.ne 
3 Amo.~oo J"-9'-"'-' 
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E 1 joven Etsa mata con 
lanza a la mujer de Ajaim 

T he young Etsa ki/1s 
Ajaim, s wife with a spear 

Gerardo Petsaín Sharup*, Salomón Mayan, 
José & lsmaél Apikai AWAJUN / WAMPIS 

• Ilustraciones 

Etsa, el sol, cuando era niño era mitayero y picaba con mucha 

facilidad toda clase de aves. Como era huérfano, Ajaim lo tenía 

en su casa y le preparaba su cerbatana para que vaya a pucunear; 

porque sin comer Ajaim no podía vivir; era muy hambriento. 

Antes de cocinarse las aves, cuando estaban ensartadas en el 

palito y apenas se les ponía en la candela y empezaban a sonar 

tiii, inflándose, ya él se las tragaba. Por eso mandaba a Etsa 

todo el tiempo a traerle pajaritos. Ajaim se quedaba en la casa 

echado en su tarima todo el día y hacía música soplando el crá­

neo de su primera mujer, que era madre de Etsa. Ajaim la había 

matado; pero su hijo no sabía nada de esto. Le había puesto a 

Etsa en el cuello un silbato que llamamos tinkapi, ordenándole 

que lo tuviera tapado con los dedos para que no suene y, 

recién cuando estuviera cerca de la casa, soltara los dedos para 

que saliera el aire y sonara; así podría tener tiempo de escon­

der la calavera antes de que el joven llegase. 

Un día Etsa salió a buscar aves y no encontró nada porque 

él mismo ya había acabado con todas, por darle de comer a 

Ajaim. Entonces escuchó cantar a Yapagkam, la paloma sil­

vestre, que decía: wakua kuau. Él la buscó para picarla pero 

cuando estaba cerca la paloma le habló: nTú eres hijo de la 

mujer a quien mataron. Alcánzame tu cerbatana y tapa con 

• 1/ustrations 

When Etsa, the sun, was young he was a good hunter and killed 

al/ kinds of birds with the greatest of ease with his blowgun. As 

he was an orphan, Ajaim /ooked after him in his house and pre­

pared his blowgun so that he could go and hunt. Ajaim could 

not live without food, for he had a huge appetite. Before the 

birds had even finished cooking, when they were sti/1 on their 

skewers and had just gone in the fire, and were beginning to 

make a sizzling sound and swe/1 up, he would already have 

eaten them. So he was a/ways telling Etsa to bring more birds. 

Ajaim stayed at home ali day, lying on his bed making music, 

blowing through the skull of his first wife, Etsa's mother. Ajaim 

had killed her but her son knew nothing of this. Ajaim had given 

Etsa a whistle (tinkapi) to put around his neck, telling him to 

keep it covered with his fingers so that it made no sound until 

he was nearing the house. Then he should take his fingers off 

to /et the air in so that it whistled. This way he would have time 

to hide the sku/1 before the young man returned. 

One day, Etsa went out to look for birds. But cou/d find 

nothing because he had already caught ali there were and 

given them to Ajaim to eat. Then he heard Yapagkam, a forest 

pigeon singing, calling: wakua kuau. He looked around for it so 

that he could catch it and, as he drew close, the bírd said, "You 
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• 
algodón su embocadura". Etsa le hizo caso y la paloma se posó 

en la punta; al bajar al suelo se transformó en un hombre y le 

dijo: "Por darle de comer a la persona que mató a tu madre, has 

matado a toda mi familia; ya no quedamos más. Quiero que me 

ayudes para que volvamos a ser abundantes." Se sacó una 

plumita de su lado izquierdo y se la dio para que la ponga en 

la embocadura de la cerbatana y la sople hacia arriba. Y se sacó 

otra pluma de su lado derecho para que Etsa la sople hacia 

abajo. Cuando sopló con su cerbatana hacia arriba aparecieron 

todo tipo de aves grandes que vuelan en lo alto. Cuando sopló 

hacia abajo aparecieron pajaritos chiquitos de toda clase, que 

abundan en las quebraditas, en los bosques. 

La paloma le dijo: • Ahora sí, agarra tu silbato y manténlo 

tapado; cuando llegues a la puerta de tu casa recién suéltalo". 

Así lo hizo y cuando estuvo cerca de la casa escuchó lo que 

decía Ajaim al soplar el cráneo: "Uchuchuchigmik nainainjumeak 

weme" (Tu hijito querido se fue a montear)1. 

Etsa avanzó y llegó hasta la puerta donde recién soltó su sil­

bato. Ajaim se sorprendió y, por apurado, al tratar de esconder el 

cráneo en una repisa lo dejó caer. La cabeza se fue rodando hasta 

llegar donde Etsa, que estaba amarrando su cerbatana para 

guardarla en medio de la casa. Al mirar la calavera Etsa vio que 

salían lágrimas de los huecos de sus ojos (que habían tapado con 

cera de abeja para que sonara mejor). Se dio cuenta de que lo que 

el ave le había contado era verdad y se amargó mucho. 

Entonces le dijo a Ajaim: "Apachí, abuelo, no he podido 

encontrar ningún pájaro y por eso llego sin nada para comer. 

Ahora quiero que me hagas una lanza para probar quién tiene 

más puntería". Ajaim hizo una para él y otra para Etsa y fueron 

a hacer puntería contra una palmera pijuayo. Etsa le dijo: 

"Apachí, tú intenta primero". Entonces Ajaim arrojó su lanza, 

are the son of the woman they killed. Reach out your blowgun 

to me but cover the tip with cotton. Etsa did as it asked and 

the bird alighted on the point. As it reached the ground it 

turned into a man and said, "By finding food for the person 

who killed your mother, you have kil/ed my whole family. There 

are no more of us. I want you to help me so that we can 

become man y again." The Yapagkam pulled a feather out of its 

left side and gave it to him to put in the blowgun and blow 

upwards. And it took another feather out of its right side so 

that Etsa cou/d blow this downwards. When he blew upwards 

with his blowgun, al/ types of large birds appeared flying high 

up in the sky. When he blew downwards, tiny birds of al/ kinds 

that live around the streams and in the forests appeared. 

The bird said, "Now keep good hold of your whistle; keep 

it covered. Only when you reach the door of your house 

should you /et go of it". So this is what he did and, as he got 

near the house, he heard what Ajaim was saying as he blew 

through the sku/1: "Uchuchuchigmik nainainjumeak weme" (Your 

darling litt/e son has gone hunting). 

Etsa drew e/ose and only as he reached the very door itself 

did he uncover his whistle. Ajaim was caught unawares and, 

hurried/y trying to hide the skull on a she/f, he dropped it. lt 

rol/ed right over to where Etsa was standing, putting his blow­

gun away. He looked at the skull and Etsa could ree tears trick­

ling out of the eye sockets, which were sea/ed with beeswax so 

that it would make a better sound. Etsa rea/ised that what the 

bird had told him was true and he became very bitter. 

So then he said to Ajaim: "Apachí, grandfather, I could not 

find any birds and so I have come home with nothing. Now I 

want you to make me a spear to t,y; maybe this wi/1 have a better 

aim. "Ajaim made one for himself and another for E tsa and they 
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pero como no tenía puntería le daba de costado. Etsa agarró 

su lanza y tumbó la chonta al primer intento. Ahí le dijo: 

• Apachí, tú no sabes matar; yo he visto en el camino que el ojé 

estaba botando su fruta y ví que el venado estaba yendo a 

comer. Ahora en la madrugada tempranito voy a salir a espe­

rarlo; vas a decirle a tu esposa que salga también tempranito a 

sacar yuca para acompañar la carne que voy a traer·. 

Etsa salió antes que amanezca y se quedó a esperar escon­

dido a mitad de camino, para ver si venía la segunda mujer de 

Ajaim. Ella estaba yendo con un par de tronquitos encendidos 

para alumbrar el camino y así Etsa la vio venir. Salió de su 

escondite y la atravesó con su lanza. la mujer cayó muerta al 

suelo; allí le dijo varias veces: "jaa japa japa" (venado, venado), 

hasta que su cuerpo se transformó en venado. Solo su cabeza 

quedó igual. Se la cortó y la dejó en la trocha y se fue cargan­

do el cuerpo. 

Cuando llegó a la casa le dijo a Ajaim: • Apachí, la cabeza del 

venado pesaba mucho, por eso no he podido traer. Para avan­

zar he traído esto". Empezó a chamuscar la carne y la preparó 

en la olla de barro, diciendo: "Voy a irme a bañar a la quebrada 

mientras va hirviendo". Entonces se fue y en la quebrada dejó 

la raíz de un sekemug, que usamos como jaboncillo. Al sekemug 

le avisa que cuando Ajaim viniese a jabonarse le entre en su 

ojo. Mientras Ajaim se iba a bañar a la quebrada, Etsa 

aprovechó para traer la cabeza y prepararla. Como el jaboncillo 

le entró al ojo, Ajaim se demoró. Eso dio tiempo a Etsa para 

que, mientras la cabeza se cocinaba, les avisara a las lanzas de 

Ajaim que se dejasen comer por las termitas. 

Cuando regresó Ajaim de su baño, le preguntó si ya había 

llegado su mujer. Etsa empezó a servir el venado y le dijo que 

como aun no llegaba, en la tarde tomaría entonces su caldito 

both tried them out, aiming them at the centre of a pijuayo 

palm fruit. Etsa said: "Apachí, you try firsr. So Ajaim threw his 

spear but his aim was awful and it missed. Etsa threw his spear 

and hit the palm first time. Then he said to Ajaim, "Apachí, you 

don't know how to kili; I have seen along the path that the ojé 

tree is dropping its fruit. I saw a deer coming to eat them. So 

I wi/1 go out early tomorrow morning and wait for it; you tell 

your wife to get up early and fetch cassava to go with the meat 

I bring back •. 

Etsa /eft. befare sunrise but, halfway along the path, he hid 

and waited to see if Ajaim's second wife would come. She soon 

came along, wíth a couple of buming branches in her hand to 

light the way. Etsa cou/d see her coming. He jumped out from his 

hiding place and struck her with his spear. She fe// dead to the 

ground, and he said to her severa/ times, 1aa japa japa • (deer, 

deer) until she tumed into a deer. Only her head stayed the 

same. He cut it off and left it on the path and carried off the body. 

When he reached the house he said to Ajaim, "Apachí, the 

deer's head was so heavy I couldn't carry it. So as not to waste 

time I brought this." He began to scorch the meat over the fire 

and prepared it in the terracotta pot. Then he said, "/ am going 

to take a bath in the stream while this is boiling". Off he went 

and when he reached the stream he left. the root of a sekemug 

Oaboncillo tree, used for soap) there. He told the sekemug 

that when Ajaím carne to soap himse/f, it should get in his eyes. 

So then Ajaim went to bathe and, while he was there, Etsa went 

and fetched the head and began to cook it. Because the ja­

boncillo got in his eyes, Ajaim was late home. This gave Etsa 

time, while the head was cookíng, to tell Ajaim's spears that 

they should /et themselves be eaten by termites. 

When Ajaim returned from the stream, he asked if his wife 
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de carne. Como era hambriento Ajaim consumía rápido la comi­

da; cuando ya estaba acabando la carne picó la cabeza de la 

olla y, estando a punto de sacarla, Etsa le dijo: • Apachí, a ver 

ahora qué tienes que decir". Ajaim vio que era la cabeza de su 

mujer y exclamó: • i}eé! iHas matado a tu mamá!". Diciendo 

esto se paró y fue de frente a coger su lanza; pero se le 

despedazó porque se había podrido con la polilla. Las otras 

lanzas también estaban igual. Etsa le clavó su lanza y lo botó al 

suelo; entonces dijo: "/a kegkua kegkua" (cañas de guayaquil)2. 

Salieron unas cañas de sus costados y encerraron a Ajaim para 

que no se levante. 

.. 

was back yet. Etsa began to serve the deer and said that, as 

she had not arrived, she'd have to eat her meat soup whenev­

er she got there, even if it was evening. As he was greedy, 

Ajaim ate al/ the food up very quickly. When the meat was 

nearly finished, he grabbed the head in the pot and, as he was 

about to take it out, Etsa said to him, "Apachí, let's see what 

you have to say now". Ajaim saw that it was his wife's head and 

exclaimed, "Ayyy! You've ki/led your mum!". On saying this, he 

stopped and went over to pie/e up one of his spears. But it fe/1 

to pieces in his hands because it was rotten. Ali the other 

spears were exactly the same. Etsa struck him with his spear 

and he fe/1 to the ground. He said, "Ja kegkua kegkua• (bam­

boo). Canes appeared out of his sídes and wrapped them­

selves around him so that he could not get up. 

After he had been lying there a good while, beautiful flow­

ers began to grow out of his penis anda hummingbird came to 

suck. Ajaim grabbed his chance and ate ít. Seeing that these 

flowers were a/lowing him to continue to eat birds, Etsa 
thought it would be better to take him somewhere e/se, ca/led 

Tugkítn, where there were plenty of fish. 

So he ordered a tree to grow, known as chinchat. This has 

many branches and produces sma/1 red seeds. Huge numbers 
of different birds came to eat these seeds and Etsa began to 

bring them al/ down with his blowgun. He tolá'ft.jaím to catch 

them but without killing them, he shou/d just suck their little 

asses. This he did and afterwards he realised that the birds 

were moving. So he asked Etsa why this was happening, and 

Etsa told him not to worry but just to carry on. On and on 

came the birds, birds of al/ kinds: curassow, toucan, trumpeter, 

guan, Spíx's guan, paucar and woodpecker. Then, each of 

these birds in turn lifted him up to carry him to another place. 
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Después de estar allí un buen tiempo, echado, de su pene 

le salieron unas flores bonitas y allí venía a "fumar"3 el picaflor. 

Eso aprovechaba Ajaim para comer. Al ver que seguía consu­

miendo pajaritos a través de esas flores, Etsa pensó que mejor 

era llevarlo a Tugkíin, un lugar donde abundaba el pescado. 

Entonces mandó a hacer que crezca un árbol que se llama 

chinchat, que tiene.bastantes ramas y echa semillitas rojas. Allí 

venían a comer cantidad de diferentes pajaritos y Etsa empezó 

a hacerlos caer con su pucuna. Le dijo a Ajaim que los agarre, 

pero sin matarlos, solamente que les chupe su anito. Así lo hizo 

y después se dio cuenta que los pajaritos se movían. Entonces 

le preguntó a Etsa porqué pasaba eso y él le contestó que no 

se preocupe y siga igual. Así y así, juntó todo tipo de aves: pau­

jil, tucán, trompetero, pava, pucacunga, paucar y pájaro carpin­

tero. Después, cada uno de esos pájaros lo han levantado , 

cargándole para llevarlo a otro lado. 

Le tocó al paucar cargarlo y como Ajaim tenía miedo de ir 

hasta el otro lado del río, decía: "/a kaya kaya" (Piedra, piedra)4 

para que lo suelte; pero el paucar le decía: "No hables así, 

porque nos vamos a caer; más bien dí: /a wampua wampua" 

(Leve, leve)". Cuando le tocó al pájaro carpintero, que volaba 

subiendo y bajando, Ajaim también tenía miedo y seguía 

diciendo /a kaya kaya. El tercero en cargarlo fue el paujil, que 

volaba bien, tranquilo, y ahí dejó de tener miedo. Pero después 

le tocó al tucán llevarlo -él alza sus alitas y las junta y avanza, 

subiendo y bajando- y otra vez tuvo miedo. Para que dejara de 

decir /a kaya kaya, el tucán le dijo que mire al otro lado del río 

porque allí había tres mujeres que se llamaban Saintam, Kupit 

y Pichukuk5 y a una de ellas iban a entregarle para ser su mujer. 

Así él empezó a cantar }a wampua wampua. 

Saintam tenía su vestido color barro, Kupi también igual; 

First it was the paucar's turn to carry him and, because Ajaim 
was afraid to cross the river, he said, "Ja kaya kaya" (Stone, 

stone)' so that it would release him and the paucar said to 
him, "Don't say that or we wi/1 fa//. You should rather say: }a 

wampua wampua (Light,lightr. When it was the woodpecker's 
turn, it flew up and down and, again, Ajaim was afraid and car­

ried on saying Ja kaya kaya. The thírd to carry him was the 
curassow, who flew we/1, calmly, and then he stopped being 

afraid. But then it was the toucan's turn (he raises his wíngs 
then draws them together, movíng forward wíth an up and 

down motion) and again he was scared. To stop hím from say­

ing Ja kaya kaya, the toucan told him to look over to the other 

side of the river because there were three women there called 
Saintam, Kupit and Pichukuk 2 and one of them was going to 

be hís wífe. And so he began to síng Ja wampua wampua. 

Saintam was dressed in c/ay-coloured c/othes, Kupi too. 
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pero Pichukuk se vestía color rojo. Cuando llegaron escogió a 

la más bonita, que era Pichukuk. 

De allí lo llevaron a Tugkíin, ef lugar donde abundaba el 

pescado; lo echaron en medio del río y le soltaron los dos bra­

zos. Cuando llegaba el tiempo de mijano6
, Ajaim no dejaba 

pasar los peces y toditos los atrapaba y los comía crudos. 

Al ver eso, las aves le enterraron su brazo derecho en el río. 

Como así era difícil atrapar el pescado, Ajaim sufría y por eso 

en tiempo de verano suena iiipujúu!!!: es el trueno. Es porque 

Ajaim llora de hambre ... 

1 . Ir al monte a cazar anima~s para comer. 
2. Bambú. 
3. Chupar. 
4. N. del E.: Convoca a la piedra para que lo vuelva tan pesado como ella (y así las 
aves no puedan cargarlo). 
5. Nombres de varios pajaritos. 
6. N. del E.: De setiembre a octubre, cuando bajan las lluvias y los ríos merman o 
disminuyen su caudal, hay abundancia de pesca. 

But Pichukuk was dressed in red. When they arrived, he chose 

the most beautiful, and that was Pichukuk. 

From there they took him to Tugk1ín, a place where there 

are plenty of fish. They threw him in the middle of the river and 

freed both his arms. When it was mijano 1 time, Ajaim /et no fish 

pass but caught al/ of them and ate them raw. 

On seeing this, the birds buried his right arm in the river. 

Because it was now difficult to catch fish, Ajaim suffered and 

this is why in the summer you can hear boom boom!!!: the 

thunder. This is Ajaim crying from hunger ... 

--

1. Cal/ing on the stone so that he would become as heavy as it (so that the birds 
can't carry him). 
Z. Names of different birds. 
3. In September and October, during the rainy season when the rivers fa// (the 
leve/ drops), fish come in great quantities. 
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pak y Suwa / pak and Suwa 

Ismael Apikai Ampam, José Apikai Bisagkit & César lii lkam 
Gerardo Petsaín Sharup* AWAJUN/WAMPIS 

• llu straciones 

Antes, cuando las gentes todavía no habían sido convertidas en 

plantas, cuentan que lpak y Suwa eran unas señoritas que anda­

ban buscando dónde vivir y entonces llegaron a la casa de una 

viuda. Ella las recibió, porque le pidieron alojamiento, y les dijo 

que tenía su hijo que. había ido a pelear con el enemigo y que 

iba a llegar en poco tiempo para que se case con ellas. Les dio 

una tarima para dormir y se acostaron. Al amanecer lpak y 

Suwa sintieron que estaban mojadas en sus partes, como si 

alguien hubiese tenido contacto sexual con ellas. En los días 

siguientes sucedió lo mismo, por eso se preguntaron: w lQuién 

nos estará haciendo esto, si no vemos a ningún hombrer. Se 

quedaron despiertas para averiguar qué sucedía y vieron que la 

viuda iba a la repisa del fogón y destapaba una olla grande, 

panzona. Allí le metía comida, mientras cantaba: Nantatai-tai­

tai. Otra noche volvieron a quedarse despiertas y sintieron que 

desde arriba estaba bajando un pene, entonces Suwa apretó 

sus piernas para impedirle que haga algo. Así supieron qué era 

lo que les estaba pasando todas esas noches. 

Nantatai, que así se llamaba el hijo de la viuda, le contó a 

su mamá que las mujeres lo habían rechazado. Entonces ella les 

ordenó a lpak y Suwa que fuesen a traer pescado de la que­

brada, mientras iba a la chacra a traer la yuca para preparar el 

• 1/ustrations 

Long, long ago, befare people had been turned into plants, 

lpak and Suwa were two young women wandering in search of 

somewhere to live when they came upon the house of a widow. 

They asked her for somewhere to stay so she invited them in 
and told them that her son had gone to fight the enemy but 

that he wou/d be back short/y and would marry them. She gave 

them a bed to rest on and soon they fe// asleep. When they 

woke up, lpak and Suwa felt al/ wet around their prívate parts, 

as if someone had had sex with them. Over the next few days, 

this kept on happening, and to themselves they kept wonder­
ing, "Who can be doing this if there are no men around?" . So 

one night they stayed awake to find out what was happening. 
They saw the widow go to the kitchen shelf and take the lid off 

a large e/a y pan. Then she put some food in it, al/ the while 

singing: Nantatai-tai-tai. The next night they stayed awake 

again and fe/t a penis descending on them from above. So 

Suwa squeezed her /egs together tightly to prevent it from 

doing anything. And that was how they found out what was 

going on every night. 
Nantatai, as the widow's son was cal/ed, told his mother 

that the women had rejected him. Then she ordered lpak and 

Suwa to go and bring fish from the river, while she went to the 
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masato, porque ya venía su hijo. Como las jóvenes querían des­

cubrir qué había dentro de la olla, dijeron que iban a traer 

mojarrita; como era un pescadito muy chiquito, demorarían bas­

tante para reunir una buena cantidad. Le hicieron ver como que 

se iban a la quebrada, pero luego se dieron vuelta y regresaron. 

Así, lpak y Suwa bajaron la olla de la repisa y encontraron 

a Nantatai. Era un--hombre chiquitito con un pene largo, tan 

largo, que lo tenía enroscado en todo su cuerpo. Al ver esto, 

ellas se asustaron y gritaron: iiEéj!! Se pusieron de acuerdo 

para hervir agua y arrojársela encima para matarlo. Y así lo 

hicieron. Luego se fueron a pescar y, cuando estuvieron de 

regreso, la mamá llorando les dijo: "iMi hijo no llegó! Lo 

mataron en la guerra!". Ellas lloraron también, disimulando; 

tanto han llorado que la viuda les mandó que se fueran nomás 

porque ya no tenían con quién casarse. 

Cuando estaban andando encontraron a un joven que venía 

de pescar con lanza, y le preguntaron: 

-lCómo te llamas? 

-Yo soy Nayap. ¿Dónde están yendo? 

-Estamos yendo a tu casa. 

-Ya. Entonces vayan por el camino que tiene señal de cola 

de yusa (guacamayo). Hay otro camino con cola de ikancham 

(pájaro cucú) que lleva a la casa de Tsuna; por allí no vayan. 

El Tsuna escuchaba escondido todo lo que les decía a las 

mujeres. Se adelantó y cambió las señales; cuando ellas 

pasaron dejó otra vez las colas en su lugar. Así, lpak y Suwa se 

confundieron y llegaron a la casa de Tsuna. Cuando estaban allí 

vieron que durante el día Tsuna salía de la casa y regresaba en 

la madrugada, diciendo que había ido a buscar mitayo, carne 

del monte. Pero las mujeres quisieron averiguar qué pasaba y le 

hicieron entretener, jugando con él toda la noche para distraer-

fields to cut cassava for masato, because her son was about to 

come home. As the girls wanted to find out what was in the 

pan, they told the widow that they wanted to bring mojarrita 

and, because this fish was so sma/1, they wou/d be quite a while 
so that they cou/d catch enough of them. They made as if to 

go to the stream but then they came back. 

lpak and Suwa got down the pan from the shelf and found 

Nantatai. He was a tiny man with a huge penis so long ít was 

cur/ed up around his body. The girls shouted out Aargh!! as 

thís scared them very much. They decíded to pour boi/ing 

water on him to kill him. So this is what they did. Then they 

went fishing and, on their return, they found his mother crying 

and saying, "My son has not returned! He has been kil/ed in 

the war!" They both pretended to cry too; they cried so much 
that the widow to/d them just to go because now there was 
no-one for them to marry. 

As they were going along the path, they meta young man 

coming with fish he had speared and they asked him: 
-What is your name? 

-/ am Nayap. Where are you going? 
-We are going to your house. 

-lndeed. Then follow the path with the sign of the yusa's 

(macaw's) tail. There is another path with the sign of the ikan­

cham's (cuckoo's) tail that leads to Tsuna's house; don't take 
that route. 

But as Nayap was giving them directions, Tsuna was hiding, 

listening to everything that was being said. He went on ahead 

and changed the signs around; after they had gone he 

changed them back to their right places. And so lpak and Suwa 

took the wrong path and arrived at Tsuna's house. They 

stayed there and saw that Tsuna would /eave the house every 
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lo hasta el amanecer. Cuando se durmió vieron que tenía sus 

ojos llenos de legañas; así descubrieron que era ocioso y 
cochino. Cuando Tsuna despertó salió corriendo y a escondi­

das le pidió a su madre que le alcance su cerbatana y su car­

gajo: quería vengarse de las mujeres porque se habían burlado 

de él. Con Tsejejai, la tarántula, se puso de acuerdo para matarlas. 

lpak y Suwa se han corrido de la casa y caminaron largo 

tiempo, de tanto caminar han llegado hasta el río Kanús1
• 

Como no podían cruzarlo le pidieron ayuda a Taatanchin, la 

araña negra de río. Él las cargó sobre sus hombros y avanzó 

braceando en el agua; braceaba y braceaba ... Cuando estaba casi 

por el medio del río se asustó y regresó. Así siguió haciendo 

varias veces, hasta que las mujeres vieron a Wijisam, la ranita, y 

le rogaron que las ayude a cruzar. HYa, dijo Wijisam, agárrense bien 

de mis patillas2 y tomen su aire porque yo soy muy malitoH. 

Apenas les dijo eso se hundió con ellas bajo el agua y, cuando 

lpak y Suwa ya casi no podían respirar, llegaron por fin a1 otro 

lado. Ellas le pidieron que las lleve a su casa; pero Wijisam dijo 

que no porque vivía en el peor de los peores sitios, y allí olía a 

tsuna1
. "Mejor báñenseH, les dijo. ÜMi cuñado Nayap vive en un 

sitio más aseado, por allí vayanH. 

Entonces fueron hasta la casa de Nayap. Cuando ya vivían 

allí, un día Nayap se fue a pescar y les dijo: HDespués de 

mediodía denle un baño a mi mamá con agua tibia". Cuando se 

alejó las mujeres se preguntaron: "lPor qué nos ha dicho eso? 

Vamos a averiguar". Han calentado el agua, sentaron a la mamá 

en su kutag' y le echaron agua muy caliente. Ella se derritió y 

desapareció porque era de cera de abeja. Cuando Nayap volvió, 

de tanto buscarla escuchó que sonaba tití tiii debajo del asien­

to. Lo levantó y. descubrió el pedacito de cera. Al ver esto, botó 

de la casa a I pak y Suwa. 

day and not return until the early hours, saying that he had 

been looking for mitayo, bush meat. But the women wanted to 

find out what was going on and so they entertained him, play­

ing with him al/ night so that he wou/d be distracted untíl dawn. 

When he fell asleep, they saw that the corners of his e yes were 

ful/ of sleep and thus they found out that he was lazy and dís­

gustíng. When Tsuna woke up, he fled and in secret he asked 

his mother to fetch his blowpipe and quiver: he wanted 

revenge on the women because they had made fun of him. 

Tsuna and Tsejejai the tarantula agreed between them to kill 

the women. 

lpak and Suwa ran away from the house and travelled on 

and on; they walked so far that they final/y reached the edge 

of the Kanús' River. As they could not cross it, they asked 

Taatanchin, the black ríver spider, for help. He carried them on 

his shoulders but as he moved forward his arms waved about 

in the water; they flailed and f/ailed around him. When he had 

a/most reached the middle of the river, he suddenly took fríght 

and returned. This happened a number of times, until the 

women saw Wijisam, a small frog and asked him to help them 

cross. 

"Of course", said Wijisam. "Hold on tight to my sideburns2. 

But take a deep breath because I am a big meany." No sooner 

had he said this than he dived down with them under the water 

and, when lpak and Suwa could scarcely hold their breath any 

longer, they final/y arrived at the other side of the river. They 

asked him to take them to his house but Wijisam said no 

because he lived in the worst of places, and there it smelt like 

tsunaj. "Why don't you go and bathe, he told them. My broth­

er-in-law Nayap lives in a cleaner place, go there." 

And so they went to Nayap's house. They had been living 
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Ellas caminaron hasta llegar donde vivía Kunam, la ardilla. 

Allí también han hecho otra travesura. Kunam tenía chacra de 

maíz, donde también vivía Tseje, la araña de tenazas cortadoras. 

Kunam mandó a las mujeres a cosechar maíz; les dijo que solo 

saquen una mazorca y la dejen en medio de la chacra y que 

cuando dieran la vuelta, de regreso encontrarían todo lleno de 

maíz. Pero ellas, e.orno nunca hacían caso, dijeron: "lPor que 

nos dice eso? Mejor sacamos todo". Kunam, escondido, se fue 

a mirar si ellas cumplían. Escuchó que decían que sus canastas 

pesaban mucho porque estaban llenas y empezaron a burlarse 

de él porque solo tenía dos muelas. 

Kunam quería castigarlas y entonces hizo que cada vez que 

intentaran cargar, sus canastas se rompieran y cayera todo al 

suelo para que tardasen mucho en llegar. Después les dijo que 

cocinen el maíz, y cuando ellas quisieron servirle no aceptó y les 

mandó que le inviten a su cuñado Tseje, porque le gustaba 

comer bien. Tseje, como era muelón comía demasiado rápido y 

eso hacía reír a las mujeres. Kunam aprovechó que estaban dis­

traídas y se dirigió a cada uno de los horcones de su casa, 

avisándoles para que se trasladen en la madrugada. Pero a las 

mujeres les engañó que estaba revisando las palmeras que 

había sembrado. Cuando ellas se quedaron dormidas, ordenó 

a su casa que se traslade al otro lado del río Kanús. En la 

madrugada ellas sintieron frío y entonces se dieron cuenta que 

ya no había casa. Empezó una tormenta, lluvia, trueno, viento. 

Y en eso escucharon que, al otro lado del río, Kunam tocaba el 

tuntui 5 y cantaba así: 

Ahora me piden ayuda 

después que me han dicho "muelón" 

tunket, tunket, 

tun tun tun 

there a while when one day Nayap went fishing and told them: 

"In the afternoon, bathe my mother in tepid water". 

After he had gone, the women asked each other, "Why did 

he say that? Let's find out." They heated the water, sat the 

mother on her kutag 3 and poured very hot water over her. She 

melted and disappeared because she was made of beeswax. 

When Nayap returned, he hunted and hunted for her and final­

/y heard a sound like a tití tiii coming from under the chair. He 

lifted it up and discovered the piece of wax. On seeing this, he 

threw lpak and Suwa out of his house. 

They walked on until they arrived at the place where 

Kunam the squirrel lived. Kunam had a maize field and there 

lived Tseje a spider with sharp pincers. Kunam told the women 

to go and collect maize. He told them to take just one cob and 

lea ve it in the middle of the field and when they returned they 

would find it ful/ of maize. But because they never took any 

notice, they said, "Why did he tell us that? We'd better har­

vest it ali." Kunam hid to see if the women were doing what 

he'd said. He heard them say that their baskets were very 

heavy because they were ful/ and they began to make fun of 

Kunam because he only had two teeth. 

He wanted to punish them and so he fixed it so that every 

time they filled their baskets they wou/d break and everything 

would fa// out; this meant they would be very late back. Then 

he told them to cook the maize but when they wanted to serve 

him he refused and sent them to invite his brother-in-law Tseje 

because he liked to eat we/1. Because Tseje was goofy, he ate 

too fast and this made the women laugh. Kunam took advan­

tage of the fact that they were distracted and went to each 

post in his house, telling it to move in the early hours of the 

morning. He fooled the women, who were checking the palm 
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lpak y Suwa se preguntaron : "lCómo habrá sabido lo que 

hemos dicho?'". De ahí amanecieron y se dijeron: "Ahora que 

no tenemos dónde ir, lqué vamos a hacerr. Lo primero que 

pensaron era transformarse en cerros; pero después dijeron 

que mejor serían otra cosa, porque cuando la gente viera dos 

cerros juntos siempre iba a mirar y acordarse de lo que habían 

hecho. Entonces han decidido convertirse en dos rocas 

grandes; pero luego han visto que la gente iba a pensar que no 

iban a servir para nada, solo para ser piedras. Hasta que por 

último dijeron que iban a convertirse en plantas. 

Apenas decidieron esto Suwa se paró, se estiró hasta arri­

ba y gritó asustada, llorando: iWii! Se llenó de ramas y se 

quedó allí, cargada de frutos. Se había convertido en suwa: 

huito. Entonces le dijo a lpak: "Hermana, si te paras te va a dar 

susto, mejor ponte de rodillas". Ella así lo hizo, se convirtió en 

trees that had been sown. When they final/y fe// asleep, he 

ordered his house to move to the other side of the Kanús 
River. In the morning when they woke up, they felt cold and 

realised that the house was no longer there. Then such a storm 

began, with rain, thunder and gales. And in the middle of it all, 

they heard Kunam from the other side of the river, hitting his 

tuntui 4 and singing: 

Now you are asking my help 

After you called me "goofy" 

tunket, tunket 

tun tun tun 

lpak and Suwa asked each other: "How cou/d he have heard 

what we said?". As it got light they said to each other, "Now 

we have nowhere to go. What are we going to do?" The first 

thing they thought of was to turn themselves into mountains; 

but then they thought something e/se would be better 
because when people saw two mountains together they would 

always look and remember what had happened. So they decid­
ed to become two large rocks; but then they realised that peo­

ple would think that they were good for nothing, just stones. 
So in the end they said they would become plants. 

Suwa stopped just as they had decided this, and she began 

to stretch upwards, upwards. Frightened and crying, she 

stretched up shouting, "Ayyyyr Her arms spread out into 
branches and there she remained, laden with fruit. She had 

turned into a suwa: a huito. Then she said to lpak, "Sister, if 

you stop you wi/1 get a fright, best get down on your knees". 

She did so and turned into an achiote (annatto) laden with red 

fruits. Once this had happened, Yakum, the howler monkey 

became excited and said, "/ am going to paint myself with 

achiote". No sooner had he said this than he jumped into the 
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achiote y se llenó toda entera de frutos rojos. Cuando estaba 

así, Yakum, el cotomono' , se entusiasmó y dijo: "Voy a echarme 

achiote para pintarme", y apenas dijo eso saltó sobre el árbol 

y se quedó pegado en el palo. Entonces lpak le dijo: .. ¿Dónde 

estabas cuando yo estaba sufriendo? ¿por qué recién te acer­

cas?". Y, al momento, se reventaron los frutos de lpak y la cara 

de Yakum empezó a pintarse de rojo. Cuando eso pasaba, el 

cotomono trató de reírse; pero, en vez de decir ja ja ja dijo 

iuwau! Al decir esto se quedó pegado en otro árbol grande y 

después trepó. En eso Kunam llegó y cuando estaba subiendo 

sobre lpak, se reventaron otra vez sus frutos, y lo pintaron. 

También quiso reírse ja ja ja, pero dijo tsuj tsuj tsuj y se metió 

al bosque tupido. Después llegó Chuu el mono choro y dijo 

entusiasmado: .. Wii, wii, voy a pintar mi pelo•. Al decir esto 

quedó pegado en el huito y el árbol solito reventó sus frutos y 

empezó a pintarle. Por eso el mono choro es color negro. 

luego llegó Nayap y también dijo: "Voy a pintarme". 

Cuando subía, Suwa quiso atraparlo jalando su itipak ', y lo 

rasgó, abriéndolo; pero él voló convertido en nayap, golondri­

na, y por eso su cola es como una rama que se abre en dos. 

Así fue que lpak y Suwa se transformaron. 

1. Río Santiago. 
2. N. del E.: los hombres tradicionalmente se amarraban el cabello en una cola y 
se recortaban patillas . 
3. Arbusto de olor penetrante y desagradable. 
4. Asiento curvado, con mango. 
5. Manguaré o tambor grande, de un solo tronco cavado al interior, usado para 
comunicar mensajes y convocar a ceremonias y reuniones. 
6. llamado también mono aullador 
Z Tela que los hombres envuelven a manera de falda. ltip, en wampís (huambisa). 

tree and became stuck to the trunk. Then lpak said to him, 

"Where were you when I was suffering? Why do you come only 
now?" And, at that moment, lpak's fruits burst and began to 

paint Yakum's face al/ red. As this happened, the howler mon­

key tried to laugh but instead of saying ja ja ja he said uwau! 

And as soon as he had said this, he became stuck to another 

large tree and climbed up. At this moment Kunam arrived and 

as he was climbing lpak, her fruits burst again and began to 
paint him. He a/so wanted to /augh ja ja ja but said tsuj tsuj 

tsuj and went into the dense forest. 

Then Chuu, the woolly monkey, arrived and said excitedly, 

'Wii, wii / am going to paint my hair". No sooner had he said 

this than he became stuck in the huito and the tree burst its 

fruits and began to paint him. This is why this monkey is now 
black. 

Then Nayap arrived and he a/so said, "/ am going to paint 
myse/f' and up he climbed. As he climbed, Suwa wanted to 

catch him by pulling at his itipakr and she tore it.; but he 

escaped by turning into a nayap (swallow) and flying away. 

That is why his tail is like a branch that is split in two. 
And that is how lpak and Suwa were transformed. 

--
1. Santiago River. 
2. Ed. Note: Men wou/d traditionally tie their hair in a ponytail and trim their side­
bums. 
3. Shrub with a pungent and unpleasant sme/1. 
4. A curved chaír with a handle. 
S. Manguaré or large drum, made from just one log ho/lowed out from wíthin, and 
used to communicate messages and cal/ people to ceremonies and meetings. 
6. The piece of cloth a man wraps round himse/f in the form of a skirt. ltip in 
Wampis (Huambisa). 
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E 1 pájaro Tséatik séatik the bird 

Salomón Mayan, lsmaél Apikai Ampam 

Gerardo Petsaín Sharup* AWAJUN/WAMPIS 
• Ilustraciones 

Eran dos hermanos que han salido al monte a buscar mitayo; 

cuando estaban buscando los animales encontraron un huevo 

grande; era uno solo. El hermano mayor le dijo al más joven que 

no lo tocara. Pero cuando se adelantó por el camino, su her­

mano aprovechó y agarró el huevo y lo escondió en su 

wampach 1
• Llegaron a su tambito cuando ya era tarde y se 

echaron para descansar. Entonces el joven dijo que iba a asar 

yuca para comer porque tenía hambre. Su hermano lo dejó 

hacer y se quedó dormido. En ese momento cocinó el huevo y 

se lo comió. 

En la madrugada el hermano mayor se despertó y se dio 

cuenta que no había nadie sobre las hojas de chanta donde 

dormían juntos. Llamó a su hermano para preguntarle si ya 

había cocinado su yuca porque era tarde y, como no contesta­

ba nada, fue a buscarlo. 

Cuando lo encontró y se acercó, vió que su hermano esta­

ba puro hueso, todo consumido, sangrando junto a la candela. 

Estaba comiendo la carne de su propio cuerpo. 

Entonces, le habló:" lQué te ha pasado? lNo habrás comi­

do el huevo de tséatik2 que te dije que no tocaras? lNo ves que 

yo te dije que no comieras cosas que no conocemos?". El joven 

le confesó que se estaba transformando en tséatik porque 

• 1/ustrations 

Once upon a time, two brothers went into the bush to look for 

mitayo. As they were searching for the anima/s, they found a 

large egg, just the one. The elder brother told the younger one 

not to touch it. But, as he went on up the road, his little broth­

er seized his chance, grabbed the egg and hid it in his 

wampach 1
• lt was already late when they reached their hunt­

ing cabín and so they lay down to rest. But, then, the younger 

brother said he was going to roast sorne cassava because he 

was hungry. Hís brother /et him get on with ít and went back 

to s/eep. But instead he cooked the egg and ate it. 

In the early hours of the morning, the elder brother woke up 

and realised he was alone on the palm leaf bed they shared. He 

cal/ed to his brother, asking if he had cooked the cassava yet 

because it was late. On getting no answer, he went to look for him. 

When he found him and drew closer, he could see that his 

brother was pure bones, ali eaten away, bleeding by the fire. 

He was eating the flesh off his own body. 

He said to him, "What has happened to you? You didn't 

eat the tséatik 2 egg I told you ~ot to touch, did you? Don't 

you understand that you mustn't eat things you don't know?" 

The younger brother admitted that he was turning into a 

Tséatik because he had eaten the egg. Then he said, "Go first 
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había comido su huevo. Después, le dijo: nTú vete primero para 

avisar a la familia y yo iré después de tres días, y me alistas 

todas mis vestimentas que tengo en la casa: mi corona de 

plumas de tucán3, los sonajeros, el itipak, el tamborcito, la 

banda de semillas y los pendientes•. Y me alcanzas todo eso en 

la lomita donde descansamosn. Entonces su hermano, como ya 

había cazado bastantes monos, fue de regreso a la casa y allí 

contó a toda su familia que su hermano menor se había con­

vertido en tséatik. 

Sus familiares alistaron suficiente masato para recibirlo y, 

cuando estuvo listo, hicieron fiesta para esperarlo. El hermano 

mayor salió llevándole sus vestimentas y se las entregó en la 

lomita. Ya casi para amanecer, cuando todos estaban bailando 

y tomando bastante masato, apareció el hermano menor bien 

vestido, bien pintado de rojo con achiote, listo como para fies­

ta. Llegando nomás, empezó a bailar, tocando tambor, cantan­

do así con su cuerpo esqueleto: 

Kugkupía, kugkupia, kugkupia, kugkupia 

Pajarito flautero, pajarito flautero, (bis) 

Lo que comen las mujeres, lo que comen las mujeres 

-las callampass - brotan del tronco, brotan del tronco 

Pero lo que como yo -un pajarito tsémash kuwa f _ 

se ha ido arriba, se ha ido arriba. 

Pajarito flautero, pajarito flautero, (bis) 

Lo que comen las mujeres, lo que comen las mujeres 

-las callampas- está en la tierra. 

Pajarito flautero, pajarito flautero, (bis) 

lo que como yo, lo que como yo 

-un pajarito tsémash kuwa- se ha ido arriba. 

Pajarito flautero, pajarito flautero, pajarito flautero 

and warn the family and I will come later, in three days' time. 

Cet al/ my clothes ready that I have at home: my headdress of 

toucan feathers J' my rattles, my itipak, the little drum, the 

seed sash and earrings•. And leave it ali in the cabin where we 

sleepn. So, as he had already caught severa/ monkeys, his 

brother went home and told his family that his younger broth­

er had turned into a Tséatik. 

His relatives prepared masato to welcome him and, when it 

was ready, they held a party to greet him. His elder brother 

left with his clothes and took them to the cabin. Then, as dawn 

was almost rising, while everyone was dancing and drinking 

masato, the younger brother appeared, we/1 dressed, painted 

in red with achiote, dressed up for the party. No sooner had 

he arrived than he began to dance, beating a drum, and singing 

a song with his skeletal body: 

Kugkupia, kugkupia, kugkupia, kugkupia 

Little flautero bird, little flautero bird, (repeat) 

What women eat, what women eat 

-the callampass - sprouting from the trunk, sprouting 

from the trunk 

But what I eat -a fittle tsémash kuwa bird 6 
-

Up on high, up on high. 

Little flautero bird, little flautero bird, (repeat) 

What women eat, what women eat 

-the callampas- are on the ground. 

Little flautero bird, little flautero bird, (repeat) 

What I eat, what I eat 

-a little tsémash kuwa bird- up on high. 

little flautero bird, little flautero bird, little flautero bird 

As dawn arrives 
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Al llegar la madrugada 

como ranita escaparé saltando 

Al amanecer 

como sapito escaparé brincando 

Pajarito flautero, pajarito flautero, (bis) 

Cuando ya estaba claro, cuando ya había amanecido, el Tséatik 

empezó a mover sus brazos, aleteando, aleteando. Sus fami­

liares lo tenían bien agarrado para que no se escape. Hasta que 

dijo nchá chá chá chá n, y entonces se transformó en ave, y 

voló atravesando la cumbrera de la casa. 

Por eso los viejos siempre nos decían que no podemos 

agarrar cualquier cosa que se encuentra en el camino. Por 

ejemplo, si encuentras huevos de culebras y los coges las 

culebritas te pueden morder, porque cuando el huevo revienta 

salen. No comemos huevos de gallinazo, ni de gavilán ni 

lechuza. A veces vemos las frutitas bien provocativas que pare­

cen maduritas, pero cuando uno las come te pican y te 

adormecen la boca: esas son para los animales. 

Todito lo que recogíamos del monte cuando éramos niños 

teníamos que mostrar antes de comer, así nos enseñaban nues­

tros padres para no morir. 

1 . Morral de fibra de palmera. 
2. Tséartik, en wampís: ave carnívora. 
3. Tawas, en awajún y wampís. 
4. Alcitai, en awajún; tsugagká, en wampís. Pendientes de plumas rojas de tucán que 
pueden adornarse con sartas de élitros de coleóptero. 
5. N. del A.: "Esas callampas son hongos en forma de oreja, que crecen en los tron­
cos tumbados en el suelo. Son las mujeres las que acostumbran recogerlas en su 
cesta, para comer". 
6. N. del A.: "Pajarito chiquitito color celeste brillante con negro, bien hermoso. 
Sólo lo comen los wáimakos (hombres sabios y poderosos)". 

As the líttle frog I will escape jumping 

As the sunrises 

As the toad I will escape hopping 

Little flautero bird, little flautero bird, (repeat) 

As the sky became brighter, and the day dawned, the Tséatík 

began to move hís arms, flappíng them around. Hís relatives 

had hím clasped tíghtly so that he could not escape. Then he 

suddenly said, nk.aw kaw kaw kawn, turned ínto a bird and flew 

off over the roof of the house. 

This is why our elders always tell us that we should not pick 

up anything we find on the path. For example, if you find snake 

eggs and take them, the little snakes may bite you because, 

when the egg cracks, they will come out. We don't eat vulture's 

eggs, nor those of the sparrow hawk nor the owl. Sometimes 

we see /ove/y, tempting fruíts that look perfectly ripe but, 

when you eat them, they sting you and make your mouth go 

numb; these are for the animals. 

Absolutely anything we found in the bush when we were 

children we had to show to our parents before eatíng; that was 

how they taught us to survive danger. 

1. Baclcpack made of pairo fibre. 
2. Tséartik, in Wampis: camivorous bird. 
J. Tawas, in Awajun and in Wampis. 
4. Akitai, in Awajun, tsugagká, in Wampis. Earrings of red toucan feathers that can 
be decorated with strings of beetles' wing sheaths. 
5. Author's note: "These callampas are ear-shaped mushrooms that grow in fallen 
trunks on the ground. lt is the women who general/y collect them in their baskets, 
to eat•. 
6. Author's note: "A very sma/1 bright blue and b/ack-co/oured bird, real/y pretty. 
On/y the wáimakos (wise and powerful men) eat it". 
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(;,efo..fd.o Pet~o..rn Sno..r-up 
WAMPIS 

Yo conffo mucJio 

en mi tro.l:,o.Jo y 
lo estimo 

I run Vefy c.onfid.ent 
in my vo~ o..nd. fo..te 
it hi!f' 

Yo soy del rlo Santiago, de la quebrad.a de Kací.sha.p, 

Ama.zonas; me siento medio avajú.n medio vampís porque 

he vivido (a mitad. de mi vida en Domingu.sa y ahora 

estoy en Santa /iar,o. de /vieva Estoy en los 4-0 años y 

tengo 10 hjos. Yo c.onfí'o muc.ho en mi trabajo y lo estimo; 

este trabajo artístic.o me sirve bastante, hasta para ganar grand.es amigos. Únic.amente tengo en mi vida 

este orgullo. También he sido profesor; he trabajad.o diez años en el sec.tor ed.u.c.ac.ión. 

Dib<¿jo desde los 1l años; al princ.ipio solo pensaba hac.er ml:jores d.,hLtJoS qu.e mis amigos, pero no 

paré; al c.ontrario, segul trabajando para c.omparar mis d.ib<¿¡os anteriores con los del presente, para me.¡orar 

y tener un c.amb,o. Yo era distrald.o pero observador, invest,go..d.or y preguntón; eso ha s,do mi vida Cu.ancl.o 

dihc¿jaba a las personas no me atrev,o. tanto a mirarías; a vec.es miraba y a vec.es . no miraba. Algunos 

animales c¡_ue no c.onocla me interesaba observarlos profundamente para saber cómo eran. Estoy agrade· 

cido al padre /'1anu.el García Roncl.u.eles por apoyarme en mi trabajo, d.oncl.e sufrl mu.cho pero aprend.l 

algo para mi vid.a. Desde pequeño mi padre me acons~aba en cuestiones de c.hacra, el.e pese.a, de busc.ar 

animalitos; para c¡_u.e fu.era hombre bueno, no ladrón, no mentiroso sino amistoso, c.ompartidor, trabajador. 

Por eso c¡_wéro d[Jar las c.ostu.mbres de mi pueblo a través el.e los dib<¿¡os. [s un pueblo q_ue vivió mu.y 

sano, q_u.e buscó su. manera el.e vivir, au.nc¡_u.e vinieran problemas. Ahora hay mu.cha. influencia de afuera, 

mala y buena. fn la poi/tic.a he experimentado ser alcalde delegado; gané e,, las elec.c.iones de 14- comunidades 

el año lOOl. fl pueblo de Domingu.sa ha. confiad.o en ml porc¡_u.e sabia. de mi trabajo. Desde mu.y Joven 

q_uise trabajar con franq_ueza, con gusto, con participación de todos y respetcJ..ndonos. Ese es mi pensamiento 
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r o..m f(om the So..ntio..90 River, the 'l<o..ó.sho..p streo..m; I feel ho..lf Avo..jun ho..lf vo..mpís bec.o..use I ha.Ve 

\ived. ho..lf my life in Domin9uso.. o..nd. nov I o..m living in So..nto.. l'\Cl.J'ío.. de Nievo... I o..m 110v in my 

forties o..11d. I ha.ve 10 c.hild.re11. I o..m fo\lovin9 my d..esire to po..i11t bec.o..use this vor'i. ho..s do11e o.. lot 

for me, eve11 mo..de me greo..t frie11d.s. I o..m very c.onfident in my vorv.. o..nd ro.te it hi9hly. Ali I ha.ve in 

\ife is this pride. I've o..lso bee11 o.. teo..c.hef. I vorv..ed in ed..uc.o..tion for te11 yeo..rs. 

I bego.n d.ro..vi119 vhen I vo..s 11 yeMs old. At the sto..rt, I vo..sn·t sure if vho..t I vo..s d.oing vo..s 

o..ny 900d or not but the teo..c.hers go.ve me 900d mo..rv..s, better tho..n the others. So, o..t first, the mo..in 

reo..son I vor'l.ed.. ho..r'd vo..s to 9et better mo..r'Y..s tho..n my fr'iends but then, o..fter- tha.t, I c.ould11"t stop. 

Insteo..d, I c.ontmued. vith my vor'Y.. so tho..t I c.ould c.ompo..re my previous d.r-o..vings v 1th my c.ur-rent 

ones, to impr-ove o..nd. d.evelop. I vo..s a. d.o..yd.r"eo..mer but o..lso someo11e Vho observed., 111vesti9a.ted.., o..sY.ed. 

q_uestions; suc.h ho..s been my \ife. vhen I used. to d.r-o..v people, I vou\d.11"t d..Me \oo'I. o..t them too muc.h; 

sometimes I vould. looY.. o..t them a.11d somet,mes I vould11"t_ I found. it inter'estin9 to vo..tc.h a.rnmo..l':> I 

d..id.n"t 'i.nov dosely so tho..t I c.ould.. find. out vho..t they vere \1Y..e I a.m 9r-a.teful to fr l'\o..nuel G.o..rc.ío.. 

Rond.ueles for" suppor-tin9 me in my o..rtist,c. vor'i., in vhic.h I 

ha.ve suffer-ed. muc.h but o..l'=>o lea.mt somelhing useful for- my \ife. 

[ver sine.e I vo..s '=>mo..11, my fa.ther' offefed. me a.d.vic.e on 

hov to fa.r"m, to fish, to hunt o..nimo.ls, so tho..t I c.ou\d. be 

o..n upl'ight mo.n, not o.. thief or' o. lio..r but fr"iend.ly, o.. Sha.r'ef, o. 

vol'Y..er. This is Vhy I vo..nt to po..ss on the c.ustoms of my 

people througi-, d..l'o..vin9s. ve o..re o. people tho..t ha.ve. lived. o.. 

very sensible \ife, tho..t ha.ve ':>ougi-,t our' ovn va.y of livin9, 

even vhen ther'e vefe problems. Novo..d.o-.ys there a.r'e mo..ny 

outsid..e influenc.es, both 900d. o..nd. bo..d. 

I stood. for' mo..yor' of Domin9u.so..; in the 1001 elec.tions 

I von in 14- c.ommunities. The people ha. ve plo..c.ed. their- tr'ust 

in me bec.o..use they Y.nov of my vor'i.. Sine.e I vo..s very 

youn9, I vo..nted.. to vor'i. vith honesty, vith pleo..su.re, v1th 

the pa.r'tic.ipo..tion of o-.\\ o..nd. out of respec.t This is my va.y 

of thinY..ing. 
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I smo..e\ Api~i Ampo..m 
AWAJUN 

Ser\tirme o..vo..jW'\ 
me ho..c.e fe\i7. 

Feeling Avo.jun 
ma.Kes me ho.ppy 

He na.e.id.o en va vo..Im, u.no.. c.omu.nido..d. pe<:¡_u.eñ.o. del río Cenepo... Desde chic.o he 

venid.o o..yu.do..ndo a m, po..d.re en todo lo c¡_u.e podio.., pu.es o.u.nc¡_u.e me ponto.. triste por 

haber' tenido c¡_u.e de.;ar de estu.d10..r muc.ha.s veces, entend.ío. c¡_u.e mi po..dre no tenía 

dinero. [I .91 dec.,di sal,r a tro.bo.Jar por mi cuenta en lo. e.asa del profesor Pepe Sfjer.o.m, 

row.nd.o c.ha.áo.. y cuidando d.e sus hfj1tos, para. poder ir a estu.d.io.r secundario... Pero 

no me reconoció mi tro.bajo, no me dio ni sic¡_u.iero.. ropo.., c.omo me prometió. Entone.es mi po.dre se dedicó o.. sac.o.r san­

gre d.e d.ro..go pa.ro. c.ompro.r mis e.u.o.demos. [n Imo..zo. estudié el primer gro.do de secundaria; pero o.l o.ño siguiente 

no ha.b10. plo.tCA. De nuevo, en UraKuso.., estudié otro CArio y después me presenté en el (jérc.ito. lie sentí to.n hombre como 

po..ro. no o..band.ono..r, o.. peso..r de c¡_ue nos levo..nto..ban o. lo..s tres d.e lo.. mo.ñ.o.no.. y nos po..teo.ban duro. Com10.mos o..rroz c¡_u.e­

mo.d.o con c.ctsc.o..ro.. d.e pleito.no; o..horo.. eso yo.. c.o..mb1ó. Cuo..nd.o me esto.ba prepo..ro..ndo po..ro.. el enfrento.miento se firmó lo.. 

po..z con [c.u.o..d.or, el 5'5. Fu.e bueno servir o.. m, po..tr'lo.., o..u.nc¡_ue lo. guerra ero.. un tiempo gro.. ve, d.e temor. A los 11 años 

me fw o.. tro..bo..Jo..r o.. lo.. e.ha.e.ro.. de mi t,o. po..ro.. o..yud.o..r o.. m, fo..m,110.. . 

Yo ero.. muy preguntón y me gustaba ec.no..rme y esc.uc.ha.r las historias de mi papó..; eran cuentos d.e ío..s épocas 

o..ntiguo..s, d.e cómo han vivid.o nuestros o..ntepo..so..d.os y cómo soñ.o.ban c.u.o..nd..o 9,u.er,o.n conseguir un futuro. 1'1e gusto.. -

ba ese.u.cho..( o.. los mayores. Yo c¡_u.er,o. diferenciarme de mis pa.iso..nos, c¡_ue se c.o..so..n temprano, porc¡_ue c¡_u.er,o. recorrer el 

mundo y ha.c.er o..lgo en lo.. vid.o., y o.sí me o..cons(jo..ron mi po..pá. y mi o.buero. Yo no c¡_uerro.. tener m'1}er sin c¡_uererlo..; 9,uer10. 

prepo..ro..rme, so.her hacer e.ha.e.ro.., mito..yo..r y escoger uno.. mc.yer c¿u.e me dure todo.. lo.. vid.o... Vine o.. Limo. c.on lo. o.yudo.. 

de mi tío.. Chínito..; ello.. me dio vo..íor porc¡_ue yo no sabia. bien el c.o..stello..no y ero... vergonzoso, no ero.. c.o..po..z de con­

verso..r; nu.nc.o.. ho..bkt visto o.u.tos, no sabio. contestar el teléfono. [s dificil vivir en Limo.., o. veces me pongo o.. líoro..r. Yo. 

estoY seis o..ños o..c.ó.., tro..bajo en u.no.. tiendo.. donde me ho..n dad.o c.onfio..nzo. como o. un hjo; estud.io.ndo los domingos 

he logro.do terminar lo. sec.u.nd.o..rio.. lii deseo es tener uno.. carrero. téc.nic.a po..ro.. poder /levo.r o..lgo o.. mi c.omunido..d, no 

o..lgo de comido., sino d.e conocimiento; si me olv,do de mis po..iso..nos entone.es c¿u.é soy. Cuo..nd.o sales fu.ero.. te do..s cuento.. 

d.e lo c¡_u.e tú t,enes, d.e lo ~e a"es, Lo ~e uno tiene en su. c.oro..zón, uno lo sabe. Sentirme o..vo..Jún me ha.e.e feliz 

130 



I vo.<:, bof"n m vlo.vo.1m, o. <:,mo.\\ c.ommu.rnty on !he Cenepo. River From o. 

very eo..fly o.ge, I helped. my fo.lher vilh everythmg I c.ou.ld. bec.o.u.'::.e, o.llhou.gh , 

it often mo.d.e me so.d. to ho.ve to stop stu.d.ying, I u.nd.er<;tood. tho..t my fo.lher 

ho.d. no money. In 1.9.91, I d.ec.,d.ed. to leo.ve o.nd. go o.nd. vorv.. ,n !he hou.<:,e 

of o. teo.c.her, Pepe :i~ev..o..m, c.leo.rmg h1s f1eld.s o.nd. looV.11"19 o.fter his 0.1\d.ren, 

so tho..t I ..;;,ou.ld. 90 o.nd. stu.d.y o.t sec.ond.o.ry sd.oo\ Bu.t he d.id.n't po.y me 

for my vorv.., d.1d.n't even 9ive me o.ny c.lolhes, o.s he ho.d. promi"'ed. So then 

my fo.ther d.ec.id.ed. to c.ollec.t so.ngre d.e d.ro.go Cd.ro.9on\ bloocl.') to bu.y me my 

exerc.ise boov.s. I vent to Imo.w.. o.nd. stu.d.ied. the f1rst yeM of 'i>ec.ond.o..fy 

'i>c.hool lhere. Bu.t !he next yeo.r it vo.s impossible, ve ho.d. no money. Lo.ter, 

in Uro.V.u.so., I stu.d.ied. o.nolher yeM o.nd. enrolled. o.s o. volunteer in !he o.rmy. 

I vo.<:, strong enou.gh to sto.nd. it, o.llhou.gh ve ho.d. to get up o.t three every 

morning o.nd. lhey u.sed. to V.ic.K u'i> o.rou.nd. somelhing rotten They go..ve us bu.rnt 

ric.e vilh bo..no.no. sV.ins to eo.t. It's o.11 c.ho.nged. nov. Ju.st o.s I vo.s prepo.r­

ing for !he front\ine, in 1.9.95, the peo.e.e vo.s signed. v11h Ec.u.o.d.or: It vo.<:, 

900d. to ho.ve <:,er'ved. my c.ou.ntry, o.llhough vo.r i<; o. 'i>eriou.s o.nd. frightening 

thií'9. vlhen I vo.<:, l.l., I vent to vorv. on my o.u.ntie's fo.rm, to relp my fo.mily. 

I vo.s very in<¡_u.i'::.itive o.nd. I o.lvo.y<:, \íV,,ed. to lie d.ovn o.nd. listen to my d.o.d.''i> stories. They vere <;tor'ies of 

the old.en d.o.ys, of hov ou.r eme.estor<:, lived. o.nd. vho..t lheir d.reo.ms of the fu.tu.re vere. I've o.lvo.y'i> enJoyed. \í'i>­

tening to the <;tor'ie'i> old. people tell. I vo.nted. to be d.ifferent from my fellov c.ountrymen, vho mo.rry you.ng. I vo.nt­

ed. to tro.vel the vor\d. o.nd. d.o <;omething vilh my life, o.nd. tho..t i<; vho.t my d.o.d. o.nd. gro.nd.d.o.d. o.d.Vi'i>ed. me to 

d.o. I d.id.n't vo.nt to mo.rry o. vomo.n I d.id.n't \ove. I vo.nted. to be prepo.red., \eo.rn hov to fo.rm, hunt, o.nd. 

c.hoo<;e o. vife vho vou.ld. be vilh me for live. vlith the help of my Aunt Chinito., I e.o.me to Limo.. ::>he go..ve me 

c.ou.ro.ge bec.o.u.'::.e I c.ould.n't 'i>peo.V. ':lpo.ni'::.h very vell o.nd. it embo..rro.<:,sed. me. I c.ould.n't hold. o. proper c.orwer<;o.tion. 

I'd. never even '::.een o. c.o.r, \et o.lone o.n'::.vered. o. telephone. Living in Limo. i<; d.iffic.ult. ':iometimes I ju.st sit d.ovn 

o.nd. c.fy. I've been here six yeo.rs nov, vorv..ing in o. shop vhere lhey tru'i>t me \iV,,e o. son. By <;tu.d.yi1"19 on ':>u.nd.o.y<:,, 

I've mo.no.ged. to c.omplete my <:,ec.ond.o.ry ed.uc.o.tion. I vould. liv.e to to.V,,e u.p o. teo.nic.o.l c.o.reer so tho..t I ho.ve 

'i>omething· to to.V.e bo..c.V. to my c.ommu.nity: not ju.<;t food. bu.t V,,novled.ge. If I forget o.bou.t my fellov people, ve\\ 

lhen, vho o.m J? vlhen you. leo.ve your villo.ge, you. reo..\i<;e vho.t you ho.ve, vho.t you. o.re. 'fou V,,nov vho.t <;ome­

one ho.s in lheir heo.rt. Feeling Avo.Jun mo.V..es me ho.ppy. 
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L os Matsés T he Matsés 

Shabá Ocóndosió Manquid Tumí / Pablo Silvano M AT s É s 

Antes no se vivía en un solo sitio, se andaba buscando, cazan­

do los animales, se iba yendo, yendo. Yuca ... no había nada. Solo 

hambre, hambre, hambre. Así, andando, se conseguía sajino, 

carachupa, mono choro, lagarto, sachavaca, pelejo. No se usaba 

la escopeta, solamente arco, flechas, lanzas. Antes los hombres 

eran gordos, como los turistas, porque antes comían de los 

otros cuerpos. Sabemos que el río Yavarí es ancho, pero 

nosotros íbamos para allá. Los abuelos mataban a los animales 

para botarlos en el agua. Cuando estaban en el agua la boa los 

comía y cuando estaba ya bien comida, se rebalsaba y era como 

un puente. Sobre ella se cruzaba. Una mujer quiso cruzar cuan­

do tenía su menstruación; la boa se sumió en el agua y, con ella, 

la mujer. Volvieron a tirar animales al río, pero la boa ya no se 

rebalsaba y así fue que mis abuelos se quedaron en el Yavarí. 

Antes no había yuca, se buscaba los alimentos y cuando se 

encontraba otra tribu le robaban sus yucas. Mientras que esta­

ban robando sus yucas encontraban mujeres y las amarraban 

con soga para llevarlas, y a los hombres les cortaban la cabeza. 

Las mujeres hablaban otras lenguas y por eso era difícil enten­

derse con ellas. Cuando uno robaba a una mujer era difícil hablar 

con ella y aprendía matsés después de un año. Al comienzo 
lloraba, no comía, después ya se acostumbraba. 

Antes se andaba a otras partes a hacer guerra. Se mataba 
porque necesitábamos escopeta, las ollas y los machetes. Los 
abuelos mezquinaban su tierra, nadie podía entrar. Tenían su 

In the old days, our people didn't live in one place, they moved 

around, searching f or, hunting animals, travelling, travelling. 

There was no cassava then. Just hunger, hunger, hunger. But, by 

travelling in this way, they caught collared peccary, armadillo, 

yellow-tailed woo/ly monkey, crocodile, tapir, sloths. They didn't 

use shotguns, only bows, arrows and spears. The men were fat 

then, like tourists, because they ate other people. We know that 

the Yavarí river is wide, but we used to cross it. Our ancestors 

would ki/1 animals and throw them in the water. The boa would 

eat them and when it was ful/, it would swe/1 up and form a 

bridge. This is how they crossed. One day a woman who was 

menstruating wanted to cross. The boa sank into the water 

and, with it, the woman. They again threw animals into the 

water but now the boa would not overflow and so my ances­
tors remained in the Yavarí. 

In those days there was no cassava, they used to hunt and 

gather food and when they met another tribe the would stea/ 

their cassava. During these forays, they would meet their 

wives, tying them up with rope and carrying them off. They 

would cut off the heads of the men folk. lt was difficu/t to talk 

to a stolen woman for it would take her ayear to learn the lan­

guage. In the beginning, she would cry and refuse to eat, but 

she'd gradual/y get used to it. In the old days, they used to go 

on expeditions to wage war. They used to kili to obtain much 

needed guns, pots and knives. Our ancestors were very jealous 
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tabaco y soplaban para que no vengan los mestizos, diciendo 

que les dejen su escopeta y todo lo que tienen ellos. El tabaco 

hacía que se alejen. Cuando soplábamos en la noche venían a 

nosotros las almas de los muertos. También a ellas les 

pedíamos para que nos den los animales. Las mujeres no 

pueden verlas porque las matan. Sus cuerpos son bien negros. 

Les dejamos colgadas unas cortezas que sacamos enteritas del 

árbol, trozando y golpeando con un palo, y ellas vienen en la 

noche a agarrarlas para taparse todo su cuerpo y su cara; sólo 

hacen un huequito para mirar. Esas almas venían a llevar a los 

jóvenes. Les amarraban con una soga y les llevaban al monte. 

También había almas de la cocha. Son iguales a nosotros y 

cuando les preguntan cómo se llaman, dicen su nombre: Didú, 

Chará, Neká, Turú. Ahora ya no se ve eso porque los ríos son 

anchos. 

Cuando andábamos de un lugar a otro teníamos problemas 

para cargar los alimentos. Ahora tenemos chacras, plátanos, 

yuca. Ahora estoy agradecido porque has venido a dibujar con 

nosotros; antes no era así porque no nos gustaba que venga 

gente de afuera. Una vez1 los soldados nos han tirado granadas, 

bombas, con helicópteros y cuatro aviones; nos teníamos que 

meter en un hueco y esconder. Había mucho humo, igual como 

si todo estuviera encendido con candela. Mi papá persiguió a 

los soldados con carabina y yo también. Las mujeres tenían que 

alejarse a otros sitios. Yo lloraba pensando en mis mujeres. 

1. En 1964 una expedición cívico-militar partió de Requena con el pretexto de 
trazar una ruta; los • exploradores • se enfrentaron con los matsés. Para evacuar a sus 
heridos llamaron a los helicópteros de la marina norteamericana, y bombardearon 
algunas malocas con napalm. (Philippe Erikson; los Mayoruna; en F. Santos & F. 
Barclay (eds.), Cufa Etnográfica de la Alta Amazonia, Vol. 2: pp.1-12Z Quito: 
FLACSO/IFEA. 1994). 

o( their /ands, nobody was al/owed to enter. They had tobacco 

and they would exhale the smoke to keep mestizos away, to 

avoid losing their guns and ali their other possessions. The 

tobacco kept them at bay. When we used to blow smoke at 
night, the spirits of the dead wou/d come. We wou/d ask them 

to bring us animals. The women could not see them because 

they would kili them. Their bodies are real/y black. We would 

leave bark hanging for them, stripped whole from the tree, then 

cut and beaten with a stick. They wou/d come in the night and 

cover their whole body and face with ít, leaving just a tíny hole 

through which to see. These spirits used to come for the young 

ones. They would tie them up with rope and take them ínto the 

bush. There were a/so spidts of the lakes. They are the same as 

us and when we asked them theír names, they would tell us: 

Didú, Chará, Neká, Turú. They can't be seen any more because 

the rivers are wide, only those who live along the streams can 

see them. 
When we used to travel from one place to another it was 

difficult to take our food with us. Now we have chacras (farms), 

banana, cassava. Now I am happy that you have come to draw 

with us; in the old days it was different because we didn't want 

people from the outsíde to come here. One time\ soldíers 

carne with grenades, bombs, helicopters and four planes. We 

had to hide in the hollows to escape. The smok&-was terrible, 

as if everythíng was on fire. My dad chased the soldiers with a 

carbine and so díd l. The women had to move to other areas. 
At first I cried when I thought of my wives. 

1. In 1964, a civillmilitary expedition left Requena under the pretext of mapping 
out a new road. lnevitably, these 'explorers' clashed with the Matses. They called 
on US Navy helicopters to help evacuate their casualties, and bombed some of 
their huts with napalm. (Philippe Erikson; Los Mayoruna; in F. Santos & F. Barc/ay 
(eds.), Guía Etnográfica de la Alta Amazonfa, Vol. 2 : pp. 1- 127. Quito: 
FLACSOIIFEA, 19 94 ). 
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La pintada del matsés Matsés body painting 
and tattoos 

Pasai Gilberto Silvano 

Los antiguos matsés no tenían su "pintada" (tatuaje). Ellos han 

visto que un hombre de un pueblo de lejos estaba pintado así. 

Él ha enseñado cómo "pintarse". El matsés ha conversado: "Yo 

quiero tener igual como usted, para ser más simpático. Mi 

esposa también. ¿con qué se pintan?". El hombre le ha dicho: 

"Primero hay que buscar espina para picarse". Después ha 

preparado huito con carbón. Entonces, el hombre echaba su 

cabeza para atrás y ~I mismo se "pintaba": cogía huito con la 

punta de la espina de chambira y después se picaba, intro­

duciendo la espina despacito, hasta atravesar. Demoraba hasta 

cinco horas. Tenía dolor. Cuando se cansaba, se ponía a des­

cansar. Otra vez empezaba a picar; y no se bañaba sino hasta 

después de dos días. De ahí, se limpiaba bonito. 

La pintada con achiote es también para verse más simpático, 

para que los enamorados se alegren. Los palillos que las mujeres 

pican en la nariz1 se hacen de niste, la vena de la hoja de la 

palmera pana. También la mujer se pone cañita2 en su labio. 

Ahora nos adornamos con chaquiras, antes era con dientes 

de mono choro, en dos bandas, y un collar. La mujer se pone 

chaquira en su brazo, en su cuello y debajo de la rodilla, para 
ser más hermosa. 

1. Demush. 

The o/d Matsés didn't "paint"(tattoo) their faces. But then 

one day they came across a man from a far distant village 

"painted" in this way. He taught them how to paint themse/ves. 

The Matsés said, "We want to be the same as you, to look 

more beautiful. Our wives too. What do you paint yourself 

with?". And the man told them, "First you have to find a thorn 

to prick yourself with"; then he prepared huito I with charcoa/. 

The man threw his head back and "painted" himself: he took 

huito on the end of the chambira palm thorn and pricked him­

se/f, very slowly pushing the thorn in until it went right through 

the skin. lt took up to five hours and was very painful. When he 

felt tired, he would rest a whi/e. When it was finished, he did­

n 't wash for two days. When ít was clean it looked good. 

Painting with achiote is a/so to make us look more beauti­

ful, so that lovers are happy wfth each other. The thin sticks 

women put through their noses1 are made from niste, from the 

veins of a copa palm leaf. They a/so wear a quiud3 in their lip. 

Now we decorate ourselves with chaquíra beads but in the 

o/d days they used monkey teeth, in two bands anda necklace. 

Women put chaquira beads on theír arms, their neck and 

below their knees to make themselves look more beautiful. 

1 . P/ant from which black dye is made. 
2. D~mush. 

2. Quiud: carlita que se prepara para introducirla, como adorno, en el labio inferior. 3, Reed decoration u sed in the lower lip. • 
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U esnid, el paujil, 
enseñó a hacer chacra 

LJ esnid, the paujil, taught 
us how to sow the land 

Shabá Ocóndosió Manquid Tumí / Pablo Silvano 

Dora Silvano• M AT s É s 
•Ilustración 

Un hombre regresaba de pescar con barbasco; venía con su 

mamá -que era viuda-, sus tres hijas y su hermana. Cuando 

estaban regresando, han escuchado al paujil que estaba can­

tando. La mamá se ha quedado parada en el camino y le ha 

mandado a su hijo: • Anda a picar al paujil". Él se ha ido y cuan­

do ha soplado su pucuna, dos veces ha picado la rama donde 

estaba sentado el paujil; pero no le ha alcanzado. El paujil le ha 

dicho: "No me piques". Era persona. 

El hombre se ha regresado donde su madre, sin paujil. 

Entonces su mamá pensó: "De repente es persona, voy a ir 

donde él para conversar ... Y se ha adelantado en el camino, se 

ha acercado al palo donde estaba el paujil y ha tocado el tron, 

co. Después le ha conversado, sin llegar a ver al paujil: .. Soy 

viuda; de repente yo puedo darte mis hijas·. 

La mujer ha regresado a su casa. Más tarde, llovía fuerte y, 

con toda la lluvia, venía un hombre, era paujil. Cuando entró a 

la casa de la mujer, ella dijo: "Nunca he conocido esa clase de 

hombre; muy simpático ha venido"." lCómo es tu nombre?", le 

ha preguntado. "Usted me ha dicho: 'tengo tres hijas'. Por eso 

he venido", ha contestado. 

Antes no había yuca, por eso le convidaron al hombre un 

asadito de beshú (un ralladito de tierra con carapa de palo). 

*/1/ustration 

A man was returning from a fishing trip with wild yam, accom­

panied by his wídowed mother, her three daughters and her 

sister. On their way home, they heard a pauji/1 singing. The 

mother stopped in her tracks and said to her son, "Go and 

shoot the paujil. • He went and, with his pucuna1 
, twice hit the 

branch on which the paujil was sitting but he couldn't reach 

the bird. Then the paujil said to him, "Don't shoot me." Jt was 

a person. 

The man returned to where his mother was without the 

paujil. Then his mother thought, "Perhaps it real/y is a person, 

I wi/1 go and talk to it." And she went down the path towards 

the tree where the paujil was, and touched the wood. Then she 

spoke, wíthout actual/y beíng able to see the paujil. "/ am a 

wídow; perhaps I can gíve you my daughters." 

The woman returned home. Later, it began to rain hard and 

wíth the rain carne a man; he was the paujil. When he entered 

the woman's house she said "/'ve never met such a man 

before, how delightful he is". And she asked hím, "What is your 

name?". To which he replied, "You told me '/ have three 

daughters'. This is why I have come." 

In those days there was no cassava, and so they gave the 

man roast beshú (grated earth and crabwood). He tríed it but 
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Cuando ha probado, no le ha gustado esa comida. "Eso no es 

comida, es tierra. Yo te voy a llevar donde mi chacra". La llevó 

a la mujer a su chacra y allí había de todo: papaya, camote, 

yuca, plátano, caña, piña, maíz, sachapapa. Le entregó todo y 

la viuda quedó muy contenta. 

Con el palo de yuca ella empezó a hacer chacra y sembrar 

lo que le había dado; el paujil hacía que todo creciera. Así fue 

que el paujil enseñó a hacer chacra, porque la viuda sufrió 

muchos años por no tener nada que comer. Eso contaban los 

abuelos. 

Después la viuda le entregó a una hija. Ella había venido 

para enamorar al paujil, y se enamoraron. Después vino la otra 

hija. Pero se ha "rabiado" y ha empezado a pelearse con la 

primera mujer. Entonces el paujil también se "rabió": "Yo no 

quiero tener dos mujeres". Y se ha llevado toda su chacra. 

Ahora ya no había chacra, había solo monte. 

El paujil se llevó a su primera mujer. Los matsés se quedaron 

tristes; pero habían sacado palos de yuca de la chacra de la 

viuda, y han sembrado. 

he didn't like this sort of food. "This isn't food, it's earth. /'m 

going to take you to my farm. • And he took the woman to his 

farm, where there was every food imaginable: papaya, cassava, 

banana, sugar, maize, sachapapa. He gave her everything and 

the widow was very happy. 

With the cassava cuttings she began to farm the land and 

sow what he had given her; the paujil made everything grow. 

And so the paujil taught her how to grow crops, because the 

widow had suffered many years with nothing to eat. This is 

what our forefathers told us. 

Later, the widow gave him one of her daughters. She carne 

to seduce the paujil and they fe// in /ove with each other. Then 

another daughter came. But she became angry and started 

quarrelling with the first wife. Then the paujíf a/so /ost his tem­

per. "/ don't want two wives, • he said. And he took his farm 

away. And then there were no more fields, only scrubland. The 

paujil took his first wife as we/1. The Matsés were very sad, but 

they had taken cassava cuttings from the widow's field and had 

sown them. 

1. Razor-billed curassow. 
2. 8/owgun. 
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E 1 tigre, la mujer, 
el sapo y los alacranes 

T he jaguar, the woman, 
the toad and the scorpions 

Shabá Ocóndosió Manquid Tumí / Pablo Silvano 
Dora Silvano* M A T S Es 

*Ilustración 

Había una persona que era tigre y había comido al esposo de 

una señora. Después, el tigre había llevado el hígado del mari­

do al puerto y le había dejado allí. Cuando subía de regreso, 

cansado, fue a la casa donde estaba la mujer, y le ordenó: "He 

traído hígado de huangana. Vete a traerlo". Ella le dejó encar­

gado a su hijo y se fue a buscar el hígado. Cuando lo estaba 

lavando en el río, escuchó a su bebito llorar: el tigre lo había 

comido. Entonces la mujer se ha escapado corriendo y ha 

encontrado una casa donde vivía un sapo como persona. Ha 

empezado a conversarle al sapo y le ha contado: "El tigre ha 

comido a mi marido, por eso he venido acá. A mi hijo también 

lo ha comido, por eso estoy acá". 

El tigre había seguido a la mujer y ha visto que arriba, en el 

hueco del tronco de un árbol, estaba cantando un sapo: On, 

on, on. El tigre vio que el sapo había llevado a la mujer arriba y 

entonces quería comer a la mujer y al sapo. Subió por el palo. 

Pero no podía comer al sapo porque no podía entrar en el 

hueco. Entonces el sapo le echó su orina en el ojo del tigre, su 

veneno. Cuatro veces le ha echado su orina. Cuando ya eran 

cinco veces, el tigre se ha caído abajo. 

En la casa del sapo también vivían dos alacranes junto con 

él, eran sus esposas. Bajaron donde estaba el tigre y le picaron 

•lflustration 

Once upon a time, there was a person in the form of a jaguar 

who had eaten a woman's husband. Later, the jaguar took the 

husband's /iver to the mooring place and left it there. On hís 

return, tíred, he went to the house where the woman was with 

her young son and ordered her, "/ have brought peccary liver. 

Go and fetch it." She left him in charge of her baby son and 

went to fetch the liver. As she was washing ít in the ríver, she 

heard her baby crying. The jaguar had eaten him; then she fled. 

The woman ran and ran until she came to a house where a toad 

lived, as a person. She began talking to the toad, telling ít, 

"The jaguar has eaten my husband, that is why I am here. lt has 

a/so eaten my son, this is why I have come.· 

The jaguar had foflowed the woman and saw that, hígh up 

in the hollow of a tree, a toad was sínging, "On, on, on"1
• The 

jaguar saw that the toad had lifted the woman up and he 

decíded he wanted to eat the woman and the toad. He climbed 

up the tree. But he couldn't eat the toad because he couldn't 

get in the hollow. Then the toad pissed in the jaguar's eye, his 

poison. Four times he did this. And on the fifth time the jaguar 
fe/1. 

Now, two scorpions lived with the toad in his house; they 

were his wives. They climbed down to where the jaguar was 
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todo: su ojo, la palma de su mano, su pene, su estómago, su 

oído. Y el sapo le echaba su orina en su boca del tigre. De allí 

se ha muerto el tigre. Después, cuando ya estaba con gusanos, 

se ha bajado un gallinazo y le ha comido, jalando todo su cuerpo, 

como su presa. 

and stung him al/ over: in his eye, on his palms, his penis, his 
stomach, in his ears. And the toad pissed in the jaguar's 

mouth. And so the jaguar died. And later, when the maggots 

had taken over, a vulture flew down and ate him, tearing at his 

whole body like its prey. 

.... 
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C uando el oso ..__ ___ ...... W hen the anteater 
hormiguero era matsés was a Matsés 

- Pasai Gilberto Silvano M A T S É S 

El oso hormiguero era persona y vivía solo. Una vez vino un 

hombre que el oso hormiguero no conocía. El oso hormiguero 

hizo brum, brum, brum y agarró su remo para matarlo. El hom­

bre le dijo: • ¿Por qué quieres matarme a mí? Yo soy tu hijo". 

Entonces el oso hormiguero lo ha recibido en su casa y lo ha 

abrazado, llorando. 

"Quiero descansar, papá. Préstame ·una hamaca", pidió el 

hombre. El oso hormiguero le ha dicho: "Pucha, no tengo más 

hamaca para prestar, hijo. Ven a echarte en mi hamaca, conmigo". 

El oso hormiguero tenía bastantes hamacas; pero no quería 

prestar. Todas las ocupaba con su cuerpo, sus brazos, su rabo. 

El hombre se durmió, pero lo ha despertado el mal olor de su 

pedo del oso hormiguero, que a cada rato se pefa. 

El hombre no se acostumbraba a vivir con él. El oso 

hormiguero le daba de comer, pero no era comida, era nido de 

isula' . Al hombre no le gustaba esa comida, por eso se escapó. 

Esa historia es de los abuelos antiguos, la contaba el papá 

de mi papá cuando yo era muchacho. 

1 . Hormig~ (!(ande de color negro cuya picadura es muy dolorosa. 

The anteater was a person and lived alone. One da y, a man 

appeared who the anteater did not know. The anteater went 

brum, brum, brum and grabbed an oar to kili him. The man 

said, "Why do you want to kili me? I am your son." And so the 

anteater we/comed him into his house and hugged him, crying. 

"/ need to rest, Dad. Lend me a hammock," requested the 

man. But the anteater said, "Oh dear, I have no more ham­

mocks to offer you, son. Come and sleep in my hammock with 

me." 

The anteater did have more hammocks, but he didn't want 

to lend him one. He used ali of them for his body, his arms, his 

tail. The man fe/1 asleep but the bad sme/1 of the anteater's 

farts, which he /et off every so often, woke him up. 

The man could not get used to living with him. The 

anteater gave him food but it wasn't real food, it was isulas' 

nests.' The man didn't like this food and so he ran away. 

This story, from our ancient forefathers, was told to me by 

my dad's dad when I was a kid. 

1. A large black ant with a very painful bite. • 
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C uando el motelo 
era matsés 

W hen the mote/o 
was a Matsés 

Shabá Ocóndosió Manquid T umí / Pablo Silvano M A T s É s 

El motelo1 era, pues, persona. Había una maloca grande en un 

pueblo y allí vivían los motel os. Eran pechudos, valientes. Había 

un chuiquid, jefe, que tenía varias mujeres. 

El hombre que se había escapado de la casa del oso 

hormiguero llegó hasta la casa del jefe. El motelo agarró su 

remo para matar al hombre, que venía acercándose. Ya iba a 

matarlo, cuando el hombre le ha dicho: n ¿Por qué me quieres 

matar a mí, papá? ¿Por qué me ves como extraño?". 

Y se abrazó al jefe, quedándose así, bien abrazado. El mote~ 

lo lloraba, porque después de muchos años se habían encontrado. 

El hombre se quedó en su casa, le habían invitado a comer 

allí. Le habían servido un guayo2 del monte, amarillo. El hombre 

lo comió y dijo: "Nunca he comido esa clase de comidan, 

porque él no acostumbraba vivir con motelos. Y después se 

escapó, porque no le gustaba vivir con ellos. 

Dónde, quizás, se habrá ido .... 

1 . Tortuga terrestre. 
2. Fruto silvestre, en castellano regional 

The mote lo' was once a person. There was a big hut in a vil­
lage and the motelos lived there. They were cocky, coura­

geous. There was a chuiquid, a chie{, who had severa/ wives. 

The man who had run away from the anteater's house 

arrived at the chiefs door. The motelo grabbed an oar to ki/1 
the approaching man. But the man said to him, • Why do you 

want to ki/1 me, Dad? Do you not recognise me?" 
And he embraced the chie(, and they remained thus, hug­

ging tightly. The motelo was crying because they had found 

each other after so many years. 

The man stayed in his house, and was invited to eat with 
them. They gave him wild guayo1

, yellow. The man, who was 

not used to living with motelos, ate it and said, "/'ve never 
eaten this kind of food before." So he ran away, because he 

did not like living with them. ,. 

Who knows where he is now ... ? 

l. Tortoise. 
z. Fon:st fruit. 
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L a mujer y 
Neishame, la sachavaca 

T he woman and 
Neishame, the sachavaca 

Javier Paredes M A T s É s 

Había una mujer viuda que siempre se iba a buscar aguajes\ 

ella se enamoró de una sachavaca2 que venía en forma de per­

sona. Pero la gente no sabía que la viuda se escapaba siempre 

a traer aguajes para encontrarse con su enamorado. En la casa, 

su hijo, de su primer marido, lloraba toda la noche. Su otro 

esposo, hermano del difunto, le preguntaba al niño: n lQué 

pasa? lPor qué lloras toda la noche?". El hijo ha dicho: nPorque 

mi madre ha estado con una sachavaca, por eso he llorado. 

Cuando todo está en silencio, a esa hora viene la sachavaca y 

se acuesta con mi madre". El niño tenía una garrapata pegada 

en su cuerpo; su padrastro sacó la garrapata y le botó a la can­

dela para que se queme. 

El hombre estaba cocinando veneno y buscó su lanza y le 

puso el veneno y se fue a buscar el camino por donde venía la 

sachavaca. En la aleta de un árbol le esperaba. En noche de luna 

era, cuando dormía toda la gente; allí estaba sentado quieto, 

esperando. En eso se escuchaba itaaa ... sooooc! Venía la sachava­

ca lentamente y el hombre estaba esperándola para matarla. Y 

una vez que pasó por la aleta, el hombre le arrojó su lanza. 

La mujer, que estaba enamorada, no dormía y cuando la 

sachavaca gritaba, ella también decía: ithchoo! iEstán matan­

do a mi querido! 

There was once a widow who often went to look for aguaje 

palms, and she f el/ in /ove with a sachavaca ' who appeared to 

her in human form. People did not know that the widow a/ways 

disappeared off to col/ect aguaje palms so that she cou/d meet 

with her /over. At home, her son from her first husband cried 

al/ night. Her other husband (her dead husband's brother), 

asked him, "What's wrong, Why do you cry al/ night?" And the 

boy said, "Because my mother has been with a sachavaca, 

that's why /'m crying. When al/ is quiet, then the sachavaca 

comes and sleeps with my mother." The boy had a tick 

attached to his body; his stepfather picked off the tick and 

threw it on the fire to bum. 

The man was brewing poison and he fetched his arrow and 

put the poison on it and went in search of the path along 

which the sachavaca carne. He waited for it b;hind the tree's 

enormous roots. lt was a moonlit night and everyone was 

asleep; he sat there quietly, waiting. Then he heard: 

taaa ... sooooc! The sachavaca was approaching slowly and he 

waited there, ready to kili it. And as it passed in front of the 

tree, the man fired his arrow. 

The woman, who was in /ove, was not asleep and when the 

sachavaca cried out, she too cried: Eshchoo!, they are killing 
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la mujer empezó a buscarlo en la mañana y él estaba muerto. 

De ahí ella lloraba y quería enamorarse con otro animal. pero 

no le han hecho caso. 

1. Tapir 
2. Fruto comestible de la palmera aguaje 

' 

my beloved. In the morning, the woman began searching for 

him and she found him dead. And she cried and cried and 

wanted to fa// in /ove with another animal, but they didn't take 

any notice of her. 

1. Brazilian tapir 

Mashe (Cudusa) / Isabel Rodríguez & Faurá / Paula Collantes* M AT s É s 

•Ilustración 'llustration 

Había una señora que estaba echada sobre una hamaca y 

entonces venía una sachavaca, enamorándola, como persona. 

Esa señora tenía su hijo: su cara y brazos eran como matsés, y 

su cuerpo de garrapata. Cuando la sachavaca estaba enamo­

rando a su madre, et niño gritaba sobre el pene de la sachavaca. 

La señora tenía esposo; él miraba escondido. Cuando la 

sachavaca llegó nuevamente queriendo enamorar a la mujer y 

se estaba echando en su hamaca, ella vio que su esposo esta­

ba viniendo con su arco ... y le mató a la sachavaca! La señora 

estaba triste, pensando en la sachavaca y lloraba, dicen, 

mucho. La garrapata estaba prendida en el pecho de su madre, 

pero el esposo la ha matado con el pulgar. 

There was once a woman who was lying in a hammock when 

a/ong came a sachavaca, in the form of a person, to seduce her. 

This woman had her son with her; his face and arms were 

Matsés but his body was that of a tick. As the sachavaca was 

making /ove to the boy's mother, her son shouted over the 

sachavaca's penis. The woman hada husband; he was hiding, 

watching. When the sachavaca returned once more wanting to 

make /ove to the woman as she was lying in her hammock, she 

saw her husband approaching with a bow ... and he killed the 

sachavaca! The woman was sad, thinking of the sachavaca and 

crying, so they say, a great deal. The tick had been at his 

mother's breast but her husband squashed him with his thumb. 
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5no.bd. Oc.ónd.o~ió r\o..niuid.. 
5i\vo..no Tumr/Po..b\o 

MATSÉS 

... Se les peri.fa a 
las almas c¿ue nos 
traigan los animo.les 
y ellas c.umplran 

.. . il'\ 1he o\d. d.o..~ ve 
ju!)t o..!)'(ed.. the !)pirits 
to bril'\9 u~ o..l'\imo..\!) 

Yo he vivid.o o..nd.o..nd.o, por Ak.r:¡_u.ete (Soled.o..d. ), Shumi 

Ue<¡_uid., Pía No..nte, To..pud.apo..n Potied., Uo..sin Tsad.r¿uid., 

Cu.d.o..ish [hoed., Senad. Tso.d.'lwd. Lo r¿u.e mó.s me gusto. es tener mu.e.has mc¿jeres. Tengo o. /10..she, P,nte, 

Duni, Bu.no., No..c.cr y Do..mé; o.. dos he robo.do. Después, Jo 'lYe mó.s me gusto. es ho..c.er lo. cho.e.ro.. y, 

después, bu.sc.o..r los o.nimo.les Ho..y mo.Jó..S, so.Jmo, c.o..ro..c.hu.po.., pesco.do, ro.yo., o..ngu.ila YGI. no ho..y hu.o..n· 

ga.no. . Con esc.opeta no podemos o.go..rro.r los mo..Jó..s y los so.p'nos. Solo c.on perros Los monos e.hotos, lo..s 

mo..r¿uiso..po..s y el pele.¡o los podemos ago..rro..r solo c.on esc.opeto.. Antes unic.o..mente uSó..bo.mos lo..s flec.ho.s; 

ahora, como esto..mos e.ere.o.. d..e los mestizos, ya c.ompro..mos escopeto... /le gu.stabo.n las flec.ho..s, bonito se 

pie.o.be. o. lo..s huanga.no..s. Uno se ponía veneno d.e sapos en el brazo para tener pu.nterio.-1 y también nos 

soplcibo.mos to.be.e.o en lo.. no..riz. Yo sé 'lu.e o.ntigu.amente no se ibo. a cazo..r, solo se le pedía o. lo..s o..lmo.s 

po..ro.. 'lu.e nos tro..iga.n los o..nimo..les y ellas c.u.mplran. Ho..sta o.hora podemos. 

Nosotros pertenecemos o.. distintos c.lanes y e.ad.a u.no tiene su. diseño. Yo soy el.el dan Tsasibo, r¿u.e 

tiene diseño d.e ~d.ibo, tigre. Y ho..y u.n diseño d..e piá., flec.ho.., r¿u.e es po..ra todo5 los c.lanes. 

[s bueno po..ro.. mi ho..c.er uno.. histario.., para r¿ue alguno de mis nietos puedo. ser o..ntropólogo. Cu.ando 

mi vid.o. no existo., voy a d.ejo..rles esto. 

1 " riTuo.les d.,r,gid.os o. Tro.Mm,r,r ef s;,o ", ener-910. Consiste en "to. moc.ufo.wln subc.utárn'\O. -sobl"e "2 pwl prev,o.mente 'iuemad.o. • d.el veneno d.et 

bo.tro.c,o ~o " (P fr,Kson, op cir ) 
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I ho.Ve 'i>pent my vhole life on the move: 

':>oled.o.d. (Aíc.q_uete), ':lhumr Ic.q_uid., Pio. No.n.te, 

To.pud.o.po.n. Potied., Üo.'i>in. T,;,o.d.q_uid., Cud.o.i'i>h 

(hoed., Sen.o.d. T'i>o.d.q_uid.. '\Jho. t I liv.e be'i>t i,;, 

ho.Vin.9 mo..ny vive,;,: /"\o.'i>he, Pinte, Du.n.i, Bun.o., 

No.c.c.í o.nd. Do.m~. I 'i>tole tvo of them. After' 

them I liv.e my field.'i> be'i>t, o.nd. then. I liv.e hun.t­

in9 o.n.imo..l'i>. Ther'e o.te mo.Jó.s, c.ollo..fed. pec.c.o.r'y, 1 

o.fmo..d.illo, f io;,h, ro.y,¡,, eel. Ther'e o.re no vhite­

lipped. pec.c.o.ry o.ny more. 'íou. c.o.n't c.o.kh the 

mo.Jó.5 o.nd. e.olio.red. pec.c.o.ry vith 9u.n.'i> On.ly vrth 

d.09,;, 'íou ho-ve to u,;,e 9un'i> for the yellov-to.,led. 

mon.V.ey<¡,, 'i>pid.er' mon.V.ey,¡, o..n.d. 'i>loth'i>. In the old. 

d.o..y,¡, ve u'i>ed. only o.rroV'i>. Nov, bec.o.u'i>e ther'e 

o.fe mestizos neo.rby, ve bu.y 9un.'i>. I u'i>ed. to 

liV.e o.rroV'i>, they ver-e 900d. o.t btin.9rn9 d.ovn. the 

vhrte-lipped. pec.c.o.ry. 'íou vou.ld. put fro9 poi'i>on. 

in.to your o.rm to en'i>ute o.. 900d. o.im o.n.d. ve 

o.\'i>o u'i>ed. to blov tobo.e.e.o through ou.f n.o,;,e,;,1_ 

In. the old. d.o.y,¡, ve d.id.n't need. to hunt, ve 

ju'i>t o.'i>Y.ed. the 'i>pirit,;, to btin.9 U.'i> o.nimo..\,;, . 'v/e 

c.ould. 'i>till d.o thr'i>. 

Tellrn.g the,;,e ,;,torie,¡, i'i> o. 900d. th1n.g, bec.o.u.'i>e 

my gro.n.d.c.hild.ren. c.ou.ld. bec.ome o.n.thropolo9i,¡,t,¡,, 

'\Jhen. I o.m gon.e, I vo.n.t to leo..ve the,¡,e ,¡,torie,¡, 

for them. 

1 • fitu.o.l~ o.,med. e,,.pl1c.1tly o.t po.~~'"9 on ~hÓ, enei-gy Ti,e f,f~t c.on· 

~•~!~ of the ~ub·c.uto.neou~ 11'\Jet.t,on - onto pfev,ou~\y bw'nt ~~,n 

of poi~on from the tree ffog (P [fit~ol'I, op c.1t) • 
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Fo..utó.. Po..u\o.. Co\\o..nt~ 
MATSÉS 

/le ha. gusto..d.o d.ib'1Jo..r'; 
nunca. o..ntes lo ho.bfa. 
hecno 

Soy d..e lo. w.becero. ele/ río Gó..lvez. 

Primero vivía. en Bueno..s Lomo..s 

Antiguo., c.uo..nclo m1 po..pó.. fo.lle<.1ó 

fui o.. Buen Perú., clespué5 fui o.. 

Remoyo..c.u y o. 7 d..e Junio. Vine 

o..có.. cuo.nd.o murió m1 h!Jo Roberto Lo.. primero. hfjo.. c¡_ue 

he hecho ho. s,d.o fliso.. . Despué5, flío..s y /'10..nueJ, c¡_ue es 

o..horo. chwKicl, Jefe ele todos los Jefes mo..tsé5. Luego he 

tenido o.. /'1elind.o., A lejo..nclro, Do..n1el, flio..no., Roberto y 

Boris . /'1i mo.nd.o, Alberto Velo.., tiene d.os mc.yeres: yo y 

mi hermano.. Roso.r'io; vivimos en co.so.s sepo..ro.d.o.s. /'1is 

hfjos se ho.n id.o co..si todos o. vivir o. otro..s comunid.o.d.es, 

pero o. mí me gusto. vivir o.có... [//os son bien co.zo..d.ores, 

tro.en muchos o.nimo.les; por eso estoy bien contento.. 

Lo c¡_ue mó..s me gusto.. ho.cer es tejer ho.mo.co... Po.ro.. 

mí lo. vid.o. es tro.bo.Jo.r ho.ciend.o vo..rio..s lo.hores. /'1e ho. 

gusto.do d..ibc.yo.r; nunco.. o.ntes lo ho.bio. hecho. Primero tenía. 

miedo, penso.bo. c¡_ue mi trabo.Jo no iba. o. servir; d.espu~s 

yo.. no. Lo c¡_ue yo c¡_uiero es o..yud.o..r po..ro. c¡_ue pued.o.n ho.cer 

lo.s historias. 
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I roo-ve enjoyed. the 
d.t'o..vir.g; it'~ ~omethir.g I 
r.o-d. nevet' d.one befot'e 



I o.m from the heo.d.vo.ters of the G.ó.lve-i rivei: I 
origino..lly lived. in Bueno..s Lomo..s Antiguo.. but 

vhen my d.o.d. d.ied. I vent to Buen Perú, o.nd. 

o.fter' tho..t to Remoyo.c.u o.nd. to '7 de junio'. I 
e.a.me here vhen my son Roberto d.ied.. The f1rst 

c.hild. I ho..d vo.s Eliso.. Then [lio.s o.nd. /'\o.nue\, 

vho is nov c.huíq_uid., c.hief of o..\\ the l'\o.tsE:5 

c.hiefs. Then I ho..d. /'\elind.o., Al~o.nd.ro, Do.nie\, 

E\10.no.., Roberto o.nd Bor'is. /'\y husbo..nd., Alber'to 

Velo., ho..s tvo vives: mySelf o.nd my s1ster 

Roso.río. 

Neo.r'ly o.11 my c.hild.ren ho.ve gone to l1ve in 

other c.ommunities, but I li~e living here. It is 

good. to ho..ve lots of c.hild.ren, so tho.t your fo..m· 

i\y is o. big one. They o.re good. hunters, they 

bring o. \ot of o.nimo..\s o.nd. so I o.m very ho..ppy. 

Vho..t I \ir-e best is veo.ving ho-mmods. For me, 

\ife is o.11 o.bout gettin9 d.iffffent Jobs done. I 
ho..ve enjoyed. the d.ro.vin9i it's something I ho..d. 

never done before. I vo.s ro.ther se.a.red. o.t first, 

but I vo.nted to help retel\ the stories. 

Pó.gino. opuesto.; Fo.u.tó. fuer'c.e fibro. de lo. n,:¡o- de 

po.lmer'o. c.l·ia.mbifo., Junto o. su telo.f. 

Co.nt! y Fo.wó., madre e nfjo.. Fo.wd llevo. un 'l.u,ud. 
en el lo.1,io inferior. 

Oppo~ite po.!)E': tvi~ting c.ho.mbito. po.lm leo.f fibr'~, 
next to her' loom. 

Co.ne o.nd. Fo.ur&, mother- o.r,.d. d.o.u9hter: fo.utd 1~ 

veo.ring o. 'l.uiud (reed. d.E{.o(o.tior,.') ir,. her' lover lip. 

~ -- -----¡f:i -"'!!t • ... •• ,.: .. .,., .. ' 
. ~- --~ 

~ 



/'1a.tst:'5 9ye po.rt1c1po.ron en este tra.bo.Jo. 
fieles a. sus costumbres, dec.id.,eron ho.ca-fo en 

[f'upo, como lo. mo.yo,'10. d.e a.d.ultos no rabia 
dibu.jo-do a.ntes, los niños les dieron ó.n1rr,o y 
los onenta.ron. Comun1da.d de Jorge Chef.vez, 

a. oriJla.s del río Gó.lvez, en el distrito de 
Ya.ciuera.na., Loreto 

/"\o.ts~ vho tooY. po.rt n this vorv.. lo.ithful 
to tro.d.1t1on, they d.ec.1d.ed. to vorv. ,n 

9roups, o.s most of lhe o.d.ults no.d. never 
d.ro..vn befare, lhe chr\d.ren enc.ouro.!Jl'd. o.nd. 
9wd.ed. lhem Jorge Chó-vei c.ommunity, on 
lhe bo.nv.s of lhe Gó.lvei R,ver, ,n lhe d.,s­
tfic.t of Yo.iuero.no., Loreto 
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Comu.nui.a.d. mo.ts~ Jorge Üiávez 

.l'lo.tst<s commu.nify of Jorge [no.vez 

fn el 1nsta.nfe en '/,u.e Dora. mostra.bo. su. d.ihc¿¡o, u.n po.r¿¡il 

verd.a.r/.ero bo.Jó del fec>,o y se lo 'l,u.ifó r/.e u.n p1cofa.zo 

Oespu.~ de correfeo.r lo!(C1mos recuperM el fo/so P"-t.1J'I 

As Doro. ':iilvo.no vo.'ó Shov•ng her' dro.ving, o. reo.l c.Ufo.ssov 
f\ev dovn c.nd pec.r.ed o.t it. After mu.ch ru.nnin9 Mound, ve 
mo.no.ge to c.o.tc.h !he fo.Y.e c.uf'1%ov. 

Ca.nl' y Fa.u.ró. enso.yo.n su primer díbt¿Jo. 

Co.n~ y fo.ufó. o.ttempt their first dfo.ving. 
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Pasa.i C.ilbefto, f"'-Stor eva.ngt!lico, hfjo de Pa.blo 

y /'lo.SnÉ', relata el mito d.el oso hormiguero 

A tr.:is, escuc.no. su. f"'-d.re 

Fhso.1 G.1lberto, Evo.ngelic.o.l po.r.tor, r.on of Fhblo 
o.nd l'\o.r.hi/, tellr. the to.le of !he o.nteo.ter H,r. 
fo.ther \,stens beh,nd h1m 



• 

f n lo.. ruto.. 

Los n,etos de .Nor'befto Ferno.ndez c.ons,guen et 

pe5c.o.do 

Afluente del Yo.vo.rí, en lo. frontero. c.on Bro.s,t, 

el flo C.6.lve,. rer:.orfe po.rte del territofio /'lo.tsf's 

Andff's, hfjo de ,No,1,efto, fe5t~o. su dibujo 

con su fo.mitio., en lo. c.omun,do.d de Bettavista . 

P 6.9,no. opue5f o. . 

Reno.e.os en lo. 'l.uebro.do. del Co.yo.fú 

/'16.Sc.o.fo. tiKuno. po.(o. la f1e5to. de fa Petazón. 

flre5t!I' fl:'fncínde,. c.o.zó un mono toc.ón (tit,? 

po.f o. c.oml:'f 
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En (oute 

Nofbefto Íet"ncind.e1.·s 9fo.nd.c.h1ld.ren c.o..lc.h fr!>h. 

On the bofd.er' v 1th B,o..il, 1he C.ó.lve1. R1vef -o. 

tfibuto.ry of tl,e Yo..vo.ri- c.ros'óe!> po..rt of the 

/"\o.t~~ ter'1"1tofy r 

Ancl.r~, son of Not'bel'to, c.elelota.te!> his cl.fo.ving 
vith h,s fo.mily. 1n !he c.ommun,ty of Bello.v,sto.. 

Oppos,te po.ge. 
Reno.e.o tree!> (Fic.us ft'igono.) on the Co..yo.rú st,eo.m. 

Tiv.uno.. mo..sY. for the Pelcnón fe!>t1va\ 

El1e!>ef Íet"ncind.ei. v1tl, o. bootecl. t,t, monv.ey 
(Cafl,c.ebus e.o.ligo.tus) hE' ha'!> c.o.u9nt to ea.t. 



JVol'beffo pr1?paro. pl?Sc.o.do o.so.do l?n 

su fogón. 

No(be(lo <.00M, gt'illed. fi!.h on hi~ 5tove. 
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Po.bfo SI? pinto. c.on o.c.h1ot1?, paro. lo. fofo. 

Po.blo po.inting h1m5elf vith o.c.h1ote (o.nMtto) 
for the photo 







Glosario 

Achiote (Bixa ore/lana Linn.): fruto cuyas semillas rojas se aplican 

en la pintura corporal y para decorar objetos. 

Aguaje (Mauritia flexuosa): palmera de fruto comestible 

Atluje (Dasyoprocta variegata): agouti; roedor grande como una liebre. 

Ayahuasca (Banisteriopsis caap1) Liana considerada planta maes­

tra, cuyo extracto es ingerido tradicionalmente por numerosos 

pueblos amazónicos en rituales chamánicos. Mezclada con otras 

plantas se potencia su propiedad alucinatoria. 

Carachupa: armadillo. 

Cargajo: aljaba; pieza donde se llevan los dardos de la cerbatana. 

Carapa: corteza, caparazón, piel, cáscara. 

Chambira (Astrocaryum): palmera cuya fibra se usa para tejer 

hamacas y bolsos Uicras). 

Chonta (Bactris ciliata): palmera de madera dura, cuyo fruto y 

cogollo (palmito) son comestibles. Su tronco está cubierto de púas. 

Chonteada: Daño o hechizo que hace un chamán al ·escupir", 

mediante energía, dardos o virotes invisibles (de chonta) . 

Cocha: lago o laguna. 

Guayo: fruto silvestre. 

Guayusa (lfex guayusa): hierba que se toma en infusión. 

Huangana (Tayassu pecari): jabalí grande que anda en manadas. 

Huito ( Cenipa americana): fruto del que se obtiene un tinte negro. 

Uanchama: especie de tela elaborada de corteza machacada. 

Macambo: árbol de frutos grandes y corteza gruesa y rugosa. 

Majás (Agouti paca) roedor grande de carne fina. 

Maloca: Casa comunal y centro político-religioso, antes era la 

vivienda plurifamiliar que compartían los diferentes clanes. 

Maquisapa o mono araña (Ate/es paníscus): de pelaje negro y bra­
zos largos, es el mono de mayor tamaño. 

Glossary 

Achiote (Bixa orellana Linn.): fruit the seeds ofwhich are used to 

form red co/ouring (annatto) used in body and other forms of art. 

Aguaje (Mauritia flexuosa): edib/e fruit palm 

Muje (Dasyoprocta variegata): the agouti, a rodent as large as a 
hare. 

Ayahuasca (Banisteriopsis caapi): A/so known as yage. A liana 

considered a planta maestra ('teaching plantJ the extract of 

which is traditional/y ingested by numerous Amazonian people in 

shamanic rituals. lts hallucinogenic properties are enhanced by 

mixing with other plants. 

Chambira (Astrocaryum): a palm whose fibre is used to weave 

hammocks and bags or jicras. 

Chonta (Bactris ciliata): a hardwood palm the fruit and heart of 

which are edib/e. lts trunk is covered in spines. 

Chonteada: Curse or charm produced by a shaman when he 

"spits", through energy, invisible darts or 'virotes' (of chanta.). 

Cocha: lake or pool 

Guayo: forest fruit. 

Guayusa (llex guayusa): a grass that is drunk as a tea or infusion. 

Huangana (Tayassu pecari): white-lipped peccary, a type of large 

wild boar that travels in herds. -r 

Huito (Genipa americana): a/so known as jagua or genipapo, a 

black dye is obtained from the fruit. 

Uanchama: a type of fabric made from crushed bark. 

Macambo: a tree with large fruits with thick rough rínd. 

Majás (Agouti paca): the paca is a /arge rodent with fine meat. 

Maloca: Community house and political/religíous centre; in days 

gone by it would have been a multi-family house shared by the 
dífferent clans. 
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Masato: bebida de yuca fermentada por masticación. 

Mitayo: carne de caza. Mitayar. ir de cacería. 

Mono choro (lagothrix lagothricha): mono lanudo. 

Montear: ir al monte a cazar 

Montete (Nothocrax urumutum): especie de paujil color castaño. 

Motelo (Geochelone denticulata): tortuga terrestre de carne fina. 

lzana: tallo de la flor de cañabrava empleado para fabricar flechas. 

Palo: se refiere al árbol o tronco, en castellano regional. 

Paucar (Cacicus cela): pájaro de plumaje negro y amarillo que fa­

brica nidos colgantes. 

Patarashca: modo de preparar pescado o carne asada al fogón, 

envuelta en hojas de bijao. 

Paujil ( Crax mitu): ave grande color negro azulado. 

Pelejo: perezoso. 

Picar un animal: alcanzarlo con dardos, flechas o lanza. 

Pijuayo (Bactris gasipaes): palmera que llega a los 20 m. y cuyos 

frutos son muy nutritivos. 

Pucacunga (Penelope jacquacu): pava de monte. 

Pucuna: cerbatana. 

Rozar una chacra: desbrozar o limpiar un terreno de árboles y 

maleza antes de cultivarlo. 

Sachapapa (Dioscorea sp.): tubérculo amazónico. 

Sachavaca (Tapirus terrestris): tapir; es el mamífero terrestre más 

grande de la Amazonia. 

Sajino (Tayassu tajacu): jabalí pequeño o pecarí de collar. 

Sangre de drago ( Croton lechleri): resina roja empleada para 

detener hemorragias y cicatrizar. 

Taricaya (Podocnemis unifilis): tortuga acuática de gran tamaño; 

su carne y huevos son muy apreciados. 

Tigre: término para referirse al otorongo o jaguar americano. 

Toé (Brugmansia suaveolens): arbusto de flores blancas, del que 

se extrae un narcótico para obtener visiones. 

Tuyuyo (Jabiru mycteria): ave zancuda de gran tamaño. 

Maquisapa or spider monkey (Ateles belzebuth): with a black coat 

and long arms, this is the largest of the monkeys. 

Masato: a drink made from cassava, fermented by chewing. 

Mitayo: wild game. Mitayar. to go hunting. 

Mono choro (Lagothrix lagothricha): woolly monkey. 

Montete (Nothocrax urumutum): nocturnal curassow, a brown­

coloured paujil. 

Motelo (Ceochelone denticulata): yellow-foot tortoise the meat 

of which is good. 

lzana: reed stem used to make arrows. 

Paucar (Cacicus cela): the yellow-rumped cacique, a bird with 

black and yellow plumage that makes hanging nests. 

Patarashca: a way of preparing fish and meat roasted in the fire, 

wrapped in bijao leaves. 

Paujil (Crax Mitu): the razor-billed curassow; a large blue-black bird. 

Pelejo: term used to refer to the sloth. 

Pijuayo (Bactris gasipaes): a palm that grows up to 20 m tal/, the 

fruits of which are highly nutritious. 

Pucacunga (Penelope jacquacu): aguan, a kind of wild turkey. 

Pucuna: blowpipe. 

Sachapapa (Dioscorea sp.): yam, an Amazonian tuber. 

Sachavaca (Tapirus terrestris): Brazilian Tapir; this is the /argest 

land mammal in the Amazon. 

Sajino (Tayassu tajacu): collared peccary, a sma/1 wild boar or pig. 

Sangre de drago (Croton lechleri): a/so known as dragon's 

blood. This is a red resin used to stop bleeding and promote 

healing. 

Taricaya (Podocnemis unifilis): the yellow-spotted Amazon river 

turtle. A large turtle, its meat and eggs are highly prized. 

Tigre: term used to refer to the otorongo or Amazon jaguar. 

Toé (Brugmansia suaveolens): Angel's trumpet, a white-flowered 

shrub from which an hallucinogenic drug can be extracted. 

Tuyuyo (Jabiru mycteria): The jabiru stork, a large wading bird. 
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El ojo que went.a reúne una serie de mitos y relatos de costumbres narrados y ricamente ilustrados por miembros de ocho 

pueblos indígenas de la amazonia peruana: Asháninka, Shawi, Uitoto, Shipibo, Awajún, Wampís, likuna y Matsés. los narradores 

ilustran los extraordinarios eventos que tuvieron lugar en tiempos antiguos, y que aún tienen lugar hoy en día, de manera 

igualmente extraordinaria. En ellos encuentran expresión las formas fantásticas de los seres míticos, el colorido de las vesti­

mentas y adornos de los personajes, los misteriosos paisajes de otros mundos, y la vibrante energía que vincula a humanos, 

animales, dioses, plantas, y todo lo que existe en una única esencia universal. Textos e imágenes se potencian mutuamente 

para revelamos la riqueza cultural de los pueblos indígenas amazónicos, riqueza que pocos conocen y que este y otros libros 

imaginados y compilados por Gredna landolt nos permiten disfrutar. 

Eyes that T~ is an anthology of myths and traditions narrated and superbly illustrated by members of eight indigenous 

peoples of Peruvian Amazonia: the Ashaninka, Shawi, Uitoto, Shipibo, Awajun, Wampis, Tikuna and Matsés. The narrators 

illustrate the extraordinary events that took place in ancient times (and that stil/ take place today) in an equally extraordinary 

manner. In their illustrations we find the fantastic forms of mythical beings, the vivid colours of their c/othes and adorn­

ments, the mysterious landscapes of other worlds, the vibrant energy that links humans, animals, gods, plants and ali that 

exists in a single universal essence. T exts and images reinforce each other to revea/ to us the cultura/ wea/th of Amazonian 

indigenous peoples, a wealth that few are privy to and which this and other books compiled and beautifully designed by 

Gredna landolt enáble us to share. 
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